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| A a , Zk damowego ná naturę ludzką długu 
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to FACCA COVENS. u przez A Vormmu AM BA e. 


JEZUSA CHRYSTUSA" : 


rzy Męce fwoiey 
W Y POE LNSISOUNCA 


Tiefi Kazania oMeceParlfKiey ná pa[] yach Pia 
tkowych wSamborze vane, potym pod Tárcza 


W. IMSCI PA N A 
PANA FLORENTEGO 


 RZECZYCKIEGO, 


CHORAZICA GRABOWIECKIEGO, 
ALTYLERYTT K. MCI. KAPITÁNA, 
Zchronione, y Wielkiemu lego Imieniowi 
DEDYKOWANE. 

Oraz do Druku z dozwoleniemStarfzych przez Xiędza ADRY- 
ANA, SERJEWICZA Minoryte Obferwánta, Prowincyi w 
„Rufkicy Káznodzieie Generalnego, yw tym Konwencie 
Sámboríkim ná ten czas Filozofii Lektorá Aktualnego 
Po QOUUD-A SN ORE 
Rok eu w ktorym od Sprawiedliwości BofKiey kwietowana zoffala z ; długu 

ny Adamon vego nárura ludzka 3727. Dnia 15. Poždž iermikd, niká. 


W LWOWIE v Drukarni Collegium Societatis JES! b 


Na Herbowny Kleynot 
WW. IMCIOW PP. 
Domu 


m 


5 

Ze FLORENT Y z Imienia kwiat, kożdy obaczy; . 
Ze RZECZYCKI, z {wey Tarczy nieśmiertelność znaczý: 

Aby tę miała Políká, iežli nie wyftarcža, 
Więc dokaže RZECZYCKICH Nayiasnieyíza TARCZA. 

V gdy fig iefzcze więcey w Honory rozwinie, 


isch tryumfalne rolną Korony JANINIE, 


YA us "ES zdr 
X Vli mne EMIT 


Te mogłem lepiey tráfit z Zaplatązaciagnionego Adamo- 

wego na nature ludzka długu, przez Jezusa Chryftufa 

przy Mecefwoiey Bogu Oycu wy petniona, iako gdy fre 

pod Herbowna Twoie fktonit JANINĘ W. MCI Dobro- 

diieia, to iefl fiedm Kazan Wielkiemu Twoiemu de- 

dykniąc Imieniowi, Yflufznie: komuż bowiem nieofzacowany fza- 
cunek zbawienia nafzego konfekrować, iók Twoiey Ofobie? bo ieżelę 
inne donatywy Pańftwu zwykły mila przynofć kuntentecę, toć yten 
obfitfzy Regal wyplácenia JEZUSOWEGO zá długi nafze, daleke 
wiekfze powinien przynofć delektamenta; ktory Calumq; & Sy- 
dera pulfat. Miata niegdyś ten zwyczay ffarożytmost, že na Tar- 
czach fwoich rożne ryfowóła Tryumfy, á na Prześwietney Twoiey 
Tarczy, kto potráfi cognatas Domowi Twemu delineować Laurus? 
ktoreś nietylko Sam w Ofübie fwoiey odbierał Tarcza fte fiawfzy, y 
nieprzefomanym puklerzem nieprzyiaciolom , záflawiaiac fie za Poł. 
fka Oyczyzne; ale y S. P. Wielmożny IMSC Pan ANDRZEY 
RZECZYCKI Choraży Grábowiecki Ociec Twoy, Swoia nie 
przełómana cale Chrzešcianftwo od nieprzyiaciel/kich infultow zófła- 
miał y zófławiał Tarcza. Oppofuit molem clypei, texit; ca- 
dentem, 7ży ro Tarczy przyżwoiciey náležy, niž tam ktoreyś; Cly- 
peus eft vafti, cxlatus imagine mundi; bo na niey catá yfhierá 
Sie fortuna. — Záceym miech fte iuż nie cheľpi z fwoim Protogenes 
kunfztem, to mu przypifuiac: Hic tabula clypeus. falutis eft 
Rhodijs, bo Prześwietney Tivoity prym dat mufi Tarczy, Hæc 
Jabula Clypeus falutis eft Chriftiadis, Co mam mowić O W, 

l | (2) IMCI. 


IMCIP.IRZYM RZECZYCKIM Staroście Rzeczyckim? 
FRANCISZKU RZECZYCKIM Staroście Rów/kim, Braci 
Twoich? ia mileze, niech świadcza SZEMBEKÓW Roże 
| Tuoia uliminowóne Krwia; y nie tylko Nayiasnieyfzego MICHA- 

ŁA, ale y JANA III. przyozdobione Janina: zkad nie tylko RA- 
DZIWIŁOWSKI Orzeł, lecz y ZAMOYSKICH Jelita 
zógefzcza tryumfy w Ofobie Twoiey. Słowem FLORENTINUS 
es parmå invictiffimus alba; dla tego podobna, úhy każdy dofzedł, 
że ta biała Tarcza, zówfze ieß nowych fabjc&tum tryumfow, Cly- 
peus hic, omnium virtutum capaciffimus, quia albus. Tot za 
pržyiecie tófkawe prócy moiey, y ex[penfa prafy drukorfkiey> Słofce 
Sprwiedliwości. Zbawiciel, Ktory fowicie zópiacit zá długi náfze Oycu 
Przedwiecznemu przy Męce Śwoiey, niech Tobie W. MSCI Dobro- 
džiciu zapłaci.  Refulgeat Sol in clypeum Tuum aureum. 4 
czymże płócić bedzie? oto retribuat y #iechay da pro parvis 
magna, pro terrenis Czleftia, pro temporalibus fempiterna 


tego ŻYCZY. 


W. y Ofobliwfzemu Dobrodzieiowi 


zówjze obligowóny fluga 
y miegodny  Bogomodlva 


X. Adrgan Serjewicz, Minoryta 
Obferwant, Prowincyi Rufkicy 
Kaznodzięia Generalny, F, Lektore 


LICENTIA A.R.P. MINISTRI - 
PROVINCIA LIG 


Fr. MARCELLIANUS ZIOMKOWKI 


O rdinis Minorum Regularis Obľervantiae S.P.N, FRAN. 


CISCI , Predicator Generalis, Provincie Rufsie , fub 
Titulo Immaculata“ Conceptiónis B.M.V. MINISTER 
" PROVINCIALIS & Servus. 


Dilego Nobis in Clriflo Admoduéi Venerando Patri ADRIANO 
SERIEWICZ, Predicatori Generali, Ph: Ledori Adłuali Salutem, 


(Un libellum rior parvo fpirituali profećtui futurum, ali 
às Conciones Quadragefimales quarum  tituluseft: Zg- 
„Plata  żaciągnionego Adamowego. ma nature ludzką dlugi, &c. à 
P. V, Adm Vrnda prius diligenter & laboriost compofitum, 
«has in publico Samborienfi pulpitó ad inftruéndum popu- 
i jUm dictas, typis dati dignas judicemus; hinc juxta Apofto- 
i cas, & Ordinis Noftri Conftitutiones, przmifia neceffaria re- 
Vifione , & appprobationé, tenore prafentium ad Salutaris 
bedientia meritum facultatem Paternitati Veftrz Admodum 
enerande impertimur; quatenus fervatis fervandis, easdem 
Publico typo mandare valeat. Datum in Conventu Noftro 
Samborienfi ad SSmath MARIAM Aflumptam, 
Die 9. Augufti 2727, 
Idem qui fupra „CARRE 
MINISTER PROVINCIALIS 
Provincie Ruflie m$, b > SE 

De mandato Adm: Rnde Pri fue 
Fr. Florianus Ardecki P.& S. T.L. G, 
Diff. Ad: Secretario Provincie Juraty. mp 
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Sfudictum Theologorum Ordinis. 


| (uses aliquot Quadragefimales fub Titulo: Zapła: 
ta caciagnionego na nature ludzka długu €c. per 
Adi. V. Patrem ADRIANUM SERIEWICZ Ord: 
Min: Obferv: S. P. FRANCISCI, Predicatorem Gene 
ralem, Philofophiae Lect: A&ualem, laboriosé ac pie conci” 
natas, Chrifti Fidelibus publice ia Ecclefia Samborienfi 
Fratrum Minorum Obfervantium oretenus me præfente & 
audiente propofitas; quas cum denuo de mandato Patris 
AdmodumReverenai Miniftri Provincialis omni jucundie 
tate animi perlegiffzm, nihil diffonum in illis Fidei Catho” 
lice ac SS. Patribus reperi; quinimo omae intentum ac con* 
tentum Authoris effe, & hoc fatagere videtur, ut corda fis 
delium compungantur, & ia Redemptoris noftri J ES 
Chrifti amorem magis ac magis accendantur & inflam men 
tur; adeofz ut pofsint in lucem publicam prodire dignum effe 
cenfeo. Datum in eodem Conventu Sambcrienft ad SS. 
MARIAM Affumptam, Anno Domini Millefimo feptinv 
gentefimo vigefimo feptimo. Die 22. Augufii. - 


Fr. LUDOVICUS GARBOWSKI Sacre The: 
ologie Le&or Jubilatus, Pradicator 
Generalis, Pater Provincie, 72/7. 


IN geniofum ac devotifsimum Opufculum Concionum 

Quadragefimalium, cui Titulus infcribitur: Zapłata gaa 
Ciaonionego Adame go na nature ludzka dlngu oc, per 
Adm. V. Fetrem ADRIANUM SERIEWICZ Ord; 
Min: Obferv: S.P. FRANCISCI, Praedicatorem Generae 
lem, ac Philofophia Lectorem Ačtualem compilatum, piotg 
Auditori ex publica Samborienfi Cathedra per eundem Pas 
trem propofitum, diligenter legendo reperi devotis animae 
bus utilifsimum, neśy a Fide Catholica Romana in aliquo 
diffonum : unde, ut quà tale typis mandari pofsit, core 
dicitus opto. — Datum Samborie in Conventu Sanćtifsie 
me MARIÆ Afľumpta. Die decima quarta Menfis Aue 


gufi. Anno Domini, Millefimo feptingentefimo vigefie 
mo feptimo. 


1 


Fr. FLORIANUS ARDECKI P. & S. T. 
L. G. Diffinitor Actual: Frátrum Minorum 
Obfev: Sancti FRANCISCI, Provincia 
Secretarius Juratus. — my. 


IMPRIMATUR 


oc Opus cui Titulus: Zapłata zacia- 

nionego Adamowego na naturę ludz- 

ką długu &c. Quoniam nibil Fidei Ca- 

zbolice contrarium, t9 bonis moribus diffo- 

num controverti, quinimo ad devotionem fi- 

deles excitat. Leopoli m Refidentia mea <6. 
27. Augufti Anno 1721: 


JOANNES THOMAS JOSE- 
PHOWIC Prot: Ap: Cuftros Leo- 
pol: S. R.M. Secret: Ordinarius Li- 
brorum per Archidiœcefim Le- 
opolienfzm Cenfor. - 


JUN punte. alemana 
Goa scouts esos usto 


Que non rapui tunc exolvelam Czegom niewydart, náten czas pt» 
cilem P/w. 6g. lib. 6. Serm: imus. je 
i| Wyczay iet Kaznodzieyfki, gdy komu co zginie 
i| zapowiadać po kazaniu, czyli kto nie nślazt, álbo 
niewidžiaf u kogo zgubioney, ftráconey álbo teź 
złodzieyfkim kunfztem pożyczoney rzeczy:NN. la 
zás econtraide gdy przedKazániem daię wam znać 
że zginął, chcecie fie dowiedźieć kto? Oto kleynot 


. + 5 3 7 . * ; ^ 
Uświata,ciała, y czarta fzacnnku wielkiego: le oniego mriiey dbać 


należy, oto zginal Bachw,fzumitak zápuftny, y marnie zginał we 
torek, ten ktory wodzem był do piekła zginął, weśrzode w 

| DE pochowany ieft, bogdayże więcey gtow niepodniofł, 
ogdayze oczyma iuż popiołem záťy panemi nigdy więcey nie+ 
Vyirzal: ałećto tylo Blictriterminem E ilozoficznym mowiąc: tyl- 
KO dlauchwycenia ufzu fłuchacza z Cyceronem. De umbra afini Zá- 
cząlem; Maze 2 Każania, glužuie go żkarty, bež žartu Jeries rei, 
tardo Achillis, Teraz iuż doprawdy mowie zginela godna rzecz, 
nieofzacowana perłą unio Hipoffatyczna wydarta Niebu, Perijs 
corona pro in obedientia Ade preparata. Zginelá korona za niepofłu- 
zeńftwo Adama; Rex perit brevi coronandus. Nad ktorego niktnie 
lt bogatfzy, nikt medrízy, pro iu obedientia Ade perijt. Ginie ten 
tory Niebo y ziemie ftworzyf, ginie ten: od niewdžiecznego na* 
rodu, ktoremu tak wiele táfk świadczył: Ginie coś więcey, zgi- 
ncfa DIEWINNOŚĆ, eb omnes perimus. Wydarto godnarzecz lzacun= 
1 ntemaiaca. "T'oieft (amego Boga Honor w afektacyi rowności 
"its ficut Dij. A ukoronowany ná Izraelu Prorok proteftuię fig 
w Ram nic niewydarfem á płaciłem. Quen? rapui cc. Plakałem 


lachrimis é gemitibus inenarrabilibus álezmy wlzylcy w Adamie wys 
[t 
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darli, lecz iako widze żeto Ty w ofobie Dawidowey Chryfte JE- 
ZU przyznaiefz Twarzą P. ná žiemi leżącą. Procidit in faciem fuif: 
Zbawicielu. Non rapui & exolvebam: A ia wymiotieden, wyrzut 
fprośny y obrzydliwy woczach Twoich Zbawco moy śmiem ci 
zarzucić ná tę exkuze nórapui? z Kościotem S. rapuifi Tult; pra” 
dam tartari: Przypatrzciefz fig dobrze przez tedni Quadragezy- 
malne Raptorowi Chryftufowi iako mowi Apoftot 44 Philip: zdo 
Formam fervi accipiens in fmilitudinem Hominum fadus, & habitu in- 
ventus ut homo: Aniepomnielz že Nayfłodłzy Zbawicielu żeś wy- 
darl czartu Magdalenę y do Nog fwoich lá pázy viazatéš, non ra- 
pui? A nie pomniež že Chryfte JEZU, żeś rak wiele Publikanow, 
Celnikow wydart, prześladowcow; y w Świętych zamienił A po- 
ftolow non rapui? Y nie pomnież že dufz ná zy ch Odkupicielu, żeś 
z othłani wydarł OO. Świętych non rapu? A nie pomnicz że, Ito- 
tna Pamięci żeś światu wydarł force non rapui? Y niepomnież dla 
zbawienia naízego rozpięty nádrzewic krzyżowym Boze y Czto- 
wiecze żeś y nás famych wydarł światu, grzechowi, y czartu, 
non rapui, Y zácož by cię Nayftodľzy JEZU nietylko trzęśli, le 
też potrzafali w rekuod reku, do rak tako fito rzucaiac? si mon ra- 
puijli? Oto cie porwali, poymali, y złapali, ná modlitwie, £t gaë 
non ceperunt in fermone ceperunt in Oratione. Nom vapui črc? Verto fo- 
lium w infzym fenfie do raptury iak raptulárz pofzarpany docie- 
bie Chryfte Jezunayniegodnicyfzy grzefznik przyttępuię. Przy- 
ftepuie naprzod do Nayśw: Rak Twoich, ktore o iak wiele dla 
zbawienia naízego pracowały, aliści niewidze wnich nic wydar- 
tego poniewafz nic niefzarpneły, nic nie wziel y, tylko tegozdzie 
ktoremi ię niewdzięczność przybaiła ludzka, pogladam ná nogi 
y te goždzmi przybite widze obnażona, y owízem ná ufpráwie- 
dliwienie etiam pulverem de pedibus excuypfli: Patrze w ferce N. y to 
dziuráwe. mon rapui? ftanelá (ig (zkoda Xiężnie Neyborfkiey dya- 
mentu kawał wypadl z pieršcienia y wpadl pod igzy k aflyftentow 
káza otwierać zániemiatemu ufta, álišci rabczywość w yzionclà 
dyament: Ufta otwarte; Nayfłodfzego Jezufa moicgo, a ps záwat- 
! izc$cie 


liż>ście czego, ábo nie przykryly? aperuit ot fuum, nic anic nie- 
wydart, y Honoru Oyca Przedwiecznego bynamniey nie naru- 
fzyt, yowizem wielbił gozawfze wyznawą ac Pater major me eff. 
Wiecie co miłość, ktorazawfzeieftartificiofa kun(ztu nie odrzeczy 
zázyla: Człowiek Adam ukradł honor Bogu naniefczęśliwa á 
wieczna zafłużyt był chtofte, mało to,w Ráiuzrabowaf drzewo, 
nieuważa nato, že to femel accepiffe, femel tetigife, perjiffe ef. Zá co 
y my wfzyfcy w przepaściwieczney ginaćmieli,lecz miłość Chry- 
itufowa fappofuit humeros. Adam fadzil fig na egnalitatem z Bogiem, 
eritis ficut Dij, aż zatęappetcńcya. Ob bonorem utpote Divinum fol- 
vere non potuit nifi Deus, folvere mon debuit nifi homo. Mowi Anzelm 
Swiety. Wziął honor Bogu przez niepofłulzeńftwo Adam, y nas 
bylwizyltkich wniwco obrocil, śle tenże honor wzięty przyiela 
ná fiebie miłość Chryftufowa, y zá zdefpećtowany maieftat płaci- 
Ta, que non rapui ée? Miłość mowie Chryftufowa: wzięty honor 
Bogu bierze ná fiebie. Pofuit in eo iniquitates omnium noflrum. Zá 
co powinien byl człowiek zapłacić ániemogl. Non potuit folvere 
nifi Deus, non debuit folvere nili bomo. Już wnikim nie było nadzie- 
le, tylko wfamym Bogu, aby on nieznacznie wludzkim ciele wi- 
nę tę wypfácil, ktorey niezaciągał ná fiebie. Co y wypełnił z 
czegulney miłości, dobroci, y woli fwoiey. Obłatus quia ipfe voz 
luit: Z,czcgo ia formuiąc fobie materya jedne, ná Kazania całego 
poftu ztego, thema: que non rapui tunc exolvebam, taka ftabilituig 
Propozycya: že Pro peccatis totius mundi rapientibus honorem Deo, Hos 
mo Deus in paffone fua Jovit rigorofe. 1mo Deitate, 2do Animá 3. Quin- 
que fonfibus, 4. Corpore, 5. Corde, 6. Sanguine, 7. Vitá fud. Yo icht, ze 
ŻA grzechy całego świata fzarpaiące honor Bogu, czfowiek y 
OG oráz, przy okrytney męce fwoiey furowie zapłacił Bogu 
Qycu Przedwiecznemu. Naprzod Boftwem, druga: Dufza, trze- 
cia: Placia zmyftámi Ciała (wego, czwartą: famym y włzyftkim 
Ciatem, piata: Sercem, fzofła: Krwia P: ná oftatek życiem zápľa- 
et zá czlowieka; y tego w džiliey[zym pierwfzym y całego poftu 
Sázaniach Probować będę: Náprzod wtym pierwfzym Káza- 
AJ Az niu 


niu dzificyfzym probować będę, że z4owę ambicya y pychę eri- 
tis ficut Dii. Będziecie iako Bogowie, Bog y Człowiek zapłacił 
Deitate Boftwem. w drugim zaś zefzpecony Obraz Troyce P: to 
ieft, Dufzę, Iftotny Obraz Oyca P: /mmago Dei Parris. lednoro- 
dzony Syn Bofki fo/vit animá. zapłacił dulza w3: zá weyrzenie, u- 
ftuchanie perfwázyi cząrtowfkiey, (makowanie,powonienie, y do- 
tknienie zakazanego iabtka; fo/v;z g. /enfbus piacia zmyfłami zá- 
płacił. w 4. záowa Timuit quod nudus efem za obnaženie fie z Ori- 
ginalney fprawiedliwości exinanivit femetipfum Bog, formam fervi 
accipiens, y folvit corpore, zaplacił Ciałem fwoim. wy. zá prze- 
wrotność Serca Rodźicow naľzych, y nás wizyltkich, Bog y Czlo- 
wiek. Solvit corde. Záptacil fercem. w 6: zá owa, že Adam ftal fie 
Vir Sanguinum, bo przez przeltepítwo Mandatu Bożego zabil ca: 
fy narod ludźi: Bog y Czlowiek fabvit fanguine, záplacit Krwia P. 
w fiodmym, za zciagnienie śmierci przez grzech Mors per peccatum 
intravit, folvit vita. Zaptacil, życiem y śmiercia fwoia zapieczeto- 
wal: Otym tedy dźiś, y przez inne Kazánia Poftu tego S: Cokol- 
wick mowić będę, niech idzie ná częśc y chwalę cierpiącego 
zá nas Zbawiciela. Dla czego pfacaczy dziś rzęfifto y furowie zá 
nas Boftwem. Day blogoiławieńltwo y krzyżyk, rozkrzyżowa- 
ny JEZU, aby przy cenie drogiey Męki, bez ceny mialá cenę 
mowa moia w fercu y pamięci Stuchacza mego. Ad M. D.G. B. V. 
Que nen rapui tunc exolvebam: Czegom niewydarl na tenczas 
płaciłem Pfal: 6g. 

L: Podfkarbiego czyli (záfarza maia ludžie Pana Boga: nale» 
ży cood IMsci, to Podfkarbi zaplać, 21winnit Adam, aznim 

y my wfzyfcy, áž zaráz halas na P. Boga. Rorate celi de fuper. 

Ze w niewoli zoftawali Oycowie Swieci, to ty Bože záplac, iako 
owo Herod nakazał trybut, aż Piotr $: o poglowne do Pana Je- 
zufa, ktoremu odpowiedzial. Invenies flaterem in ore pifčis. A cze” 
mu nie do Judafza krumenalifty rekurs, ten za ofla /o/vit & non pk 
vit, będzie kto ukrzywdzony, uczyni przyjaciel w mizeryi do* 
brze drugiemu, to Panic Boże zapłać, y my żyjemy ná świecie 
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y cokolwiek mamy.od Boga mamy. In ipfo vivimus movemür © fae 
mis. A zácož to mamy? zá Deo gratias, za Bog zapłać człowiek na | 
kark bierze, 4 Bog płacić mufi, że Adam wziąl honor Bogu zá- | 
broat w dlug; erizis ficut. Dii Chriftus Czlowiek Boftwem z& to | 
ptáci. [ako Paweł S. mowi. Semet ipfum exinanivit formam fervi | 
accipiens in fimilitudinë buma ná fadus rc. Ad Phil: 2. Cap. Grecka zaś |, 
werfyatoflowo Exinanivit czytaevactavit Tertulianus zaś mowi | 
exhaufit, akoby rzekl iako notuię de Cyfdllo Watr: 31, Cum Divinum | 
Verbum coequale © confubffantiale, Patri fit im fe infinitum © æter- | 
nii, guid fieri potefl ur fe ipsi exinanieritevacuaverttexhauferit per humane | 
carnis afumptionem, quia per humane nature unionem, ei totum divitia- > 
rum fuarum impertiuit tbefaurum, ita ut nibil Divinitatis vefervarit,to- | 
tum quod babebat, ef elargitus sta, ut jam amplius nihil poffet conferre,exi- | 
naniri, © evacuari dicitur. Gdy Bofkie flowo wfpot rowne y kon- |, 
fubftancyalne Oycu, ieft w fobie niefkończone y wieczne, coż | 
fic mogfo więcey ftać, gdy fiebie famego wynilezyŤ, wyzul przez | 
ciala ludzkiego przyięcie. Bo przez ue natury zlaczenie 
Oncyże wfzyftek bogaćtw fwoich oddať fkarb: tak dalece, że | 
nic fobie Boflwa nierezerwował, wfzyftko co mial rozdał, tak 
dalece, že nic więcey nie mogi konferowač, bo przy zlaczeniu 
natury Bofkiey z natura ludzka, wfzyftkiego fiebie daf, y tak przez 
przyięcie natury ludžkiey, zá uięcie Boftwa, Boftwem pláci. Tak 
ci ták Chryftus Bog, oráz y Czfowick doftatecznie placi, ale zá- 
co placi? Za Adama Y zánas wfzyftkich, lecz obacžmy, zá iaka 
materya Boftwem placi, obaczmy zapláte, obaczmy rzeczoptá- | 
cona, Chryftus placi Boftwem, bo Boftwo óbrázone. Tibi fo- | 
Ji peccavi, wyznaie w ofobie z nas każdego. Pfalmifta. Tobiem fa- 
memu Boże zerzeľzyŤ: leden ieft Bog Dogma to ieft, fidei, z kto- 
rym my tak poftępuiemy, 1ako Eufrates zfwoim Krolem, zkto- 
rym niechcac bydz w podroży oddzielił fig odniego: Markotno 
Bogu: gdy człowiek dzieli Boga in plura idola. Wie czlowiek co 
left Bog, á przecie krádnie Bofki Honor. Naco S. Cyprian mo- 
Wi; Quidquid homo anteponit Deo, Deum fibi facit. U Adama Bog 
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zanic, Ewy przyjaźń nadewfzyftko: Dla grzeczney damy nie 
Żal być w piekle, (ták nielzczęśliwi częftokroć mawiaią inamorá- 
ci) Aby byl Adam affektu niezerwal, aby byl nie obraził Ewy 
ukafit iabtka, Muer quam dedifli mibi, dedit & comedi. Zá batwan 
prawie y Božka uczyniwfzy fobie Ewe, wierzył à niżeli Bogu. 
Bog mówil do Rodzicow nafzych; In quacuud; bora comederite more 
moriemini. Niewierzyli temu, uwierzyli czartu. Eritz ficut Dii, Bo- 
gu odbierá prawo, fui juris pacholek. Deus ipfe fbi lex efl, bono Dei ` 
legem Jpernit, Ergo fue legis fui juris fit, fa legibus non obtemperat. Mo- 
wi Anielfki Doktor. A chcecie wiedzieć, iak y my honor Bogu 
bierzemy, oto Tropołogicć mowiąc według Pawla S: dolum «vari eff 
pecunia. Bożek, áboli batwan nie nafyconego fakomca fa pienia- 
dze. Bozkiem obžartucha, ieft brzuch, Bożek pyfznego 1eft ho- 
nor. Idolum guloft efl venter, idolum fuperbi eff honor: Mowi Cornelius 
à Lapide, á iako Auguftyn S: mowi. Domine minus te diligit, qui ali- 
nod tecum diligit, Panie mniey cię ten kocha, kto z toba co kocha: 
Dla czego upomina każdego znas Petrus Abulenfis mowiąc; 
Intemplo Cordis tui, non flatuas flatuam Dagon, cum Arca fandhificationń, 
non filium cum filio Virginis, non Belzebub cum JESU w Kościele fercá 
twoiego Chrześciańfki człowiecze, nieltawiay ftatuy Dagona z 
Arka poświęcenia, niekfadz fyna Wenery, zSynem Niepokalá- 
nie Poczetcy Panny N. M: Belzebuba z JEZUSEM, bo przez to 
famo bierzemy honor Bogu. A Bog co na to, to co Exodi Cap. g. 
Neceflytowali Moyżefz y Aaron Faraona, aby żydow z niewoli 
wypuścił, Aż on nato mezna Boga. Neftio Dominum & Val non 
dimittam: Coz Bog czyni ná taka nieznatomość, kiedy nad oba 
nie zna potencyi człowiek, niewyznaię Boga, Bog fig fam ufkar- 
za. Servire me fvcifli in peccatis tuis, y zdafię być zaiakiegoś fugę, 
ná co fie żali. projeci/i me pof corpus tuum. O nigenotliwa y prze- 
klęta pycho ludzka, wnicbie mocarftwá, poditopy Tronu ficdza- 
cego padala, iako Kanclerz Chryftufow widzial Jan S: Apoc: 5. 
"denti in throno, ajerte gloriam & honovem, ipft honor ©* gloria in fecu- 
ła. Alejąko widzę, zánicuzlego człowieka Bog,bo go niezna, Idi 
me 


me non cognovit. Uymuię go iednak częftuię hoyno; Dedit manna, 
z Opoki Bofkicy wytoczył nektary, w upale chłodnik, w nocy 
W kolumnie oświeca, przez Jordan noga prowadźi fucha, do pro- 
wadzą do ziemie mlekiem y miodem płynacey, áoni do fzemrá- 
tyk; Dixit infipiens in corde fuo non eft Deus, biora honor Bogu fece- 
runt fibi vitulum. Ulali fobie cielca, y iemu attributa nie iako Bo- 
fkie przyznaiac: Coz czyni Bog. Oto fluchaycie co mowi fub- 
telny moy Mariańfki Doktor: Joannes Duns Scotus. In gto D: zda 
©. 2da In Genefim. Homini facto ininimico Dei per culpam, difbofait DEUS, 
non remittere illam culpe, neque aliquod adjutorium dare ad talem vemif- 
fionem; five ad confecutionem Beatitudinz, mifi per aliquod fibà oblatum, 
quod acceptaret gratius, quam offenfa illa fibi, nifi fit aliquod obfequium 
Perfone magis dilećte, quam tota illa communitas, que offenderat per uni- 
verfalem ofjenfam, Gady człowiek ftat fig nieprzylacielem Bofkim 
przez winę, dyfponował Bog micodpuścić oney winy, áni dać 
pomocy do odpuľzezenia icy, to ieft do doftapienia Efogofla- 
wieńfiwa, tylko przez izka ofiatę, ktoraby miley przyiaf y bar- 
dziey upodobał Períone tę, ánizeli cały nirodludzki.ktory obrá- 
žit Boga w Adamie. A ze ludzki narod niemogł tego naderodžié 
ponieważ byl de uma mafa perditionis Difpofuit ergo Trinitas (mo- 
Wi Scotus) dare generi humano, ita dilecłam fibi perfonam, que per[o- 
na non eft nifi Chris. Y tak wtorá Ofoba T: P. rzüca Nicho, de- 
ertum fię bydz czyni w pulzczy świata tego,kićdy fig nieznacznie 
miedzy wotem y ofłem zátaif Bog, ktoremu w tym deprofundó nie- 
bicfka Kápella wdźięcznym záfpiewalá glofem Gľoria in Excelfs. 


len ktorego nieba obiad niemogły, w fczupłym układ fig żło- | 


bie, z Boftwa fięobnażyf, gdy ię zł aczył z natura nalzą: Exinanivit 
EiTák tedy zá honor wźięty Bogu,zá grzechy ktorych nicpopeŤ- 
nil, ále Za cudze, nie z cudzegoále z [wego włafnego Boftwa, Zba- 
wiciel nafz Bogu Oycu Boftwem przy Męce zapłacił: Tako An- 
zelm S: roboruię: fo/vere non potuit nifi Deus, fuloere mon debuit nif 
homo, Chryftuľa wyznawam być Bogiem, Deu verum de Deo ve- 
rà. 
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rô. Lecz oraz y czlowiekiem, iako S; Leo Papa twierdźi. Sicut 
Deo vera bumanitas, ita homini inerat vera Deitas. Ták práwdziwym 
ieft Bogiem,iako y czlowiekiem,od Oycapochodzącym przed wie 
ki, zMatki zaś intempore pro tempore, zrodzony EORR Gene- 
rácyi Naywyzízey prozápii: lednak naturá ludzka dopiero uwiel- 
biona zoftatá, gdy 1eft unita Hipoftaticà DEO. Y tak, że fię weryfi- 
kuia tę propozycię oChcyftufie; Per communicationem Idiomatum eff 
Deus, Ergo eff homo: ej? homo, Ergo eff Deus, á przecie figzowie Synem 
Czlowieczym nie Bofkim: Vilius Hominz, oto dla tego, žehonor 
Bogu wział człowiek: Bog fic Synem czlowieczym nadgradza- 
lac, krzywde Bogu uczyniona, 4 nie Bofkim oglalza,'aż Piotr S. 
mowi Ty es Chriffus éc. lak y w ten czas, gdy mowił Faryzeufzdo 
Chryftufa: Magifier bone, odpowiedzial Zbawiciel: non ef? bonus, nift 
folus Deus, aż zaráz zátait Boftwo, aby nadgrodził ukrzywdzenie 
Boftwa,w kolligacya w dal fic byl zBogiem Adam. Zritis ficut Dii. 
w zgorę fie wzbił, á Chryftus zatofię unizyl, y z Boftwa fig wy- 
zul. Æterno Patri Ade debitum folvens, fatisfecir Christus in perfona pro- 
pria, ut velit Dietate Ade crimen tollat. Sunie fig catey [erozolimy 
kanália z Hermiftrzem śmierci, uderzy náChryftufa, rozumiciac 
człowieka, lecz uderzyłd y trafita ná Boga; Ut dum quafi in Adam 
impetum, fecit in Deum incurrit. mowid& Gregorius Nanzianzeno. Izàalz 
Cap: m, Obaczywizy w duchu Chryftuľa wcielenie záwo- 
łał, Egredieur Virga de radice. leje, © flos de radice ejus aften- 
de, — Chryítus ieft kwiatem, iako fam o fobie mowi im 
Canticis. Ego flos campi. przez rozgę Swięty Cyrilli Regiam 
prerane dignitatem, iako mowi Pfalmifta. Reges eos in Virga ferreas 

wiat fos campi, znaczy wonią, Virga ferrea furowość, á coz to za 
konjunkcya dobroci z furowościa? Oto iakoby rzekł Jzaiafz: Na- 
rodzi fię Syn Bofki, bedžie czyli Krolem, czyli kwiatem, zdwfże 
iednak nalzym; Qui propter nos bomines éc. Piat fig człowiek na 
godność Bofka y zquiparacya Ego dixi, Vos Dii elis, śle ná cožmu 
ta wyniofłość wyfzlá? oto: Tolluntur in altum, ut cafu graviori TUAN 
kiedy przez pizejtępftwo. Cognoverunt fe effe nudos, az wtorá ie 
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ba Troycy P: ftaię fig człowiekiem; Pofuit vefftimenta fua, zrzu- 
cil Boftwś fzatę, Exuit, c Immenfam Majeftatem glorie celavit, 
Mowi Doktor Anielfki, aby zá honor wzięty Bogu zadofyću- 
czynił. Y owfzemiako S. Cyrillus Alexandrinis nowi (ib: zdo Orat: 
cap: s. Fađus eff bomo Unigenitus DEI Filius, ut nonjivam conditionem, 
ficut fuit à principio refłauraret, © utin omnium vite pretium, 
ac Redemptionem, fuum. fanguinem pretium D EO -in 
odorem. fragrautie proprie offerret. 1ednorodzony Syn Bofki (tal 
fie człowiekiem, dby náfze ludzka kondycya, iako bylá przed- 
tym ná poczatku,reftaurowaf,y żeby náfzácunek y okup wízy- 
ftkich życia: Krew fwoię naydrožíza Bogu Oycu zá wonla 
nay wdžigcznieyfza ofiarowal. Mowi przez ulta Prorockie 
Chryftus. Veni in Altitudmem marí, © tempeftas demerft me. Ale 
jako tego nawśłność morfka zśtopić y zalać mogtá? ktory nie 
zbrodzone wody y morza fucha zświze deptał nogą. Kom- 
mentuię náten tex PifmaS: S: Atanazy y mowi wofobieChry- 
ftufowey: folio zig. Seditiofa commotio judeorii, demerfit me in mor- 
tem, & extinxit. Zbuntowaná żydowfka złość, zátopita mię ná 
śmierć przy Męce moicy we Krwi wtáfney, y ugalifá.. A cze- 
gož niedokázowáli nad Zbawca fwoim? kiedy iuż Z zawielzo- 
nego nádrzewie krzyżowym Boga y cztowická, uragali fie mo- 
wiae: Si Rex Israel ef, defcendat de Cruce © credemus ci. Szatańfka 
to fuggeftia byfá, gdyż ták wiele przedrym cudow widžiafo 
žydowítwo, á nie wlerzyto: jako fami wyznali: Hic bomo mul- 
ta figna facit, črc: á teraz cudu pragna? kiedy fig kończyło pre= 
tium redemptionis noffre. Pompeiü[z Cefarz widzac cięfzka mi- 
zeryą poddanych fwoich , aby im w uciemiężeniu fkute- 
cznicy ftużył, fam w ofobie wlafney wfiáda w Okręt, krzy- 
kna Marynarze: Tempefuas imminens demerget Te, ále Pompe- 
147, iako izczerze kochaiacy; y nad mizerya poddańftwa fwe« 
go ubolewaiacy, odpowiedžiál. Ut mavigemus urget necefitas, 
ut vivamus, non urget: Daleko wigkfze dzieło odkupienia na- 
{zego widział Zbawiciel, pod ludźki ginący, więc witę- 
RAS pue 


puię ná okręt krzyżowy, co tylko má záwiiac do portu, krzy- 
Loic Słońce; Tempeflas imminet, fol obfcuratus eff; Xiężyc gaśnie: 
Tempeftas imminet. Ziemia ig trzefie: Tempeftas demerget te, fi 
Filius Dei eff? deftendat de Cruce. Nic ztegoodpowiada Zbawiciel, 
Ur navigemus urget neceffitas, ut vivamus non urget. Zánic krolew- 
fki honor, zánic życie, Bottwem tu trzeba zaplacić,bo Boftwo 
obrázone. Tráfilo fie Karolowi Piatemu, że gdy mu Hifzpa- 
nia, po Zámorfkich zwycięftwach w Madrycie tryamfy goto- 
wała, zrzuciw fzy purpure, w fiermiedze chłopfkiey incognitô, 
do pałacu wízedl, ofzukawfzy wlzyftke expectaty wę; dle też 
tego przyplácil, bo go wlášne iego wárty potfukly, y pobily: 
á gdy owe zfiebie zrzucił mafzkarę, niewiadomością fig wy- 
mawiali. Tož uczynił y Chryflus: Formä fervi accipiens, pofzedł 
między okrutnę Kupy y tumulty, Deus incognitus, Chwala do 
tych czas DZicie Greckie, Krodufa Ateńfkiego Pána, że gdyu- 

yfzał refpons Apollina, nieprzyiaciotom iego dany: Jeżeli 
nátey woynie zginie Krol Grodxs. wy wiecznie przegrácie: wy- 
fzło Buda, aby nikt nieśmiat Krodufa uderzyc. Uftyfzał o 
tym miťošnik Oyczyzny fwoiey, y przebrawfzy fie „ wpro- 
{tego żotnierża liberya, fam fie w tfumy nieprzyiacielfkie wdał 
y zginał, á gdy ginie, nieznaiomy tryumfuie.. Tož uczynił P; 
Jezus, zataił fig, zataił ofoby fwoiey, bo wźiał ná fiebie fluze- 
bnicza poftać, dał fie ná wfzyftkie fzturmy; y zabity tryum- 
fuie, iako mowi Doktor Narodow, r: ad Cor Cap: 2do. Si cogno- 
v/fentznun yud. Domini glorie Crucifixiffent, bo feditiofa cómotio, chy- 
trá y zbuntowaną zmowká wyfźforcowała. fie na Chryltufa. 
Demerft in mari. & extinxit, odebrála: Boftwo;. Dicit fe: Filiü Dei 
efe, deftendat nunc č> liberer eum fi vult. Biorą Boftwo,. Chryftus 
fie by naymniey zá to nie opponuie, No/uit deftendere, ne defčen- 
deret fihi č moveretur mihi: MowiS. Bernard. Niechciať. zftapić 
zKrzyža, aby nie zftapil fobie,. á umarł mnie ; śle zá honor 
wzięty Bogu przez Adama; y nás.wfzyftkich wnim,.wyznł fi. 
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Ren AAA zewfzyftkiego: áby tylko Boftwem zapłacił, 
o według pomienionego Doktorń, nie mogło człowieczeń - 
ftwo nátury ludzkiey porádžič, gdy by było Boftwo nie doda- 
wáto pomocy. Nen poffet humanitas fubfjtere, nif Divinitas fuble- 
vaffct. Chryftus byt Bogiem, oraz y człowiekiem, Deus bomo. 
A co więkłza, Filius Dei, 4 Oycu wtáfnemu, zá nas Boftwem 
płaci, á czy niecięfzka? Luc: 15. Cap: Syn Marnotráwny, wiele 
Oycu fwoiemu záwiniwfzy, kontemptorem fie ftawfzy, áž 
nierychło namyślił fig. Zo ad Patrem mei. Pyta fig tu S. Pesrus 
Chrifolugus, ex qua (pe? z iakiey to nádžici uczynił, że Oycem 
wzgardził, maiętność utracił niepoczciwie žyiac, caty Dom 
ofzpecił, y odpowiadá. Ex illa fpe, quia Pater eff, nam licet Pa- 
vens eff. ©" judex, tamen difimulat judicem, ©" magis implere vult ge- 
nitorem. Ztey nadziei wrocit fie do Qyca, że Oycem iefł, bo 
chociafz Ociec ieft fedžia, iednak fedzia fie bydz dyffymuluię, 
y pokázuig fie Rodžicem. Ale z Chryftufem ináczey fie dzie- 
ie, bo Syn ieft rowny Oycu; Æqualis Patri fecundum Divinita- 
tem. A Ociec P. Judex. widzi fię, že odftępuię Syna, 
barziey mom Pater, Mogt by byť Syn, świat iednym flowem 
eliberować, mogł mu Ociec P. dwanaście puťkow Duchow 
Niebiefkich ná obronę pofłać, nic z tego, bynaymniey fie nie 
broni, y owizem. Propter ftelus populi mei, percufi eum, y to šmiern 
ržec, že wolá Oyca Przedwiecznego, bylá przyczyną $mier- 
ci Jezusowey, Chryftus zwiazany, iako Jzáak od wtáflnego 
Ovca, idzie ná ofiarę kržyžowa zá narod ludzki: Niezwycię- 
żony Sámfon, doftaie fięw moc y potęgę niezbožnych Filifty= 
now, fam go Ociec Przedwieczny w ręce żydom y poganom, 
ná kátownie podal, iako wyznał fam Zbawiciel, przed Pitá- 
tem mowiąc: Non haberes poteffatem in me, nifi data tibi efet de fü- 
żer. Azaniepłścił Boftwem Zbawiciel, zá grzechy nátze, kie- 
dy mu żydowftwo uwłoczyło Boftwś, fzukáiac falfum tefi- 
monium, Filium DEI fè fecit, liberet eii de manibus noflris, morte ture 
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pifamć condemnemus cum. Sám nawet Káifafz chcac wtáfnemi 
uitami Paná JEZUSA pokonać, poprzyfiężeniem go záwiezu- 
ię y pyta. Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis, fi du es Chriflus 
Filius Dei vivi? Poprzylięgam cię ná Boga żywego, ábyšnam 
powiedział, ieżeliś Ty ieft Chryftus Syn Bogażywego? Mow- 
ze prawdę, Pržedwiecžna práwdo, -tego czekáia przewrotni 
fędziowić, iako ofłowie, áby cie potępili: Cžeká niebo, áby 
iryumfowato, cžeká piekło, áby odftrachu zádrzato, czcka- 
ia Wfzyfcy grzelzni, áby nadzieie w tobie utwierdzili: Logue- 
re Domine, quia audit ferous tuus. A gdy wyznał Pan Jesus, y 
rzeki, Tu dixu/li, dobrze$ powiedział Káifafzu; temi flow y prze- 
rázony Káifafz zgorliwości iakoby o honor Bofki, rozdarlzy 
náfobiefzáte, wielkim zawołał gtofem. B/afpbemavit. Záwo- 
dzifz fig złośliwy lędzio, y owfzem fam blužniťz, gdyž nietyl- 
ko piekło w onych opętanych przy niewinnym ftawá więźniu, 
onego zá prawdziwego Syna Bofkiego wyználac. Math: 8. 
Quid nobis & Tibi JESU, Fili DEI.  Nietylko ná morzu, zwo- 
lennicy Boftwo przyznaia Pánu JIZZU WI, nietylko Prymas 
Collegium Apoitolfkiego w Cezaryi na głos woła, Tu es Chri- 
fiui Filius DEI vivi, ale y famo Niebo grzmi głolem Oyca P: 
Hic eft Filius meus diledu: "Yen ieft Syn moy ukochany; ále 
Káifafz ták wielu nieflucha świadkow, pyta fie podobnych 
fobie afefiorow: Ecce nunc audiflis blafhbemiam, quid vobis videtur? 
Otošcie ná wláfne uflyfzeli ufzy blužniaccgo, co fig wam zda? 
daycie wota fwoię, czego godzien? Až oni iednofłaynemi 
krzykneli gtoly: Dignus eff mort. Godžien ieft śmierci O 
zaprawdę pláciteš fowicie y furowie, przy Męce fwoiey o- 
krutney, Boftwem fwoim, zá mnie Zbawicielu: kiedyć go u- 
wfoczono: fam iefteś świadkiem tego, N: moy JEZU uko- 
chany,kiedyś wołał do Oyca P: Deus meus. cur me dereliguifli? 
Boże moy czemuś mię opuścił, obiawiono to było S. M. Bir- 
gitcie S. Lib: 7. Kev: d vicinus jam morti ad Patrem clamavit alá 
voce 


voce © flebili. Ze przed śmiercią wielkim, á pláczliwym wołał 
głolem, aby fie pokazal bydž prawdziwym człowiekiem, 
druga, áby pokázať, ze byf práwdziwym Bogiem y czfowie- 
kiem, bo cierpiał wnaturze ludzkiey, iednak nie famey, śle 
Perfonie Bofkiey przyfadzoney, y ták, ludzka fie náturá w 
Chryftufie, pod bicze, ciernia, y goždžie nadítawiafá,náwet 
famey śmierci nachylic fie dał, ale zaś perfona Bofká, powa- 
gç y fzacunck, śmierci dawała; Didacus Stella twierdži, że virture 
diviná, bec vox formata fuit. Moca Boftwa, te flowa formowáne 
byty: płacił tu Boftwem Zbawiciel, kiedy mu go uymowali 
mowiąc: Eliam vocat ifle, len nápomoc Eliafza wzywa patrz- 
my, ieżeli przyidžie á wybawi go, ktore flowa, fam Ewange- 
lifta Pańfki opifal, ze żałośnie y pláczliwie z uft Juzusowvcu, 
do Boga Oyca Wfzechmogacego wymowione były, To ieft, 
Boże moy, czemuś mnie opuścił? O dziwny głofie y wotánie! 
A tę flowa dźiwnieyfze? Mp Bog Ociec Syna fwoiego w 
Boftwie rownego nieopufczaf, ná krzyżu iednak, iakoby pro- 
tekcyi umknał, zda fie być, aby niepoiętę y nie opifane bole» 
Ści zá grzechy nafze, doftatecznie w ciele fwoim wycierpial, dla 
uczynienia zadofyć fpráwiedliwosci Bofkiey. lakoz poyrzaw- 
(zy przez zwarla, krwią zfiadła powieki z krzyża, po- 
ftrzegł mdleiaca y Boleiaca,kochana Matkę fwoię, Jána Ucznia 
kochanego we lzach pod Krzyżem, innych niewidzac, widźi 
żydow natrzałajacych fie y bluzniacych, y głowami kiwaią- 
cych, uwtoczacych, y uymuiacych lemu Boftwo drabow, w 
oczach iego koftki, o wfáfne fukienki rzucaiacych, poyrzy w 
Niebo, az ztamtad pociechy malo; bo y fami Aniotowie, na 
takież zdobywali fie płaczę: Angeli pacis flebant amar. Niema- 
iac tedy znifkad pociechy, te do Boga Oyca Przedwiecznego 
wymovil flowá. Deus Deus mep.tt quid deretguiffs me? za ufzczer- 
bione przez Adamá, y wfzyftkich ludzi Boftwo, iuż nadgrá- 
dzám, iuž pláce Boftwem fwoim, y Boitwem wfpol tobie lto- 
taym- 


.tnym, iako mowi Auguftyn S: Quo ad externam tradłationem, 9 
Patre veiedus, cum aliqua deteflatione. Y owfzem, iako Doktor 
Narodow Pawet S: mowi, ad Galatas Cap: $. Chriflus nos redemit 
de maledidlo legis, factus pro nobis maledictum, quia ftriptum efl, ma- 
lediclus omnis, qui pendet in ligno. Chryttus nás odkupil z prze- 
kle&wá práwa,ftawfzy fie zá nas przekle&wem, albowiem ieft 
nápifano, wízelki przeklęty, ktory wifz na drzewie. Y toż 
Chryftus, iako owa Rebelká do Jakoba, mowi z nas dokážde- 
po: In me fit ifla maledickio Fili mi, przyimuig laná ficbie to prze- 
klęćtwo Synu moy, każdy człowięcze Chrześciańfki: Tylko 
byleś ty Bofkim był. O wielka miłości JEZUSA moiego! 
A nie ptácii ze Boftwem: $o/vere non potuit, nift Deus, folvere non 
debuit, nifi bomo.  Odbieráli y Faryzeufzowie, nie ráz Boftwo 
Chryftufowi wolálac: In Beelzebub Principe demoniorum čívit de- 
monia, záco teraz te offente, furowie Boftwem nadgradzá, kie- 
dy fie proteftuię u Pfalmifty: Ego fum vermis, © non bomo. Prá- 
wda, obrocitá fig w ktamttwo:; Ey patrzcie naymilfi Katolicy, 
iako Pfeudopropheta, feductor F'aryzeufz, madrosc w glup- 
ftwo y pośmiewifko zamienia, tron w fzubienicę, Boftwo wni- 
wecź obraca, o Dufzo, iakożeś droga, więlkim mytem zá- 
płacona, wfzyftek fkarb nieba y ziemie , Boftwo wydało zá 
ciebie: mowie z pieniem Kościelnym. Oto Czlowiek y Bog 
nieofzącowany, od zdráycy Judafza zá 30. tylko frebrnikow 
przedany, tak lekce chcial bydž ważony, aby Bofki maiettat 
zelżony, Boftwem tym że famym nadgrodzil, y tak zá honor 
Bogu, Boftwem pláci. Cun in forma DEI effet, exinanivit femet ip- 
Jum črc: Przychodzi Zbawiciel ná okup calego národu, y od- 
kupuie go hoynie, kiedy ľamym wláfnym Boftwem; śleć by 
y nam trzeba fie do tego wyplácenia przylożyć, według in- 
formacyi Pawlá 5: mowiacego: Adimp/eo ea incorpore meo, que 
debent pajffoni Chrifli, cafligans corpus meum, cv in fervitutem redigens. 
Wypefniam to ná ciele moim, co náležy za Mękę Z 
owę 


lowe,dreczac cialo moie,y duchovi ię podbiiaiąc: daley przy- 
daię tenże pomieniony S. Doktor, ad Philip: 2do cap. s. mowiąc, 
Hoc enim fentite in vobis, quod c in Chrifto JESU. To na fobie czuy- 
cie, coná Chryftufie Jezufie, nie mowi: cegirate,contemplate, aut 
loquimini de Pafivne Domini, fed ut animo ©* corde fentiatis, nie 
mowi, myślcie uwážaycie, albo mowcie, o Męce Pańfkiey, 
dle duíza y fercem cžuycie, fentite in vobis: To ieft, przenieście 
ná fiebie famych tę boleści, ktore cierpiał Jezus, bo ieżeli ná 
fobie ľamych nieuczuiecie, y niedoświadczycie , niemożecie 
poznać, iak ieft okrutna męka Jezusowa: Transferte invos ipfos 
dolores, quos fenfit JESUS Chriftus, nift enim illos in vobis, Jfentiatis 
© vxperiamini, mon poteflis quanti, © quam acerbi. [ünt. cognofcere. 
Co potwierdzą Bellarminus ná ow text Davida. P/al: 4.. Beatus 
qui intelligit črc: pifzac gdy mowi: Beatus qui intelligit fuper Chri- 
Fum pauperem, nudii, videlicet im Cruce pendentem. id efl, qui atten- 
tè cogitat. paffonem ejus, infinitus enim Tbefaurns paratus eft Chrifli 
pafnonem, ut par efl intelligentibus; © diligenter meditantibus; Bto- 
głofławiony każdy Chrześciańfki człowiek N.S. ktory może 
poznac Chryftuľa ubegiego, obnażonego, to ieft, ná Krzyżu 
Wifzacego. Błogofławiony, ktory pilnie rozmyśla Mękę Je- 
Zusowa, nielkońcżony albowiem fkarb ieft nagotowány tym, 
ktorzy pilnie, y uwáznie Mgke: Chryftúľa Pána rozmyslala. 
Męka álbowiem Naydrožíza Zbavicielá nafzego, lekáritwem 
icft náwfzelkie choroby, śleć ieżeli komu w chorobie dadza 
lekárftwo, á nie zázyie go, y coz mu ponim, święconą woda 
glńdzi grzechy, z kropiwfzy nia powfzednie, ieżeli fię pokro- 
pifz. A Krew naydrožízá Jezusowa, grzechy całego $wiatá, 
pc mowie, fame Boftwo fzarpaiace, y ufzczerbiaiącezmy= 
á y zgładziła. Gdy parálizem zarázonego Chryftus uleczyt, 
liści mu zaraz przydał: Tolle grabarumi tuii. Zda fię podobno 
Nie jednemu, že to wielka niedyfkrecya Chryftufowś , cho- 
temu trzeba bylo: pofolgować, odpocząć, áby loża nie R 
/ gai, 


gal, á jemu rozkázuie Zbawiciel. Toe grabatum tuum. Nam by 
to nam, ná rany grzechowę, pokuty świętey trzeba przyło” 
żyć loża, rozgzelzyl Pan JEZUS Magdalene, y iuż ci wol- 
na, iako Ambroży S. przyznaię. Lacbrymas ejus lego, peccatum 
non lego. Ze o fotrze pokutuiącym nie czytamy, śmierć go 
fáma ukázuie nóftępuiaca, á co więkfza, ze excefla iego; Vir- 
tute Crucis excufantur. Naypierwfzy Rodzice nafz Adam 2grze- 
fzył, ták cięzko honor biorac Bogu, dźiewięć fet lat zoktá- 
dem pokutowát, á odpokutowáč niemogł, áto czemu? Bo 
folvere non potuit, nifi Deus, folvere non debuit, nift homo. Uwázmy 
ieno dobrze exces Adamo tak wielki, itworżenie, ná Stwor- 
ce kai fie, Boftwá krzywdę uczynił , otož tež zÍzcze- 
gulney miłości ku narodowi ludzkiemu, Boftwem ptáci Zba- 
wiciel. Uważcie y wy pilnie Matki, ktorych niewinniatka we 
wnętrznościach, abo iakim (pofobem, bez Chrztu Świętego u- 
mieráia, w ktorych fig Chryftus zákochať, iako mowa: Sinite 


parvulos venire ad me, talium enim, efh Regnum celorum: lecz prze- | 


cie gina, ale niedziw, bo in Adam peccaverunt, Ale wy zato 
šcifty rachunek, na ftrafzliwym fadźie Bofkim oddacie. Wtá- 
śnie ták, kiedy ieden crimen lefe Majeftatá (pelni, wízy(tkim 
tafki fwoiey uymuię, álbo gdy Krola poimaia w niewola 
wfzyftko poddańftwo zanim ginie. Rex pavet © vulgi pedord 
terrorem babent: Jak owo wzegarze, iedna gdy fig fztuká ze- 
pfuię, wfzyftkie zanie, ták y my wfzylcy w iednym Adamie 
gineliśmy; Rex perit brevi coronandus, © omnes perimus, Trzeba 
Bogu wžigty honor koniecznie przywrocić; lecž kto potrát? 
czyia to powinność? nieczyia infza Katolicy, tylko nafza lu” 
dzka; folvere non debuit, nifi bomo, A wydołafz że temu? uczyni 
zadofyć czlowiek? nigdy á nigdy, niewyftarczy temu fam 
czlowiek, defperować prawie przyidzie. Jednak nie tráč na” 
dzieie mizerny czlowiecze, oto Ukrzyžowány dla zbawie” 
nia nálzcgo! Nayflodízy JEZUS mitolierdžia pelen, bierze 
to 


to náfiebie, y zá ukrzywdzone Boftwo , Boftwem wyplácié, 
Boftwem nadgrodzić ufituię; folvere nom potuit nifi Deus. Pig- 
knie nato Hipponeńfki Infutát Auguftyn S. Zb: ro. confe/ionti 
mowi. Mediator inter Deum č> homines, oportebat; ut baberet ali- 
quid fimile DEO, aliquid fimile hominibus, ne im utroque. fimilis ho- 
minibus, longe effet à DEO, & in utrog; Deo fimilis, longe effet ab 
bominibus adeoque ita Mediator non effet. Pośrzednik między Bo- 
giem y ludźmi potrzeba było, iby mial co podobnego Bogu, 
y co podobnego ludziom, by w oboygu podobnym będąc 
ludžiom, dalekim nie był od Boga, y wzaiemnie podobnym w 
oboygu będąc w Bogu, y dalekim nie byf odludži, y ták pośrze- 
dnikiem nie był by. A teraz konkluduiac; do ciebie Prześwietna 
Szlachetna y fláwetna Archikonfraternio Anny S: Francifzka, 
y Antoniego $: mowe moig obrácam. Rozpatrzcie fię profze 
w tey pierwízey fłacyi pierwlzego kazania affektem w męce 
JEZUSOWEY, patrzcie nániefkoňczone táfki Bofkie. Tu 
miłość Bofka, y mitofierdzie uwázaycie. Zá Boftwo ukrzy w- 
dzone, Boftwem ptácacemu JEZUSOWI, z obfitemi łzami 
pokornie dziękuycie. A od tey godźiny, przynamniey przez 
ten S. poft obrzydźiwfzy (obie wfzelkie ozdoby, rozkofzy, y 
delicye Swiata, wnurzcie fie w kontemplacya Męki JEZUSO- 
WEY. Odebrśliśmy zaprawdę Zbawco náfz táfke twoię, ták 
wielką, żeś Boftwo I woię, zludzka nátnra ziednoczyć ráczyl, 
odbierámy y teraz, że zá nas, Boftwem wziety honor Oycu 

"wemu Przedwiecznemu nadgrádzafz. Cálym fercem,y glofem 
wielkim, proteftacyi T woiey przez Pfalmifte wzwyż pomie- 
nione flowá potwierdzamy: Que non rapui, tunc exolvebam: wy- 
Znalemy, že non rapuifti, ` Sitaś dať Chryfte JEZU, boś cáty 
fkarb Nieba y Ziemie dał záczťowicka, to ieft, Boftwo (woię. 
Non rapuifli , nikomuś nie wydari nic; myśmy zdžiercy, my: 

*atpaczę, my pokafali, my podarli, my honor Bogu wzieli, 
my drzewo zakazane zrábowali. Tyś Chryfte JEZU urs 
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cał, áciefzko, bo náprzod Boftwem fwoim: Que won rapuifii 
exolvebar. Zápľacileš zá nas, à cięfzka, ykrwawa Meka fwoia 
zá nas niewolnikow fwoich. Wež rozpięty ná drzewie Krzy- 
żowym, dla zbawienia náfzego Bože y Czlowiecze, zámkniy, 
zábiy taráfem ufta, rece y nogi, śbyśmy ták w niewoli zofta- 
iac, cátym fig życiem Tobie wyptácili. Wołamy z Augufty- 
nem S: Hic ure, bic feca, ut in eternum parcas. Dixi, Laus DEO, 
6> Matri ejus Gladio transfixe, AMEN. 


KAZANIE WTORE. 


Que non rapui tunc exolvebam: Czegom niewydarl na tenczas 
ptácilem Plal: 68. 

E niewinność nigdy zátaič fig niemożę, ták trzymam, že 
wiadomo ieft kázdemu, iak oliwa náwierzchu, ták nie- 
winność y wopreflyi] tryumfuie. NN. Niewinność 

w naywiękfzym fmutku záwlze wefolá, flowem niewinność, 
nie ieft tayna, śle kázdemu oczywilta, każdemu otwarta, já- 
fny dokument, we Krwi niewinnego Abla. Gen: 4. Cap ktorá 
we wnetrznošciach ziemie zátaráľovana bedac, zámilknač nie 
mogtá, ale do Boga krzvdy fwoicy dyrygowalá echo, zá co 
ftrofuiac BOG brátoboyce Kaima, potalemnie mu morder- 
{two brata icgo propaluię, iako świadczy litera S: Zz ait Do- 
minus ad Cain, quid fecifti? vox fanvini fratis tui clamat ad me de 
terra. A možefz fig zataić niewinność Nayfłodfzego JEZU- 
SA moiego? niemoże, nie może zaprawdę, ktory fię ozdžier- 
ftwo y teráz przed catym protefłuię światem, przez Ukoro- 
nowáneco Proroka fwego. Proteftuie fie przed toba mizerny 
czlowiecze, ktory w kále grzechowym leżyfz codziennie, wo» 
rapui. Proteftuig fie przed tobą Euryppie, że nie był Eury- 
podefem zdrádzaiacym, áni fzarparacym non rapui, tylko 
niewinnie wypłacaiącym, ©" exo/vebam, Staúcie tu profze Kaz 
tolicy;. 


tolicy,áweyrzyicie ná godne tez widowifko, oto obaczyciená 
Krzyżowym Quadryangule, okrutnie od mordercow przybi- 
tego Odkupiciela, ktory fię prezentuie, iako zwierściadło do 
przeyrzenia, obaczcie, Ze teft vermis ©” nú bomo. Oto rozkrzy- 
Zowánemi rękoma wzywá każdego do fiebie, podž| každy y 
náywiekfzy grzefzniku, do Ukrzyżowanego Zbawiciela, nie 
wzdrygay fig, y nieboy niczego, nie odepchnie ręką, nie ko- 
pnie noga, bo go nie ták goždžie, iako miłość dufz nafzych 
do tego przybilá Krzyża. Obacz y luftruy Chrześciańfką du- 
(zo, oto malz obnážonego ná drzewie Krzyżowym Boga, y 
Czfowická, nieznaydžiefz nic á nic, wiem, że nad proteftu- 
jacym fie Zbawicielem, non rapui, ubolewać bedžieíz mufial. 
Wola Nayfłodfzy JEZUS otwartemi uftami: nie dolyć ná 
tym, wolá ránami N: Jako uftami, bo według Auguftyna S: 
Quod vulnera, tot ora, że nikogo w niwczym nieukrzywdził, nie 
fzarpał nic, won rapui. Nic więcey niema, tylko goždžie w re- 
ku, y wnogach, włocznią w boku, y ciernie N: Głowe prze- 
nikáiace: obaczy každy y przyzna, że mon rapuit. Zaprawdę 
przyznaje kázdy znas, y uznaię niewinność Twoig Chryfte 
JEŻU, že non rapuifti. — Ale ia wydam złodźieią publicznie, 
chcecie fie dowiedzieć , ia ogłafzam, oto wydarł człowiek, 
pierworodnym przeftepítwem honor Bofki, kiedy Obráz 
lego zefzpecil, to ieft, dufzę fwoię grzechem ták ciefzkim zrá- 
niť, że wiecznie ginać miałá, kiedy mandat przefámal Pańfki. 
Wydart Lucyper wyniofloscia fwoią honor Bogu. Ero fimilis 
Aliifimo. Ale zá to nie zapłacił, non folvit, bo wiecznie ieft po- 
tępiony. Ginaćbyło potrzeba Rodzicom nślzym,y nám vízy- 
ftkim zniemi, zá honor wzięty Bogu, gdyby nie milość Zba- 
wiciela náfzego, odzguby wieczney nie uwolnilá. Ták ci to 
ták Kátolicy, kędy fig miłość zákradnie, o iuz tam zdžierítwá 
pełno, bo záwfze /poliator amor. Zdžierá miłość, y obnaża nie 
icdnego ze wfzyfłkiego, lecz nie dźiw /poliaror amor, Pewnych 
Cz rodzi 


rodzicowSynaczel;zákochawfzy fie w damie,wydaie kleynoty, 
bogactwa, ágdy iuz nieftalo, fkláda wine ná złodzieja: ale ta ex- 
kufa przed Oycem mieyfca nie miafá, bo mu odpowiedział 
furowo: Tibi rapiunt amores, O, iuż tam zawfze ubywa, kędy 
miłość fig w kradnie. Zdarto z Ewángelicznego Marnotráwcy 
fukienkę: Tiderunt Pallium meum, ktož denudavit? nie kto inny, 
tylko amor, /poliator amor. Zniewoliła miłość Syna, Oyca Przed- 
wiecznego ku narodowi ludzkiemu, fłachayciefz coczyni,oto 
wfzyftko od Boga Oyca bierze ná okup narodu ludzkiego, 
nioconie dba, áby tylkoginacego podzwignat człowieka: cri- 
men lefe Majeflatis zapomina, aby nadgrodził przeftepftwo 
mandatow iego Bofkich. Pogladaycie ferdecznemi oczyma wá- 
fzemi, ná defpekta proteftuiacego fig Zbawiciela, non vapai , A 
fzarpany zoftaig. Pokawil (práwe Adam, honor Bogu wydarł, 
fuga zgrzefzył, poddany exces zrobił, niewolnik zawinił; 4 
Pana y owfzem Krola Nieba y ziemie biorą w niewola: Rex pe- 
rit brevi coronandus. Zá kogo? zá nas ktorzyśmy, iuż naftra- 
te zkazáni byli, ná fep nam lezieć było potrzeba, ale milość 
ku nam niegodnymzniewoliwfzy Syna, OycaP: wlafnego pod- 
ciężar Krzyżowy podkłada ramiona, /abpofnit humeros fuos. 
Niedofyć natym,. że wlálnemi w!pierá barkami, ále co więk- 
| fza, że wyplacaé mufiaf & exolvebam. A czym? Boftwem na- 
przod, iakoście wpierwizym Kazaniu fłyfzeli. Iednak nie bylo 
zadofyć, bo non potuit folvere nifi Deus, non debuit. folvere, nifi 
bomo. Czym więcey wypłacać mufiaf fluchaycie. Wiele ieft ta- 
kich, ktorych potrzebą, drugich tež defperácya w długiwpro- 
wadza, chcac pożyczyć, á nie ma fie ná czym zápilač, zapi- 
fuie zone, dźici, daie na dufzę fwoię cerograf, iako zwykli de- 
fperáci mawiać; biorę to ná duľze moię. Daleko coś wiecey 
z (zczegulney mił ości ku nam Zbawiciel nafz czyni, záciagnal 
| dług Adam ná fwoie dufze, wypłacić go iednak niemogl, nð 
| potuit. folvere éc. Wypláca ten dlug Chryftus dufza fwoią, 
| Anina- 


Animam meam pono pro te. Honor wzięty, wypłaca Bogu Oy- 
cu przy mece Iwoiey, z dufze, z miłości, dufza fwoia y poten- 
[yami zewnętrznemi. To iefł, zá zefzpecony Obráz Troycy 

: to icit, dufze iftotny Obraz Oyca Przedwiecznego: /mago 
DEI Patris; lednorodzony Syn Bofki, Sołvit animá, pláci du- 
za. Y otym dalíza mowa moia będźie, ná więkfzą część y 
Chwate Twoig: Tanio, bo zá 30 frebrnikow przedaný, á dro- 
So nas, bo włafną Dufza odkupuiacy Chryfte JESU, day mo- 
wie moiey walor,áby do zwazenia ták wiel dey záplaty, wzbu- 
żić mogła Słuchacza. Naydrožíza, bo niemaiąca fzacunku, 
Cierpiącego y placacego zá nas Dufza wludzkim ciele Bole- 
Ína Matko, drosľkvch nad perły, powściągni tez, á o cenie 
leynotu żywota I woiego,. mowiacemu pobfogtoflaw. Ad 
M DSG; Dos qn. Madhi 


| Que mon rapui, tunc exolvebam: | 
Aia fzácunki Pańftwa „ Kroleftwa, Prowincye, Miafta,. 
Wii; Towary rożne, mája taxy fkárby y doftatki, bo 
ię milionami drogo płacić potrzeba, śle to nic, choćby 
y cata fortuna; toto ciežíza „ kiedy zá mała bagatele, wielki 
„Karb dać potrzeba.. Jako Ezau Jakobowi , gdy zą potrawkę 
tednę, przy(maczek maleńki, primogenitura; uftapieniem go- 
ności y itarfzeńftwa, mtodízemu bratu płści. Ciężcy ptá- 
Gł Monawella w oblężeniu, kiedy (pragniony, za kieliízek 
Wody oddał fie w niewola. Drogi byť wkielifzku likwor, kto- 
ty Antoniemu Kleopatrá podala, albowiem go, całym nad- 
Srádza Kroleftwem mowiac; Anteni Regnum bibi. Drožey plá- 
CI, kto dulza pláci. Uważcie Katolicy, lak wielkie niebefpie- 
„eúltwo Łowczego Barlśamowego, ktory wyiachawfzy ná 
owy, przed Jednorozcem gdy uciekát, z boiazni nie oftro- 


ie wpada w dot przepaścifty, w ktory lecac uchwycił fię z 
tzegu wyráltaigcego drzewś.. Troche nogami fkaty (ic opie- 
ráiac, 
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rálac, y zważywfzy, że ma folgi troche, uznał fig być befpie- 
cznym: álišci gdy fpoyrzy w gore, widzi białą chrościne,kto* 
rey fie trzymał , fpoyrzy ná doł, áž ná dniejfmok z otwárt4 
czuwá pafzczęka; obaczy náczym ftoi, áž z pod fkaty widźh 
że czterech wežow żądła ná niego oftrzą. luz z defperowány 
truchleie, jednak gdy podniofł głowy, poglada, iakoby z ták 
wielkiego mogł wyniść niebefpieczeńftwa, wielce fprágniony: 
uyrzał ná gałązce, ktorey fig trzymał, trochę zciekaiącego 
miodu, nadftawiaiąc ufta, zbawiony krzyna fłodyczy, zápo* 
mina wízelkiego niebefpieczeńitwA. Patrzcielz teraz kto du- 
fzą ptáci; jako drogo płaci? ponieważ ná tym punkcie záwt 
flá wieczność. Peryife femel, eternă eff. Zyiemy ludzie ná świeć 
cie jak myśliwi. Víta bominis labor venantium: Mowi Thales Mi- 
lefius. Są myśliwi ná świecie, nie mowie oowych Aucupes Re* 
gnorum © Venatores terre; ktorzy ludzkie fortuny fzacuią, Y 
tapaią; ktorzy cudze honory, y fłiwy fzarpaia; śle o owych 
mowie: Cadent inretiacuło peccatores. W yiczdzamy nálowy, Až 
tu zerendit retia Satan. Zágania iednorozec piekielny, my ie 
dnak uciekamy, ale nietam do kad by uciekać potrzeba, z Pro“ 
rokiem wotáiac, à cornibus unicornii, libera me Domine, Zá co 
w padamy wdof niecnoty, pokus. Podráftaia drzewá žycia ná“ 
fzego, wednie y w nocy, ufławicznie bez przeftanku nieprá“ 
wości, cztery elementa z ktorych iefteśmy złożeni, ufławicznić 
w nás y onás wálezac, o obaleniu tey ftruktury upewniaią, 4 
{mok pafczekę piekielna ná nás otwierá, 4 my niefczęśliw» 
odrobina delicyi światowych zábawieni,o prętkimupadnieniw 
zapominamy y giniemy. NA toć narzeka naybaržiey Jonatas:g/^ 
Nás gufłavi paululi mellis, & ecce morior. Tegoć fic barzo obawia 
y Káim Gen: 4:0 Gap. Quicunque invenerit me, occidet me. Praw” 
da, że drogo ptáci, kto życiem placi, ále naydrozy pfáci, kto 
dufzą placi. Oddał BOG Wfzechmogący w Szávaá ke obro” 
ty Spráwiedwiwego loba, lecz zákazať,áby dufzeiego nietknas > 
3 Verum- 


Verùmtamen anim ejus ferva, S.P. Krolowy náfzey Polfkiey Jana 
ll. Zony, wRzymie Nádwornego nie trzyzwego, y nápodey- 
Tzáným miefcu Wloch zabił: dadzą znač Krolowey, po poko- 
lach biegaiąc, lámentuiac wotatá, á dufza gdzie? á dufza gdźie? 
Tego fkarbu,y Babiloňfka monarchini bronilá fobie przed Asfe- 
tem Krolem: Dona animi meä mibi, Nie može baržiey ginąć, iako 
gdy kto ná dufzy ginie. A przecie nieuwážať tego ow niecno- 
ta, ktory adwerfarzą fwego wciafnym napadłfzy mieyfcu, bez 

ronnego, nietylko ná ciele, śle co wiekfza ná dufzy zábič u- 
myślil; co y wypełnił , kiedy obofieczny nad karkiem iego 
podnioflfzy miecz, Boga y Matki iego IN: pod pretextem, ie- 
żeliby fig zápart, zy ciem gomiał darować:co gdy uezynit, ách 
niefzczęśliwy; zdrádliwie go ztego świata zgładził mowiac: 
dopiero mi dobrze nádgrodžiŤ, kiedy ciałem y dufza záptácit. 
Ale otyrańftwo nigdy nie wypowiedziarie" gubictg dufze, kto- 
ta empta pretio magno. láko Doktor Narodow Pawel S. mowi: 
Empti enim eflis pretio magno. Miarkuyciez fie Katolicy, iák tež 
wiele między nami znávduie fie tákich, ktorzy za kawátek 
Inarności y delicyi światowych, nieprzyiacielowi názgube ná- 
Íze czuiącernu, nietylko ciałem, ale podobno y dufzą (czego 
uchoway Boże) płacić bedžiemy mufieli Ey przez Bog! Brá- 
cie, grzefzniku każdy; Recogita redempte, Redemptoris gratiam. A 
nie pamięcafz że, tik wielkiey Odkupiciela twoiego tafki, kto- 
ry widząc ciebie być dłużnym, fam fię dal być WINIEN: co wy- 
pfacát náprzod w Ogroycu, w ktorym 1už nie Kleopatry dro- 
gim, bo fzácunku całego Kroleftwa likworem , nápelniony 
kielifzek Antoniemu podany wypełnił „ lecz natłoczony nie- 
cnoty gorzkością całego świata, pełny kielich zá życie, y zá 
zdrowie národu ludzkiego fpcfnil; y to nie tanio, bo usó; ad 
mortem. Wfzák wież dobrze Chrześciańfki człowiecze, o ták 
vielkiey miłości Zbawiciela twoicgo, ktory ztoba naywięk- 
[zc założył kontentece: Delicie nite, efè cum filiis gonia Zá 
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ciebie, ná iak okrutne podać fig ráczyt męki, Dufzę fwoię da- 
iae zá ciebie. Nietylko raz, śle y powtore nato gotow, b yle 
tylko ctebie pozyfkal grzefzniku. Jako mamy dokument z uft 
famego Zbawiciela, ktorego idącego zá Rzymem, podká wízy 
Piotr S: pytać fie pocznie: Domune quo vadis? ktoremu odpo- 
wiédziat Jezus; Vado Romam iterum Crucifigi.  Wielkiegoś (zá- 
cunku u Boga, y vielkicy ceny, luboś uświata, czy tani, czy 
drogi człowiecze, zá ktorych nás wfzyftkich, zarowno frafu- 
ię fig cierpiący dla zbawienienia nafzego JEZUS: Us; ad mor- 
tem triftis efl, A duľza wypláca, anima mea, dufza (wola wtáfna 
- ptáci Zbawiciel; żadnego niezáciagnawfzy długu, iako fie fam 
proteftuię przez Proroka: Non rapui, á wypłaca, ©" exołvcham. 
A czym? dufza, y to áž do famey śmierci. Trifis ef] anima 
mea asg; ad mortem. A zá co páci? zá dług Adamow, że dufza 
zgrzefzyl Adam, Chryftus zá Adama y cały Národ ludzki du- 
fzą płaci. Trifis eff anima mea, črc. Aiako Katarzyna S. Sencń- 
fka mowi w liftach fwoich że [mutek ná dufzy ten Zbawicie- 
la byt. Non de inflanti morte, fed de dilata. Co y Ambroży S: po- 
twierdzą: ze (mutek ten Zbawiciela byl nie zboiazni śmierci, 
ale zdylácyi nafzego odkupienia. Non ex metu mortis fue , fed 
ex mora redemptionis noffre, quam affumpferat. Daie przyczyne 
{mutku Jezusowsco, Simon de Cafra. Mowiac : Pia eff triffitia 
Chrifli, ©” ab ipfo Sancie fuftepta in horto pinguedinis, ut im ipfo pu- 
niretur quod in horto primevo, malè fuit letatus Adam. Pobożny 
ieft (nutek Chryftuľowsod niego świątobliwie przyiety w O- 
grodzie Getfemańfkim, áby w nim fkaráne było to, že w pier- 
wfzym ogrodžie Ráyfkim zle fig ciefzył Adam z zerwánego 
iabtká: y ták, żedufza Rodžicov náfzych w zlošci grzechowey 
wefotá byta, Chryftas Dufza wypláca, kiedy fie fmuci ná dufzy 
mowiąc. Tiflis eff anima mea, usd; ad mortem. Jákoby rzekł: ie- 
żeliście kiedy o Apoftotowie Miftrzá (woicgo widžieli fmu- 
tnego? iuz teráz záprawde przyľzedl czás, ze Dufza P. w 
miu- 


fmutku opfywač bedžie, nigdy Albowiem dufzá moia, ták ze- 
wnętrznie nie byłą fturbowána, nigdy ták wielką nie náfte- 
powatá na mnietefkność iako teráz,poniewáz (muteky boiaźń 
náitapitynádufze moie,yáž dośmierci dręczyć ia ymęczyćbę- 
dą. Jako fie daley proteftuię, przez Dawida S: P/z£ 45. repleta ef 
malis anima mea če: Hieronim S: uwažalac te partykułę usó 
ad mortem, mowi: Non propter mortem, fed usque ad mortem dici- 
tur contriflatus, donec Apoffolos, imo totum mundum; [ná liberet paj- 
Jione. Niedla przyczyny $miercifmutna była Dufzá Nayfłod- 
fzego JEZUSA, ale poki Apoltotow, y owfzem cáty świat 
fwoia nie odkupił męka, y ták nie tylko Boftwem, śle y Du- 
{za wtáfna, płaci Zbawiciel zá cały narod ludzki, kiedy fig 
fmeci y leká, będac śmiertelnemi zemdlony nudnościami. 
Gdy widział tę dufze, ktore ftworzyl, dla ktorych ná padot 
ziemfki zftapił, iż niedbaiac o Bogá, niedbaiac ofiebie, oślep 
mialy wpadać w rece czartowfkie do piekła, to trápito JE- 
ZUSA, nád fprośnemi ákcyami świata całego fmucit fig JE- 
ZUS, przeyrzawizy, że więcey ludzi poydźie do picktá, ni- 
żeli do Nieba, Tifletur Dominus, videns tantos. privandos efè glo- 
riá paradifr, & ad penas inferni damnandos: mowi Ozdoba Zá- 
konu moiego Bernardyn S. Seneńfki. Patrzciefz teraz ná re- 
parácya zepfowánego Obrazu Bofkiego, ná dufzy fwoiey. De. 
Jormitas Chrifli, te format, Ille enim fi talis effe noluiffet, tu formam 
quam perdidifli, mon recepifes: mowi Auguftyn S. Ten Ízpot 
Nayświęcizey Chryftufowey Twarzy,ciebie maluię; gdy by 
fobie nie dopuścił tego zelżywości kolorn, nigdy byś obrazu, 
ktoryś záľzpocil, y urodę dułzy twoiey, ktoraś utrácit, nie 
odyfkat, Co ieft dufza? mowi Auguftyn S: Anima ef Sancfife 
Sime Trinitatis impar lago, [ed tamen imago, Dofzá ieft Troycy 
P: Obrazem niedofkonatym, śle przecie obrazem. Infze ftwo- 
rzenia, Pan BOG jednym flowem faz, !^vorzyl, człowieka 
zaś, ná obraz y podobieńftwo fwoie: Ľaciamus hominem, ad i- 
maginem 
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maginem e fimilituďinem noffram. Czemu? odpowiada S: Bazy- 
li, Ut fcilicet, non per jufkonis vocem, fed per dignitatem. operatio- 
nis exifteret. Tak godnie człowieka Pan Bog traktował, aby 
zPortretem Troycy P: nie proftakiem ftanat: Expergifičre o 
bomo! d» dignitatem nature tue cognofce, magnanimo r, natura pro- 
duxit. Mowi S. Leo: Oczuć fie czfowiecze, znay godność na- 
tury, wípanialego y wielkomyślnego geniufzu left. Obráz 
Troycy P. człowieką nad wfzyftkie ná świecie kreatury, u 
nobilitowal; że ieft według Brrnarda S.. Per memoriam, fimilis 
DEO Patri, per intellectum Filio, per voluntatem Spiritui Sanižo. 
Przez pamięć, podobny Bogu Oycu , przez rozum Synowi. 
Bofkiemu, przez wola Duchowi. Swiętemu: y wielkiey byt 
godności człowiek, poki ten obráz; nicftarlá nieprawość; ale 
nie długo tey ofoby było, ponieważ pierwfzy Rodzic náfz, 
y my wfzyfcy wnim, Obraz Bofki zefzpociwfzy, to ieft, du- 
fzę wtáfna, śmiertelnie przez grzech zraniwlzy ,. infzą fobie 
Troyce ábryfowat,, iako mowi Pôéta.. 
Ambitiofus homos, & opes, © feda voluptas. 
Hec tria, pro Trino, Numine mundus babet. 
Honor, fortuna, rofkofz, tá Troyca, iedyny to Bog nášwie- 
cie, y toć ieft crimen lefe: Majeflatis „ Obraz Bofki zefzpe- 
cony, to ieft düfzá zraniona, ktoż temu: poradzi? áni wie- 
dźieć, śni pomyślieć, wfzy;tkich bowiem zguba ludzi, tego by 
nie nádgrodžilá:: bo non potuit folvere; nifi DEUS cc: Aż Imago 
Æterni Patris, wfpol lftotny z Oycem Obráz, nadgrádza y re- 
paruig ten Obraz, kiedy fowicie, y furowie płaci przy mece 
fwoiey, wtáľna Dulza fwoią. Solvit: animá.. Patrzże każdy ná 
adumbrowany fprośnemi: niepráwosciami ludzkiemi Obraz: 
przyiat na Twarzfwoie wfzyftkie umbry, áby twoy illumino- 
wal ná dufzy obraz; bo taka Madrości Bofkiey inwencya, tá- 
ka miłości narodu ludzkiego, y milofierdzia Bożego dyipozy- 
cya. Uważaycie Bernarda S. co Imieniem uplwánego, zbite- 
59, 


go, związanego, targanego, mowi Chryftufa Pána: Confor- 
maveram te, imagini Divinitatis mee, cum te crearem ; con forma- 
tus fum imagim bumanitatis tue, ut tereformarem. Tu ergo, qui 
non retinuifli formam Divinitatis mee tibi imprejjam, in tua forma- 
tione, (hoc eff peccato, te deformafli) retine fattim formam humami- 
tatis tue, mihi imprefam, in tui recreatione. 1d ef: fe non retines, 
qualem te creavi, finon capis, quantas divitias virtutum tibi dederim 
creando, cape faltim, quantas in humanitate tua miferias, propter te acce- 
perim, recreando, e ad potiores quàm ad quas te formaveram delicias 
formando. Nam propterea Homo vifibilis faćfus fum, ut à te vifus 
amarer, qui in Dłitate mea, invifibilis non amabar. Date ergo premiú 
Incarnationi, © Paffoni mee, pro quo incarnatus, fimul & pafus de- 
di me. Ukonterfektowatem cię człowiecze obrazem Boftwa 
mego, kiedym cię ftworzył, 4 teraz przy podobatem fię do 
Obrázu cztowieczeúftwa twego, abym cię reformowal. Ty 
więc ktoryś nie záchowal Portretu Boftwa mego, przy ftwo- 
rzeniu ná dufzy wyrázonego, przyimiże przynamniey obraz 
człowieczeńltwa twego, ná mnie wyrázony przy reparacyi 
twoiey, to ieft, ieżeli nie iefteś takim, iakim cię ftworzylem, 
ieželi nie poymuiefz, iakie tobie datem Cnot świętych boga- 
&wa przy ftworzeniu, uwázayze przynaymniey, iakie zá cie- 
bie mizerye cierpie przy reparácyi, y więkfzych nabawiam cię 
rofkofzy, nád tę, do ktorych cię ftworzytem. Albowiem dla 
tego Czfowiekem ftatem fie widomym, abyś mie widomego 
kochať, gdyżeś mie nie widomego w Boftwie moim, nie ko- 
chat. Dayże mi fig dufzo kochana |w nadgrode W cieleniu y 
Mece moiey, ktorym fig Wcielony, y Umęczony tobie da- 
rował. Animuie daley tenże pomieniony Doktor mowiąc. 
Magna ves eff anima, que Chrifli Sanguine redempta. eff: gravis ani- 
me cafus, qui nonnifi Chrifli Cruce potuit reparari. Wická ieft rzecz 
Duľzá, ktorá Chryftufa Krwia left odkupiona, ciężki przy- 
padek Dufzy, ktory nie most być ináczy reparowany tylko 
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przez Krzyż, tylko aby dufza fwoia zapłacił Zbawiciel. Chry- 
zoftom zaś S. ślicznie mowi o dufzy. Vis fcire quantum fit pre- 
tium animarum? redempturus eam Unigenitus, non mundum dedit, 
non bominem, non terram, non mare, fed fuum pretiofum fanguinem: 
Vidiflü magnitudinem pretii? quando ergo eam, tanti redemptam per- 
dideris , quomodo eam poteris deinceps emere. A chcefz ze wiedzieć 
kázdy człowiecze iaki fzácunek dufze? oto odkupuiac ia le- 
dnorodzony Syn Bofki, nie świat, nie cztowieká, nie ziemie, 
nie morze, ale fwoię Naydrozíza krew dal zá nie: Widzialeś 
wielkość fzacunku, iakże ia tak drogo kupiona ftráciíz, iak ia 

otym będziefz mogi znowu kupić. Dufza albowiem náíza, 

tora byłą przed tym corka czártá, teráz fie ftat corka Krola 
Niebiefkiego. Coż tedy możemy komparować do dufzy? nie 
zaprawdę, bo wlzyftko przechodzi fwoia zácnoscia, fwoia go- 
dnoécia, bo iako mowi S. Laurenrius , Jufinianus. St pro una a» 
nima, toti quod efl in mundo appendas, Aurum, Argenti, Metallaque 
cetera, Margaritas omnes, predia, po(fefiones, Palatia, Urbes, Cafira, 
ipfumquà mundum; nibil in ejus comparatione dediffi. Gdy byś zá 
iedne dulze, wfzyftko co ieltn4 świecie dawał, Złoto, Srebro, 
y inne metalla, perty wfzyftkie, polá, pofseffye, Paláce, Mia- 
ita, Wfi, Obozy, y cały świat; nic nie dalcé w komparácyi iey. 
Ták iet droga dufzá nátzá, bo przypadek iey niefzczęśliwy, W 
Rodžicu náfzym, wtáľaa dufza, nadgradzać mufiał Zbawiciel, 
dufzafwoia záplacié. Solvit anima. Luv:15.cap. Powicdziate$ Panie 

rzypowieść o Synu marnotrawnym, ktorá ledwie nie we 
wizyfkich kondycyach ná Tobie fie (amym weryfikuię, po 
ludzku mowiac, upominaleśfię u Oyca Przedwiecznego o czà- 
ftkę fubftancyi. Pater da mihi portion? fubfiantie. W yftuchal cię, 
gdy ci dať portiont z Ducha S. operacyi: Dał krew z &rolow y 
Wodzow idaca. Liber generationis &c. De qua naius ef JESUS. 
Daię dulzę nie ofzicowánie ubogacona, dat fzary przez rece 
N; MARYI Panny zrobione, uiłroit pańfko, po Krok w'ku 
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| dať wfzelka apparencya, Dworzan, kálwakate, śffyftencya. 
Facha efl multitudo militie Celeffis. W ypráwil w tak daleką drogę, : 
lak daleko Niebo od ziemie, dał ná drogę talenta, ná ozdobe 
Unionem bypoflaticam, przydal muzykę y kápelle, Goria im kx= * 
celfis. a tyś Panie wfzyttko ftracil. Przybywlzy w tak dalekie 
krále, aż cinapržod àćrya nie ftuzy,iako mowi Izaiáíz Prorok. 
Non efl in eo /anitas, neguè forma, neguè decor, ©: vidimus eum, d 
| veputavimus tanquam leprofum. Dať ci ciało, A oto, y to polzar- 
pane, z káliczone, zoráne, prawie iako fam przyznaiež przez 
Pfalmiftę: Supra dorfum meum, fabricaverunt peccatores. A jako 
infza werfyá czyta: Araverunt. Krew Przenayświętfza dooiła- 
tniey krople wytoczono. Szczyciłeś fię: Mee funt divitie, c» o- 
pes fuperbe, až W krotce Mendicus © Pauper. Na trzy dni zoftaw- 
fzy w Jerozolimie, y odlaczony od Matki N: y Oyca mniema- 
nego, wyżebranym żywiłeś fig Chlebem. leftcé Przedwieczna 
Mądrościa, Æterna Sapientia. A W rázie złym ániš fig odezwał; 
JESUS qutt tacebat, Co za przyczyna fekretu tego? tu by fig z- 
dumiewać, czemu niedawno tež fatygi, y zawile folwowat 
queftye? 4 w ten czas wierudne na Niego znawiali kłamftwa, 
milczy pokornie, weftchnieniem tylko, prżedfięwźięta paffyi 
odpráwuie drogę; gdyby nie oczywilta ufacniaťá przyczyna, 
Žeiako z nifzczego, P. iednym tylko wizyftko (tworzylílowem, 
tak. teraz ku oftatnicy świat lecący zgubie, cudownym rátuig 
(fam ginać ) milczeniem. Idę daley. Szczycileś fie Chryfte JE- 
ZU: Omnia tradita funt mibi à Patre meo. W ybácz mi niegodne- 
mu grzelynikowi co powiem, żeś ze wizyltkiego, Oyca twe- 
go Przedwiecznego obnażył, fame tylko Oycoftwo zoíta- 
wiwfzy: 4 kędyż tofię podžialo? Oto Katolicy w nás fie wfzy- 
ftko znaydwię. Depravatum eff Jub arbore mało. Bo tak fi záko- 
chal Zbawiciel w naturze náfzey ludzkiey, že iako mowi füb- 
telny moy Doktor Maryańfki Joannes Duns Šcorm: Ze choćby 
byť Adam nie zgrzelzyl, Chryftus by był jednak ná świat 
Tex. przy- 


przyfzedi, nie iako Odkupiciel, śle w Chwalebnym ciele. E- 
tiam fi Adam non peccaffèt, Chriftus tamen vi prefentis decreti, in Mü- 
di veniffet, non ut Redemptor, [od ui Glorificator. Aż oddat wfzyft- 
ko, náwet y Boftwo; kiedy zá Boitwo obrázone, Boftwem 
płacił, za Obraz zelzpecony, to ieft dufze wiecznie zátracone, 
Duľza wtáfna wypłóca. So/vit animé: Nawet: Ego dixi, vos Dii 
eftis; y ták pełnifię Ewangelicznego Syna,ná Zbawicielu nafzym 

rzy powieść. Toż famo,w Duchu opowiedźiał dawno w O- 
fobie Chryftufowey Jeremiafz Prorok Cap: 1. Reliqni Domi 
meam in Celum, dimifi hereditatem meam in Angelos ,. dedi diledam — 
Animam meam in manus inimicorum, fatta efl quaft leo in fyłva. Zo- 
ftawitem Dom moy w Niebie, opuściłem džiedžičtwo moie 
Aniotom: dałem naymilíza Duíze moie wrece nieprzyiacio- 
low, ftatá fig iako lew w lefie. W Afryce ná mnozylo fię wie- 
le lwow złych, y záiadtych: Obywátele zebrawfzy fie, zabili 


trafunkiem iednego z domowych, y przybili go do fuchego 


pnia, y ták uftalá owa rozpacz. Tofig zniewinnym ftato Chry- 
ftufem, iako mowi przez Koronatá (wego. Foderunt foveam 
Anime mee, Wykopali iame, ná zdráde dufzy moiey; Adam 
zgrzefzył y my znim, á zá to Chryftus Dufza płci. foľvit ani- 
mó, mowiac wielkim y ftrálzliwym głofem do Oyca Przed- 
wiecznego zkrzyża: Pater in manus Tuas commendo Spiriti mel; 
w Ręce Twoie oddaię Ducha moiego. Ná co kommentuiac 
Anzelm S. Hom. g. tak mowi. Ecce perit, facit pro tno affectu, non 
pofuit animam ille, ifle ponit, non rapuit, fołvit. Oto ginie Bog y 
Czlowiek oráz, czyniz twego affcktu czlowiecze, zorze(zy 

Adam, nie położył zá to duľze fwoiey, Chryftus kładzie zá 
niego, nie wydarł nic, 4 płaci. O dobroci nicfkonficzona 
Zbawiciela náľzego! Zachęca nás do rozmyślania ták wielkicy 
Łófki Paná Boga, Simon de Cufia mowiąc: Confideremp Chrifti amo- 
vem, quem nobis Cbriffus moriendo monflravit. Uwázmy Chryftu- 
fa miłość, ktorą nam pokázal;umieráiac dla zbawienia nátzego: 
mowi | 


mowi albowiem. Pater ím manus Tuas c: wczym, wfzyftkich 
wybranych dufze, rekommendovál,y oddať Bogu Oycu, w Du- 
fzy albowiem Chryftufowey, złączoney przez wízyftko, Bo- 
ftwu zápifane byty wfzyftkie dufze, ktore miały bydž lego 
krwia IN: odkupione; ktory iako (woię dufze do wieczney 
chwały dyrygował, dla tego zá te dufze: Zn lacrymis & clamo- 
re valido, exauditus eff pro [na reverentia: Byl wyfluchany, bo z 
Duíza fwoia, dulze nafze polecał Oycu P: y vízyftíkie dufze, 
złączywizy w iedno z dufza fwoia,zktáda ná ręce Oyca Przed- 
wiecznego. O wielka y niefkończona Dobroci Boga náfzego? 
Aby czlowiek nie zginal, Dufzą pláci zá niego: Pięknieotym 
mowiąc, konkluduic. Ozdoba Zákonu moiego S. Bernardyn 
Seneńfki. Tit: imo Ser: sg. parte zdá. O quanto labore, © quàm ferventi 
amore, quefroit animam amorofus? Virgin utero. vix egroffus, c di- 
kwam animam more infantium vocat.. A? A? A? Anima mea? Ani- 
ma med? Anima mea? Te'quero , pro Te imvenienda' hanc peregrina- 
onem affumo. O iaka praca! y o iak'żarliwa miłościa fzukal 


duży nafzey kochany JEZUS;: ledwie co wyfzedl zZywota 


Panicńfkiego ná $wiat, 4 kochaney dufzy; iako zwykły nie- 


mowlęta wotáč,. woła. A? A? A? dutzo moja? dufzo moia? 


dufzo moia? ciebie fzukam, y abym ciebie znalazł, tempere- 
grynacya przyiał.. Dobry Paftyrz zaprawdę; zá dufzę nafze, 
„ dat dufzę fwoię zochoty, 4by'ie ozywił y oddał do: Niebie- 

iey owczarni. Przy żałobnych exckwiach, Naiaśnieyfzey 
niegdy Małgorzaty Krolowy Hifzpańfkiey, przy porodzeniu 
Synaczká umartey; ieden: Symbolifta odryfował blifko Ju- 
trzenki wfchodzacey, tákowe Lemma:: Dum pario pereos Ro- 
dzac, lama umierám:: Daiąc przez to znač, že iako Jutrzenka 
prowádzac zá foba Slońce, famá z światłością ginie, ták yta 
zacati Matká rodząc Synaczká umarią, Zbawiciel. nifz Chry- 
ftus JEZUS, wedlug Kartág: ny zdania, gdy umierát ná krzy- 
ĉu, ieft do rodzącey przyrownany Matki, gdy śmiercią two- 
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ia, dal żywot džiatkom fwoim, dufzom nafzym, ktore, oraz, 
z Dufza fwoią, Bogu Oycu;P: dddaie w ręce. 7» manus tuas, 
commendo [piritum meum. Joannis 10. Cap. Chwali Zbawiciel do- 
brego Pafterza z tey przyczyny, že dufzę fwoię, kladzie zao- 
wieczki. Ego fum Paflor Bonus: y zaraz dodaie: Bonus Paflor ani- 
mam fuam dat pro ovibus fuis. 1A taby chciał rzec Zbawiciel;we- 
dlug Bazylego S. Ego enim fum, qui quod infirmum efl confilido, 
quod egrotum fano, quod confradłum alligo, quod errans reduco, quod 
perit quero. Ja ieftem: ktory co ieft ffábego umacniam, co cho- 
rego uzdráwiam, co złamanego zwięzuię y naprawiam, co fig 
blaka naprowádzam, co ginie fzukam. Czemu nie mowii Zba- 
wiciel? Ego fum Samaritanus, bo ten wielka pokázať y wyświad- 
czył miłość: dla tego, bo Sámarytan przypadkiem napadł 
tego mizeráka, Pafterz zaś dobry, z wielkim ftaraniem ówie- 
czkifzukał,iako mowi $y/veira: W izakżeChryftus dla zbawienia 
nafzegó, iakó dwieczka na rzez prowadzony byl. Tanquam o- 
vi ad occifronem dutlus eft: także ma bydź Pafterz, oraz y owie- 
.czká? Ale uczony na to odpowiada Sy/veira. . Paffor pro ovibus, 
tanguàm ovis jugulum prebet. Preclarum boni Paftor infigne ef, ut 
pro jugulandis ovibus, ipfe fe ad mortem offerat, im mullo difcerimime, in 
nulla aćlione fitosvidet, quod ipfe in fe difimulet, & in fe non afumat. 
Pafterz zá owieczki, iak owieczká fzyie nadftawia; Jafny do- 
brego Pafterza znak iet, áby zá owieczki ktore maia ginąć, 
fam fiebie ofiarowal,w žadney przeciwności, y roźności, W Ža- 
dnym uezyńku dobry pafterz nie može wiedzieć fwoich, cze- 
go by pierwey fam ná (obie niezniofl. Toc oczywifty doku- 
ment dobroci Zbawiciela nalzego,iako Pafterza dobrego; kie- 
dy dulzą zápfacit, za niegodne y niewdžigezne owieczki, y 
owfzem iako Chryzoftom S: mowi: Hom: 60. ad populum Anti- 
ochemum: Qui Paftoy, oyes proprio pafcit cruore, & quid dico Paftor? 
Maires malte funt, que poft partüs dolores, filios aliis tradunt nutri- 
cibus, boc antem Ipfe non eff paffus, fed Ipfe nos proprio fanguine pafcito 
7 per 


© per omnia códugmentat. Y ktoryż Pafterz (wole owieczki wlá- 
fna páfie krwia, á co mowie Páfterz, Matek tak wiele ieft, kto - 
re po boleiacym rodzeniu , Synow fwoich dala Matkom do 
karmieniá, czego nie uczynił dobry Páfterz Chryftus Jezus, 
śle On Sam nás wláfnym Ciałem y Krwia Przendyświętfzą, pólł 
y pafie záwfze, y owízem, áby dufze náfze wyrwát z otháni. 
piekielnych, Dufzę fwoię kladzie zá dufze ná(zg. Animä med, 
pono pro ovibus meis. Solvit animá, płaci dufza. A iako Seráficka 
Mátka Birgitta S. świadczy w rewelácyach fwoich Z: 1. cap. $9: 
że (lyfzatá Chryftufa mowiacego do przyiacioł fwoich o O- 
wieczkách, to ieft, nas wfzyftkich niegodnych grzefznikách 
w tę flowá: O amici mei! Sic tenerè diligo oves iflas, quud ft pofibile 
effet adhuc mori propter quamlibet ovem fpeciali morte, qualem im 
cruce pafus fum pro omnibus, magis eas vedimerem, quàm gei care- 
rem. O przyiacicle moi! ták wielce, y zdufzy kocham tę owie- 
czki narodu ludzkiego, że gdyby możną było iefzcze umrzeć 
dla káždey owieczki ofobliwa śmiercią, lakom cierpiał ná 
krzyżu zá wlzyftkie, tedy bym baržiey ie odkupil, á niżeli ich 
nie miał pozyfkać. A zkad że to mizerny człowiecze, ták 
wielkie pleczofowánie Boga y Człowieką koło ciebie? y zá- 
fłażył żeś ná to? Ale zkad, ziakiey przyczyny? nie inna zá- 
riwdę, tylko dobroć, tafkawość, y fzczegulne milofierdžie 
Návllodízeso Jezusa moiego, ktory aby pozyfkál dufze iuž 
Zátracone przez przeftepftwo Mandatow lego Bofkich, Du- 
fza wtáľna placi, Dufzę wlálna ktádžie zá owieczki fwoię. Ani- 
mam meam, pono pro ovibus meis. Solvit animá. Nie znaydzie fig 
Terázniey(zego wieku dobroć taka w kázdym Pafterzu, ponie- 
Wáž ták wiele ieft takich,ktorzy málo co oowieczki fwoię dba- 
19, w dobrym byciu owieczkom zoftaiacym, powierzchowny 
ty ko afiekt pokázuia, niech Ze ná nie iaká przydzie niefzczę- 
Sliwość, niech wpadnie weśrzodek trzody drapieżny wilk, 
áliści Pafterze, gorfzemi náiemnikow wybaia, bo kiedy owie- 
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czki rátowáé potrzebą, to ich ódftępuia mowiac: niech gina 
owce, niech przepada trzoda, moie życie grunt, dufze mi kon- 
ferwować trzeba. Zkozfow áciete owieczka, áliéci Pafterz my- 
šli okalo niey, aby ia przyfkubnać, abo czafem y zfkory złu- 
pić. Zarázi fie owieczká y záchoruie, nimo to ufzy częfto kroć 
pufzcza Pafterz. Trzeba by ná paścią, śle barzicy ftulznošcia 
naftąpić ná Pafterza, aby zá ginace owieczki ginal, álbo przy- 
námniey odpowiedział; ale chory leMść,. wczafuię fig, z ży- 
dami zabawą &c.&c: Nie taki Pafterz Chryftus Pán, zá dufze 
nafzę, folvit animó wláfna zapłacił Dufza. Szukaymy Kátoli- 
cy miłości w przyiaciotách, w pokrewnych, mało icy znay- 
džiemy, cięfzko fie taki znávdžie, żeby dułzę fwoię dat przy- 
iaciel zá przyiacielá fwego: 1ako z Antyfon Kościelnych czy- 
tamy; Ze: Major? charitatť memo babet, ut anima fuä ponat qui pro 
amicis fuis. Wigktzey milości nád tę niema, iáko gdy kto du- 
(ze fwoię, kladzie zá przyjaciela fwego. O zá prawde! daleko 
wiekfza nás milošcia ukochał Zbawiciel, ponieważ Dufzę [Wo- 
ię, nie zá przyiacioł, ale zá rebellizántow y wierutnych nie- 
przyiaciol położył. Solvit Anima. Daleko więkfża zá nieprzy- 
laciela, a nizeli za przyiaciela co ucierpić; á iefzcze bárziey 
więkfzi, dufzg fwote polożyć. Więc precź ná ftrone niefprá- 
wiedliwi Pafterze, z oczu przyiaciele zzmyślona przyiaznia 
wafza, prezentuię fie w obecności calego Świata Naywyzfzy 
Pafterz Chryftus JEZUS. Stuchaycie co mowi: Ego fum Paz 
for bonus. Ale ach nieftetyfz! fparfzywiafá trzoda, na Chry- 
ftufa gas,. ginać mu z'dufzą bedzie potrzebą, izko date znać: 
Toderunt foveam anime mee. Zginał Adam, chociaż cafy świat 
opanował y odziedziczył, coż potym kiedy zRáiu wygnany, 
kiedy duíze fwoię y nás wfzyftkich zátraciť. Dufzá gdy ginie, 
nic y pocálym świecie, ni ná co fie nie przyda, iáko fam mo- 
wi Zbawiciel. Quid prodefl bomini, fi Mundum univerfum lucretur, 
„anime vero fue detrimenti patiatur: aut quam dabit bomo commutati" 
onem 


snem pro anima fua. Niewiele by podobno pomogła y modli- 
twa o darowizne ľupplikuiacey Monárchini Bźbiloń/kiey: 
Dona animam meam mihi. Niebyto by podobno nádzieie, 24 
by nie dobroć Patterfká Zbawce nafzego, ktory iako dobry 
Pafterz: Bonus Paftor, ponit animam (sam. Nietylko iak dobry | 
Pafterz zá trzodę ginie, śle barzicy zmiłości przeciwko ná- | 
rodowi ludzkiemu, iako zá przyiacioł fwoich naywięklzych | 
dufzę (woig dat w nieprzyiacielfkie ręce. Dileďam animé meam, | 
dedi in manus inimicorum. O mitošci Zbawiciela náfzego nigdy © 
nie porownaná! nie wziawlzy, nie wydarfzy nic, wow rapu > | 
tylko zá dufze zátracona; Exolvebam, wtátna záptacil dufzą. U - | 
wąż dufzo Chrześciańiką grzechami ufidloná, aby vincu lis | 
Charitatis do fiebie, (iako zadá(z; Trabe me pofl te ut carr?) świę- | 
te twoje pociagnal zawody. Uwaž dufzo pobożna každa! 
Chrześciańfka, Crimen lefe Majeflatis, fzkaradność obrazu ze- 
fzpeconego , to ieft tey że wlálney dufzy twoiey; co iednak | 
BOG, de rigore Tuflitie, ták frogą cierpi żelżywość. Uwaž | 
madrość Bofka Przeświętna , Szlachetna, y Sfáwetná Archi- 
konfráternio, ANNY, FRANCISZKA, y ANTONIEGO S. S. iák o- | 


cząrta y cialá,ále dlaiedynego Odkupiciela. Day ChryfteJezu, | 
y fpráw to w nás, áby ten obráz Troyce P: to ieft dufza náfza, | 
ráz reformowána przy reparácy1 zbawienia, więcey nie byla | 
deformata © defedata peccato, ále libera, wolna w pamięci ták | 
wielkiey láfki,rozumna w zawdźięczeniu, wolna w wiekuiftym | 
krolowaniu, co day Boże Amen. Dixi. Laus | 

DEO d Matri ejus gladio trausfixe. 
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KAZANIE TRZECIE. 


Que non rapui, tunc exolveham: Czegom niewydarł, na ten czas 
wypfácalem Pfal: 68. 
Otrzeci ráz przychodzi mi, we złym razie, lecz na dobro 
nalze, zranionego publikować Pana NN. Oto fłuchaycie 
glofu 6666. ranami iako uftámi, Quod vulnera tot ora WO- 
láiacego Zbawiciela, fluchaycie lámentuiacego pod nogami 
grzefznego człowieka: Quonió concułcavit me bomo. Człowiek 
ftworzony od Boga, y ták że powinien nadgradzać? Nad Oy- 
cem y Dobrodźieiem, dawcazycia, tak fig paftwić? nie ludzką 


. to ieft zaprawdę. Ale ca zawinił? bez przyczyny nie karzą 


nikogo. Prawda, że czlowiek zawinił, Boga obraził; á Boa y 
Cztowiek zá to odpowiada. O wielką y nicfkoficzoná miŤo- 
ści Zbawiciela nafzego! ale tež y zdrugiey ftrony , cięfzkie, 


| ftrófzne y nieznośne fpectaculii. Jud: 12. cap: Zwykli byli Izrác- 
| litowie co rok fchodzić fie na mieyfce z palenia Jeptego corki; 
| aby cięfzka y okropną iey śmierć, ktorá bez wfzelkicy winy. 
| ftráconá byla, y nafpalenie fkázaná,lámentami przy namniey, 
| ferdecznemi fzámi, y fmutnemi trenámi ták cięfzki kázus oplá- 
 kiwáli. Prześwietna, Szláchetna, y SŤáwetna Archikonfráter- 


nio Słuchacze pobozni, y ktoz mi zabroni? wás, onych pobo- 
źnych y práwdžiwych Jzráclitow nazwać, ktorzy co rocznie 
pod czás tey Swiętey Kwádragezymy fchodzicie fię ná to 
miefce S: abyście (mutny on, nie mowie leptego corki, śle 


' Świętego Czlowieczeriftwá JezusowrGo, y nader fmutny o- 
| ptákiwali kázus: JEZUSA mowie Zbawiciela nálzego, który 


w niczym nie zgrzefzy wfzy, bo ieft sangus Sancłorii, tak okru- 
tnie ieft zámordowány od narodu ludzkiego: z fzczegulney 
miłości y dobroci fwoiey; zá honor wzięty Bogu, nadgrodzit 
Boftwem,nadgrodzźił y záplacil Dufzą: teraz placi placia zimy- 
ftámi Ciała twoiego Nayświętzego. lednakże y ai a 

uię 


 ftuię fie przed calym Niebem y ziemia przez Prorok mowiąc: 
Que non rapni, tunc exolvebam. Czegom nie wydarl náten czás 
Wypfácalem. JEZU Náyfledízy dla zbawienia náfzego ná 
drzewie Krzyżowym rozpięty, przyftępuie iá naypierwfzy y 
niyniegodnicyfzy grzefznik, áby niewinność Twoia, iášnie 
fie zgromadzonemu Sluchaczowi pokazała: ee ná- 
przod do pierwfzego zmyfłu Twoiego N: Ciatá, 4 to ieft Wi- 
dzenie. A nie wziętyżeście eżego komu N: Oczy zfiniafe JE- 
USA moiego? nic á nic nikomu nicfzkodźity, men rapus; y 
Owfzem ślepym wrzok przywrácaŤy, nie ráz Piotrá do poku- 
ty pobudźity: Refpexit JESUS Petri ee: z Celniká Mateulzá, 
Apoftotá y Ewángelifte uczyniły: Videns JESUS homine fedentt 
^n telonio, ait ili če: z Xiazecia Publikánow Záchevfza; Swię- 
tego uczyniły, y gdy weyrzal na niego Zbawiciel, y Dom ie- 
£o w Košcioť S: zamienił: Zachee fefiinans defteńde čie: "Tec to 
Czy S: nád fprawiedliwemi. Oculi Domini fuper juffos. Leć to 
Oko Prowideneyi legoS. włzyfikie potrzeby opatruie,w nich 
CI to jedyna nádzieá: Oculi mniśi inte ferant. Domine: © tych 
SI to oezách mowi Oblebienica Niebicíká. | Oculi Tui Divini. 
1 eÊ to Oczy Swięty y fkrytości fercá ludzkiego przenikáia; 
3 przecie dyfymuluia, nie kárza zaraz, śle poprawy 
ržckála, I coż Oczy Návflodízego JEZUSA moiego fzárpng- 
Y? nicánic. Non rapni. Drugi zmyll Syfzenie: Przyftępuię 
9 Ufzu zelżywościa nápefnionych Pána y Zbáwicielá nálze- 
£O. A nie záwarlož fig tam co cudzey fláwy ufzczerbku? by- 
damniey, non rapui; y owfzem fluchał dobrze Faryzeufzow 
SUY go pytali, ieżeli należy trybut Cefarzowi? kázať fobie po- 
aC pieniądz y (pytal. Cujus bec imago efl? Odpowiedžieli: Ce- 
Aris, Rzekł im: Reddite ergo que funt Cefuris Cefari, c que funt 
S DEO. Nicnieuwlokly te Ufzy S. y wten czás gdy Fa- 
č AC pr tali Zbawiciclá.. „An licet bomini dimittere uxori gua- 
M6 ex caufa? Odpowiedziat że nic: y ażeby ánimowal e czy- 
Q- 


ftości Angelfkiey, álboli Panieńfkiey, że ieft podobna, wołał 
w głos: Qui babet aures audiendi, audiat; qui potefl capere capiat. 
Toć fłufznie mowi moy Jezus kochany, zen rapui. Przyftępu- 
ię do trzeciego zmyfłu Zbawiciela moiego, 4 ten ieft. Uku/że- 
nie, álboli fmakowánie; ktorego inftrumentem iett igzyk. Anie 
fzarpnetyž te ufła z (iniafe y zbite? niefmakował że ten igzyk 
co cudzego? nicá nic: non rapui, y owlzem mowi Zbawiciel: 
Meus efl cibus, ut facia voluntaté ejus, qui mifit me Patris. Y owfzem 
ten ięzyk Święty, btogollawif ziwfze y wielbił Oycá Przed- 
wiecznego, y w famey nawet Męce okrutney zgadzà fięz wo” 
lą lego: Fiat Voluntas Tua: nikomu nic nie uwlokt, fłowy niko“ 
go nie obrázil, y owlzem naywiękizych grzelznikow , náv“ 
więkfzych publikánow przyimował do lálki, nou rapu. Przy: 
ftępuię doczwartego zmyfłu, Powonienia Jezufowego; (mro* 
du, obrzydliwości ludzkicy pełnego. A niepociagnałżeś cze' 
go do (iebie? nic á nic: Non rapu. y owfzem dufze S: Can: cap 


1. mowią: In odorem ungventorum tuorú curremus. Nietylko z o 
foby, śle zfzat famych Jezufowych, każdy fig delektowál: 0" 
dor veľšimentovum tuorum, fuper omnia aromata. Każdy zdrowie 
odbierał, cudzego nic nie zwąchał, Odorem fwoim nikog? 
nie zaraził, y owfzem pomoca był. Łazarz choć Quarriduauk 
byt ferebat, zášmierdziať fig iuż był trup; á przecie Chry ftu 
Pan, nie wzdrygnal (ie pość do niego, y odorem láfki (woicý 
ożywić; kiedy áz infremuit Spiritu, Y wfkrzefił go: Lazare v 
ni foras. Przy Męcę fwoiey okrutney wdzigczna y náv milíz? 
ftal fię wonia Oycu Przedwiecznemu zá cały národ ludz 
Odoratusý; ell Dominys odorem foavitatis, Záczym y tym czwał” 
tym zmyfłem nic nie wydarł; non rapui. Ide náoftatek y przyltý 
puie doolłatniego zmyftu JezvsoweGo, áto ieft Dotykdnie, kto” 
re záwillo w ręku y w nogach. Ręce y Nogi okrutnie do krzy 
ža przybite Naylłodfzego Zbawiciela náfzego, anie wydár 
żeście czego komu? nic á nic, Non rapui, okrom tych gord 
to- 


R. 


ktoremi ię niewdźięczność ludzka przybitá, iakom powie- 
džiať w Exordium pierwfzego Kazania. Y owfzem Nogi Tę 
Swięte fitá dobrego dla zbawienia náfzego czyniły, bofo cho- 
dzac lecic y zimie, powfiach, Miaftach,Miafteczkach opowia- 
daiąc Ewangelia Swieta, chorym y niedofeznym zdrowia 
wiecznego daiac remedium. Ręce te Przenáy$wietfze dotknie- 
niem fwoim nikomu nic nie wydarty, y owfzem wiele dobre- 
go dawály. Tę Ręce P. niememu przez dotknienie fwoię mo- 
wę przywrocily: Mat: 7. cap: Etexpuens tetigit linguam eju. Te 
Ręce Tredowátego uzdrowily dotknieniem fwoim Zac: g. 
cap: Tetigit eum dicens, volo mundare. Tẹ Ręce Naydrożfze u- 
marlego wfkrzefily Luc: 7. cap: Tetigit loculum dicens, adolefcens 
tibi dico furge. Voc oczywifta, že nic à nic niewydarty. Nonra- 
pui, c exolvebam, A wypłacałem. Ale zá kogo? O wydam wi- 
nowayce! oto Pro peccatis totius mundi vapientibus bonorem Deo, 
bomo DEUS folvit s. feufibus. A to.zá owo weyrzenie, ufłucha- 
nie perfwózyi czartow fkiey,ukvfzenie, powonienie, y dotknie- 
nie zakazanego iabła. Zá grzechy mowie cálego $wiatá, fzár- 
palace honor Bogu, Bog y Człowiek przy Męce (woiey, fu- 
rowie Oycu Przedwiecznemu záptacil 1už Boftwem, Dufza, 
dziś płaci piacią zmyfłami. JEZU Ukrzyżowśny, zá nas fo- 
wicie y furowie przy Mece Twoiey piacia zmyflámi plácacy, 
day tafkę y błogofławieńliwo dalfzcy mowie moiey, o Męcę 
ták okrutney y nie ofzącowancy, aby fzácunck nie tylko w 
powierzchownych, ale y we vnetrznych zmyflách mialá,zgro- 
madzonego Audytoiá. Ad M. D. G. B. V. M: gladio transfixe I, 
Que non rapui, tunc exolveban. Pľal: eg. 

Yé y umierac w niŤošci należy chwałó to nie náganá, ho- 
, ^7nor to nie kontempt, przytacielíkie życie šmiercia zakoń- 

czyć. Lau: in amore mort: mowi Póéta, Komu miłą przylazíi, 

nie ma fię wzdrygać furowey Parki, komu wolne kochanie, 
uic powinien fię iękać przeciętego w pożyciu palma. Umierá. 
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Panthea ofttym przebiwfzy fig puinałem, aby śmierć wtáfná 
zábitemu Abráclatefowi, ná ofiare milości konfekrowalá. Ská- 
cze wogień Evadne, kiedy widźi między płomieniami Mał- 
żonka: Arforit Evadne, flammis infecła Marit, nápifal Martialis. 
2di Reg: cap: 19. Mdleie wcięfzkości {erca ofierocialy Dawid, 
y kiedy fie o Abfalona dowiedžiať šmicrci, ná tákie pod mar- 
twym igzyká z palmem zdobywa fięglofy. Filii mi Abfalon Ab- 

ďalú filii mi,quis mibi tribuat,ut ego moriar pro te? Synu moy Abfa- 
lonie, Abfalonie Synu moy, á ktoz mi uzyczy, ábym umie- 
rát zá ciebie” Toć to právdziwá milość, ktorá fig śmierci nie 
wzbránia. Y nie džiw, iako bowiem ognia gafić nie mozetz tyl- 
ko woda, ták požaru miłości ugafić nie mozna, chyba śmier- 
cią: nieznaydžieľz infzego fortelu ná milość, procz śmierci: 
Nec modus, nec requies, mifi mors reperitur amoris, napifat Ovidius: 
Nie może fie iako widze ugafić Miłośc Zbawicielá náfzego 
ku narodowi ludzkiemu, dofyć iuz furowie y fowicie zapłacił 
przy Mece fwoiey Oycu Przedwiecznemu zá grzechy całego 
` świata fzárpaiace Honor Bofki, Boftwem zá Boitwo obrážone, 
Dufza, záObráz zefzpecony, toieft dufze zranioną; ale iefz- 
cze pfáci piacia zmyftámi Ciatá fwoiego. Zá złe y niepomiar- 
| kowáne weyrzenie Rodzicow náfzych ná drzewo zakazane, 
| Sefu (bo z zezwoleniem urwánia) placi Zbawiciel tym piston 
fw. zmyflem furowie. Dan: s. cap. Będąc niegdyś dobrey myśli 
Krol Balthazár, y trzymaiac kielich ztrunkiem, zdało mu fig 
poyrzyé ná ściane, aż obaczy rękę cudowna, dźiwnemi cha- 
rákterami dekret pifzaca zátrwožyl fie y ftruchlat. Ochotny 
na śmierć Zbawiciel, nie lęka fig śmirci, śle grzechow, že ták 
fprośne, plugawę, brzydkie lárwy, á ktoz fig nie zleknie? boc 
iezeli Balthazar obaczył iakaś máre pilzaca po ścianie, álič zá- 
ráz ztręrwiał; daleko báržiey Zbawiciel ftrachat fie, widząc 

Adama exces y nás wfzyftkich, naprzod w Ogroycu. Każdy 

grzech śmiertelny iáft fprośna larwa y mara, tey mary Pier 

ię 


i 


fie moy JEZUS kochany, [bo go mialá rzucić ná śmiertelne 
mary. Milionami larw ftanęło przed Oczy Zbawicielowi, dla 
tego fie {muci wielce, bo go ták wielkie monftra przeftráfzyly. 
Widźiał naprzod owę malzkarę Babiloňíka z złotym kieli- 
chem pełnym Wenery, z ktorego ktokolwiek fig napił, zaráz 
fic w monfirum obrocił , y naywyżfi Jowifzowie kozlim par- 
chem nie ráz tracili, álbo w Satyra zmienieni, o wftyd przyro- 
dzony nie dbali. Widział owe kirwe, extenfo colle, Apoc: 17. cap: 
až nad famo Niebo wyciągaiącą fzyię: Erimus ficut Dij. Widział 
owe niecnote beftyalfka:  Mulierem fodentein fuper befšiam, wi- 
dział tak wiele rofputtnikow: «cceperunt characterem beflie. Wi- 
dziaf okoliczność grzechow, (profne mieylca, aggravantem: ma- 
teriam, numerum excedentem. Widział przecudowne grzefzenia 
inwencye, fztuki, dla tego fig lękat, drzat y fmucił, patrząc na 
taka złość y fprofnosc ludzką. Triflabatur © anxiabatur Spiri- 
tus Ejus pro omnibus dolens, omnia enim temporum momenta, © ima- 
gines delinquentium, nec non ©* peccatorum varie quantitates , fimi- 
liter > qualitates, & numeri, c intentiones, totaliter © lucidà refui- 
gebant, mowi Ozdoba Zákonu moiego S.BERNARDYN Sezen/ki, O 
toż jak cięfzko cierpi Zbawiciel na pierwfzym zmyśle zá nafze 
excefľa. Ale nie tu iefzcze koniec boleści wzroku ihn 
iękfze-cierpi męki na widzeniu w Domu Xiażęcia Kaplańfkie- 
go Káifaťza, w ktorym iako wściekli pfi, záiufzeni oprawcy 
obfkoczyli Chryftufa, Oczy Święte fzmata záwiazawízy. Za- 
li fic przez Proroka ná niewdžiecznošé y złość ludzka niewin- 
ny Pan JEZUS. Quoniä propter Te fuftinui opprobrii, č> operuit 
confufio Faciem meam. Dla ciebie niebaczny grzefzniku, podią- 
Tem takie uragania, y Twarz moie y Oczy moie záltonitá fro- 
mota twoją. Wyieždza czafu iednego zlicznym woyfkiem Pe- 
ricles, Wliadaiac ná okręty, odwilaiac od portu, az fie Słońce 
Zač miŤo: zaráz (ie (talá trwoga między wfzyftkim woyfkiem, 
So żywo nicfzczęśliwy obiecuie czas y wroży, ná co g Gu- 
F erna- 


ernator Okrętu w wielkiey zoftawał melancholii: zdziawfzy 
Pericles Przytbice zgłowy, zasłonił oczy Gubernatorowi, 
aby prožne mimo fie puścił obferwy, y na záčmione nicuwa-, 
zi Słońce. Słońce Sprawiedliwości Chryftus JEZUS, ćmi fig 
w oczach złośliwego żydowftwa, gdy mu oczy záwiazano. A 
coz to zástonifo Oczy Naystodfzego JEZUSA ? Oto nafze 
oczy chciwę ná cudzą pracą, oczy fákome ná cudzą fortune, 
oczy zázdrofne ludzkiemu fzczęściu, te y teraz dręczą zawfze 
niewinny wzrok Naysłodfzego Jezusa moiego. Oczy złych 
y nie wedlug uftáw y Reguły fwoicy zyiacych Kapfanow, zá- 
slonify Oczy Zbawieiela, Oczy Rzadcow y Starfzych, ktorzy 
barziey ná kozubalec zydowfkich parchow, niž na fprawiedli- 
wość patrza, te zaftaniala Oczy JEZUSOWE: Oczy niefprá- 
wiedliwych y Korrupcyantow Sędźiow, te ćmią Oczy Jezu- 
sowr. Alepamiętaycie, že tę protekcyonalne żydowfkie zcza- 
rowane pieniądzezkorrupcyi y niefprawiedliwych grzywien, 
lzy fierocińfkie,n4 ftralzliwym Sadzie Bofkim zcięfzkościa Du- 
fzy wálzey (day Bože żeby niez zguba) wrácaé będziecie mu- 
fieli. Krwawa Katolicka práca u zyda choć zginie, nie mafz ná 
to fadu, nie mafz fprawiedliwości, y owfzem zá kozubalcem y 
czarámi żydowfkiemi, tegofz famego wniwecz trzeba obrocić. 
A takáz to fprawiedliwość? takie lądy wafze? Pamietaycicíz 
co mowi Chryftus przez Pfalmifte: Ego juflitias veflras judica- 
bo. Ja fady y fpráwiedliwosci wafze, będę ľadžil y trutyno- 
waf. Pamiętaycie o przyfiędze: nie uydzie to ná ľadžie Bo- 
(kim wam, co teráz możecie mowić: lá mufze to czynić co 
mi każą. A ktož widźiał aby Sędzia był zwiazany? wolny icft 
záw[ze: lepiey nie być sc: Ależeby zwierzchności IMSCI 
nie obrazić, y prawdę wolna wkaydany okuć: žeby nieobra- 
zić człowieka, wolno widze u was obrazić Boga. Tákci y Pt 
fat uczynił, ze mu Zydži powiedzieli ná Jezusa. 57 bune damite 
pis, non eris amicus Gefaris, Ktory dla przylazní mis ARA y kos 
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zubalca Zydowfkiego, (bo mu dali ro. złotych, czyli ro. Pore 
tugatow) potępił y dekretował Chryftufa. O! Sady terázniey- 
fzego wieku, nie fady ále Ofiecka fprawa,gdzie czyli żyd, czyli 
Kátolik, ten prędzy wygra, ktory więcey da: kto fmaruie to 
jedzie. Klatwać to ieft od S. Piufa Piatego Papieża, Alexan- 
drá IV. Sixtufa TV. ná tych, ktorzyby zabrániali pia legata, 
teftamentu albo karty, do Kościoła Swietego na chwałę Bo- 
ža oddawać; 4 przecie toy teráz taka biede y mizerya Ko- 
ścioly S. cierpią. Opanowato żydoltwo Miafta, Miafteczká, 
y víl, przez czary fwoię, daley y was famychże ich Prote- 
ktorow, powyganiaia z Kamienic. láko ieden zuchwały żyd 
w Krakowie, powiedział zacnemu Kupcowi Katolikówi w te 
flowa: Co my teráz u was arenduiemy fklepy, wy potym u 
nas, fklepy y kámienice árendowac bedžiecie. Dobrze ieden 
iako widze powiedział o Kroleftwie Polfkim. 
Pulchrum Regnum Polonorum, Paradifus Judeorum. 

Kroleftwo Polfkie, piękne ieft bez miary. 

Lecz w RáyZydowfki, zmieniły go czary. 

Y o toć utyfkowat y do tad utyfkuie Zbawiciel ná czľon- 
ki fwoie, toieftna nas Kátolikow. Oculi mei łangverunt pre inopia. 
kiedy widźiał, co fic mialo dziać po lego odkupieniu. A dla- 
czegoż y zydowftwo oczy zállania Zbawicielowi? «Doktoro- 
wie SS: tego zawiązania tę przyczynę dala: ze iafność y przy- 
ięmność Twarzy Jezusowey, blafk czyniła złości zydowfkiey 
na ten czas, bo gdy fig z pięściami porywali, poyrzawízy ná 
Twarz lego N'ręce opufzczali. Quia ita defiderabilis fuit afpedtus 
Ejus, ©» Facies plena gratiarum, ut percutere Eum non auderent, fed 
mang retrabebant. Co potwierdza y Hieronim S: mowiac: Noke- 
bant enim decor Ejus Faciem videre, ne eorum corda crudelia, man 
J'oeféerent. elegantid. ©: venuflate Ipfus. Dla tego zalłaniali Oczy 
JEzusowe, bo śliczności lego, nie mogly ferca ich záwziete 
zniść, zeby fig fnać były nie niei „o PaZORngegrave 

F 4 na | czy- 
©. O: eo A 


czytaiacA ugufty na S.že gdy z nżiecięciem JezussM ucickála do 
Egiptu N: M. Panna przed Herodem, w puftyni poymał ich 
totr; á uyrzawfzy Dzieciątko, w patrzył fie wnie; ktore wi- 
dzac niezwyczayney piękności, przeięty ná fercu, coś wnim 
utaionego uznaiac, ferdecznie weftchnawfzy rzekł: o Naymil- 
fze Džiecie! badžže mi więc láfkawe, gdy ná mnie naywięk- 
fza náftapi przygoda: potym ich mile utráktoval y przenoco- 
wał wfwoiey iamie. Ten fotr byť Dyfmas $ nazwany, kto- 
ry potym pokutuiac ná Krzyżu, zbawienie od Ukrzyžowáne- 
go otrzymał JEZUSA. Hodie mecum eris črc. Toż uczyniły 
Oczy P: Jezusa moiego y z Piotrem S. ktory lub (i go záprzať, 
jednak Miftrz láíkawy nie zapomniał go, ponieważ łaikawą 
zrzenicę fwoię ściągnął ná niego, gdzie wielk fortuna y od- 
miana zpoyrzenia Pána Jezusowego podkała Piotra; ktore- 
mu fię moga onę kwadrować wierfzyki. 

Kur pieie, Piotr Ťzy leie, co left záprzyczyna? 

Wiem že ná defzcz kurowi, piać ieft nie nowina. 

Twoie łafkawy JEZU, weyrzenie fprawiło. 
Iz pokutne z opoki źrzodlo wytoczyto. 

Refpexit Petri © flevit amarč. Poyrzy Pan JEZUS ná Piotra, 
aż fie Piotr mieni, do fiebie przychodzi, nawraca fig do Pana 
JEZUSA, w pierfi fię biie, gorzko pláczac ferdecznie zá grzech 
żałuie. Co przeyrzał w Duchu Pfalmifta mowiąc P/al: 77. Per- 
cult petram, © fluxerunt ague. Uderzyla w tę Opokę nie Moy- 
żefzowa láfka, śle milofiernegó weyrzenia Pana Juzusowrco 
Łófka, až zaráz wyplynęły z oczu zdrowe Pokuty S. potoki, 
Egreffas Petrus, flevit amare, Aurelius Viďov pilze: ze Augult Ce- 
farz ták był iafnego wzroku, iź ieden chcac weyrzyéná Twarz 
Cerfaríka, ták fig przelakt, iż więccy nie podniofł twarzy: 
{pytany od Cefarza czemuby: na dot fpufzczone trzymał o- 
czy? odpowiedział. Quia fulmen Oculorum Tuorú ferre non pof 
Jum. Wzrok Twoy Miłościwy Cefarzu,iako piorun mię E 
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rázil. Wzrok láfkawy Krola nad Krolmi Zbawiciela nafzego, — || 
| ták przerázil (erce Piotrowe yonorozświecil,że fię mulzypo- — | 
|! kutne w oczach kręciły vobfitľze plyngty. OPtafzkuGałgubaą — || 
| po Polfku nazwanym Kaladrion pifze Elianu y Plinig:iż matę || 
; cnotę od natury dana, żegdy go przed chorego cztowieká | | 
| przyniofa.á oká nie odwrociwfzy fpoyrzy naniego.pewny znak | 
zdrowia; y z tąd mu Bartbofom: Roff? napifal Li: Ex afpecfu vita. Nie- 
| biefki Ka/sdrion]ubo w pazurach będac złośliwey Synagogi Já- 
' ftrzębow Chryftus JEZUS, iuż iuz na fchytku będącego ży- 
"wota wiecznego Piotrá S: weyrzeniem tafkawym: odwtocif 
'. od śmierci, pociągnął do fiebie, że ferdecznemi łzami omyf 
nieprawość [woie. A wiele nas tu takich? ktorzy'cięlzize ni- 
żeli Piotr popelniamy kryminały; á przecie láfkawe Oko Nay- |J 
flodfzego Jezusa nas rátuie, Ktory nic nie wydarł weyrze- dl 
niem fwoim$S. y przyiemnym, y owízem wiele dobrego świad- | 
czy: Non rapti, Jáko farowie przy Mecefwoiey QycuP:płaci.Ze | 
„exolvebam, zá Adama y nás wizyftkich:. Drugi zmyfł ieft Sly | 
fzenie. O! iak wiele moy: JEZUS kochany ucierpiať ná tym 23 | | 
Zmyšle zá Rodžicow náfzych,ze ufluchali perfwazyi czartow- Audi 
fkiey. Eritis ficut Dije Choc nic niewydarŤ, non rapui; á prze» | 
cie cieľzko wypfácal. Er exolvebam, kiedy ná Niego fatfzywych 
zwodzono świadkow. Wfzakże owo mowicie rána fig zagoi, á 
flowo fig nie zagoi. O! iakichze fie Zbawiciel náffuchat flow 
przed Xiažety $wietokrádzkiemi Kaplańfkiemi,. y Piłatem, 
kiedy iedni mowili, że ieft Contrario publico Principatui: ieft prze- 
— ciwny Naywyżlzey Zwierzchności; iakoby mowiąc: z cięfz- 
— kim ci to żalem, y wiłydem nafzym w prawdzie to czyniemy, 
boc przecie krew: nafza ieft,. śle zlość lego przymufifa nás do 
tego, že mu świadkami dowiedźiemy,. bo naprzod; Hunc in- 
venimus. fubvertentem Gentem noftram. Wiemy dowodnie, że fat- 
(zywe rozfiewał nauki, y: onemi lud zvodžiť: powtornie; že 
Majeftat Cefirfki zanie ma, y lemu sry bucu cw: Ą 
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ie. Trzecia, żefię Chryftufem y Krolem zowie. Wierzże temu 
Starofto, bo my Kaptam, Pifarze, F aryzeufzowie, Urzędnicy, 
Przelożeni, iak innych fprawy roztrząfamy, tak y tego Łotra 
dzieła fadzili&my dobrze.O!faifzy wi Urzędnicy yPrzelożeni,ie- 
Zelitákinne,iak niewinnegoj.fadźicie fpráwy,niefprá viedliwie: 
fadžicie:bo náprzod wKościele publicznie prawdy nie fatfzu na 
uczal Ego palá locutus sü. Yrybut kázať dawać, gdyściefię go py- 
tali,odpowiedžiat: Reddite ergo c. A coz náto Zbawiciel odpo- 
wiada? Mowi Ewángelia: ZESUS autem tacebar. Milczat ná to 
Pan Jezus; 4 dla czego fig niebronil? dla czlowieka mizerne- 
go, żeśmy ufłuchali w Adamie, y teráz częftokroć fluchamy 
períwazyi fzatafkiey, y ná pokufy zezwalimy, JEZUS zá to 
nafłuchal fie bluźnieritw. Mato to: mowili inni, że Swiat y Sáb- 
batu nie obferwuie,śle w nie leczy y uzdrawia chorych; y ow- 
{zem powiedział : Fus hominis, Dominus eff etiam Sabbati, dya- 
belftwo ma, demonium babet. Inni: In Beelzebub Principe demoni- 
orum eijcit demonia, Inni mowili: Hic eff potator vini, & cum pec- 
carovibus manducat. Ten ieft piianica, y zgrzefznikami przefta- 
ie, ná traktamentach u nich byvá. Inni inportowali owo fto- 
wo lego nierozumieiac fenfu: Antequam Abraham fuiffet, Ego fum, 
pierwey niž byf Abraham Ia ieftem. Inni; ze Synem Bożym 
fie czyni: Ek Pater meus qui glorificet me, quem dicitis, quia Deus 
wefler ef, left Ociec moy ktory mie czczi,ktorego wy powiada- 
cie, že ieft Bogiem wáfzym. Ale te niebyty zgodne świade- 
Cbwa. Nom erant teffimonia convenientia, tedwie fig dwoch na ie- 
dnę.potwarz zgodziło. Hic dixit po jum deflruere Templum DET, 
& pofl triduum reedificare illud. Ten mowił, rozwáleten Koéciof, 
á po trzech dniach mogę go wyfławić; nie rozumiciac, že 
Zbawiciel mowił okościele Ciafá fwoiego Swigtegosy owfzem 
tik mowił: Wy rozwiązcie, wy zepfitycie, to left zámorduy- 
cie Ciało moie, á la go po trzech dniach wyftawie, to ieft 
wikrzefze: Sulyite Templum hoc, © Ego poź triduń s „zk lud, 
de Ns 


Y więcey ielzcze mowili ná JEZUSA, Er multa alia blafbbema- 
bant m Eum: nawet y na Krzyżu famym nieprzepuścili Ufzom 
Nayflodfzego Zbawiciela. A iako pobožni Afcetowie maia z 
Rewelácyl, ze w piwnicy gwizdali y trabili w Święte Ufzy Ie- 
go. O Ufzy grzefznego człowieka! do iakicyżeście hańby: 
y ignominii przywiedły Chryftufa JEZUSA! Ze fięfłow take 
cięfzkich bluznierfkich nafluchať. Ufzy to fluchaiace flow 
fzpetnych y piofneczek, ufzy świegotliwe, plotki ná krzywa 
de bližniego, do ták cięfzkiey y okrutney przywiodły Zba- 
wieciela męki. Otož, zá ufłuchanie perfwazyi czartovfkiey 
Rodžicow nafzyzh y nas wfzyftkich w nich, y zá wźięty Ho- 
nor Bogu,Boa y Człowiek oráz, przy Męce fwoiey placi fłu- 
chaniem, y miłym przyięciem tak wielu bluznierftw. Trze- 
ci zmysł iett Ukufzenie. A ktopoiać može lak wielką mękecier- 
piat Zbawiciel ná tym zmyśle, kiedy przez 33. lat, Zn fame ©» 
fiti, więcey zoftawát ogłodzie y pragnieniu; zá ukufzenie zá- 
kázanego jabfka, Bog y Człowiek glod: y pragnienie cierpiat 
cięfzkie. Pelni naprzod w Ogroycu: kielich gorzkicy Męki, 
kiedy go mile y wdźięcznie przyimuie zRęki Oyca Przedwie- 
cznego. Ná Krzyżu nawet nie inny pokarm, tylko żotć, nie 
inny napoy,. tylko ocet. Już wfzyftek będac zkatowany, od 
. Slońca południowego wyfułzony, wiatrem ocięty, ná Drze- 
wie Kržyžowym trzecia godzine wifzac,iakfkorupa popadane 
Ciato N: maiac; Naymilízy JEZUS zgruntu.wniwecz obro- 
cony, y iuz ná fifach upadly, potilenia pragnie woláiac: Sitio: 

ieprzyby wafz iako widze z wiadrem fwoim od ftudni do prá- 
gnacego JEZUSA: Mulier da mihi bibere. Przynamniey Bole- 
iaca Matko N: MARYA Panno, nadgrídzaiac ono w Kánie 
Galileyfkiey cudownie z wody uczynione Wino, uproś u 
Boga Oyca Wfz:chmogacego, Naymilfzemu Synowi umie- 
rąlącemu pofilck: zaprawdę rádaby gdyby Pema. 


Wzywał niegdy Pan JEZUS wfzyftkich prágnacych do fie- 
bie w Galilei, obfzerna mowe maiąc do uczonego ludu Joan: 
7.capraby doniego po politek przychodzili. Stabat JESUS & cla- 
mabat, fi quis fitit? veniat ad me ©> bibat. Kto pragnie niech przy ~, 
dźie do mnie, niech piie ile potrzebuie; á teráz fam ná cięfżk! 
niedofłatek, y na przykre utyskuie pragnienie. Zrzodlem ieft, 
á teraz wotá, Pragnę. A ktoż Ci Naymifoscivízy JEZU wi- 
nien? že Que non rapujli, teraz exolvir, zá nafze pełne grze- 
chow kielichy, Tobie od cięfzkiego pragnienia ufchty Nay- 
swiętfze Ufta. Miłość to Twoia fpráwila Zbawicielu. Terre- 
rius pifze o Xiažeciu Clarentie, Imieniem P/antaginerus, Kto- 
ry gdy był od Rodzonego fwego Edwárda Czwartego Krola 
Brytańfkiego ná śmierć skazany, takowa fobje śmierć obrál, 
będaczmorzony pragnieniem, Aby in vino cre(ico. W czerwo- 
nym winie unurzony, 4 żadney kropelki do wt niewpuściw- 
fzy dokończył życia, prawdziwie od prágaienia umieráiac: á 
gdy mu ták przewłoczoną śmierć niektorzy odrádzali, ták im 
odpowiedział: Suiens Ego morior in potu, quando Frater meus que- 
rit in me potum, Niechay la prawi umieram w napoiu od prá- 
gnienia, ponieważ Brat moy pragnie napić fię krwie moiey. 
Podobny y owfzem daleko cięfzfzy Zbawiciel nafz wynalazł 
modelufz w okrutney śmierci (woicy,poniewáž zy dzi pragnęli 
wylania okrutnego,Krwielego,On też baržiey prágnal y volať 
Sitio, Ich y nás wlzyltkich zbawienia, iakoby mowiąc: Niechia 
prógnacy umierám, byleby ze Krwie moiey nážywot wieczny 
wlzylcy odbieráli politek. Przez ukuľzenie Jabłka ieft wžigty 
Ionor Bogu,otož [alubom nie iadł tego iabfká, iednak zfcze- 
ulnzy miłości narodu ludžkiego, nádgradzam wžigty Honor 
czez moię pragnienie, kiedy /tio pragnę. Dwoiakie Chry- 
'ufowi dokuczalo práznine, cielefne y Duchowne, miał cie- 
fne prágnienie, gdy był od Slońca y wiatru wyfulzony, od 
| slow nieznośnych y krwie uchodzenia, nie tak mdleiacy lak 
umie- 


umierdiacy; ale ná dufzne barziey utyfkował pragnienie, iako 
mowi Bernard S: Domine plus Te cruciat fitis, quàm Crux, de Cru- 
ce files, & de fiti clamas, quia omnium falutem expedias © affedar, 
Panie barziey cię trápi pragnienie, niżeli Krzyż, ná Krzyż nie 
utyfkuiefz, á na pragnienie ták ciefzko wotáfz, á to dla tego, 
že barziey zbawienia náfzego prágniefz y žadaľz. Naco przez 
Auguftyna S: odpowiada Zbawiciel. Sirtis mea falus vefra ef, 
Sitis mea redemptio veflra, fitio fidem vefhram,gaudium veflrum. Prá- 
gnienie mam dufz wálzych, wiary y wefelá wafzego ná wie- 
ki, y barziey mi dokucza ta żadza, á niżeli wlzyftkie pomę- 
czonego Ciała tormenta. Plus animarum vellrarum, quam Cor- 
` poris mei cruciatus Me tenet. Zakvzatneli fic oprawcy áby nápo- 
ju dodali, maiac pogotowiu pod Krzyżem naczynie octem y 
žotcia napełnione: Vas pofitum erat aceto plenum , Więc UMO- 
czywizy gębkę w occie y żołci, 4 w hizop ia uwinawfzy 
áby nie ták fdtwo on ocet wycieki, wetchnawfzy. ná trzcinę, 
podali do Uftlego. Q! złośliwy narodzie świadczyfz ufługę 
obłudna, y owizem okrutna, uviiafz w zielony hizop,áletey 
obludy niefkropifz, hizopem, bydlętom bezrozumnym gdy ie 
widzą upragnione, ludźie o cz yita, nie metna ftaráia fie wode,á 
P Jezusowi fkácowanemu,iuz náKrzyzu umieráiacemu krople 
. żaluią wody, ośtem pola. INáfze to przyfmaki, w trunkách y 
w potrawach zbytki, kf ámltwa, tak uráczyty Zbawiciela. Ná- 
fz to kafinia cudzey fłiwy, cudzego honoru, ták ná kármi- 
Ty y nápoily JEZOSA. Otož zá wzięty honor Bogu, przez u- 
kufzenie iabłka, nadgrádza N: Jezus pragnieniem. Que non 
rapni, tunc exolvebam. Czwárty zmył ieft Powonienie, O iak 
cięzko, bo okrutnym fmrodem, przy pláca Zbawiciel zá owo 
powonienie y delektowanie fig w Jábt uízku zákazany m: á na» 
przod wRzece Cedron náwachal fie Zbawiciel niefzczęśli- 
wych perfumow; w piwnicy y na gorze Kálwaryifkicy. Spy- 
tayieno grzelzniku ktorędy prowadzę Paná do Miaita? Oto 
G przez 


przez Rz eke Cedron. _ Oplocze fig; tu podobno Naydrožízy 
Jezus? Optokáles ci fig Moy Jezu kochany, śle z laka męka? 
Cedron iako Talmut Zydowfki opifuie rzeką była, do ktorey 
fptywaly plugaftwá y krew bydlat od žydow ná ofiare zabiia- 
nych, zdczym frodze $mierdzacá. Przez tę tedy Rzeke śmier- 
dzaca pławili kaci Pana JEZUSA, fami po Moście idac, cia- 
gnęli powrozami. Malz ci JEZU nie láda Ťáznia, w ktorey 
z wielka męką oplokáleš fie nieco ze krwie y;plwocin, śle 
więkfzym zoney šmierdzacey Rzeki, ofzpecony ieiteś pluga- 
ftwem: abyś nás z grzechow náfzych obmyt, takaś Sobię cięż- 
ka obrálláznia: abyś znás fetor grzechowy wypedžil, Sameś 
fie w tym fetorze pławił: abyś honor Bogu za powonienie 
iabtka nadgrodžil, takaś mękę ná czwartym zmyśle, to ieft, 
ná powonieniu cierpiał. Ale iefzcze nie nátym fig tego zmy- 
flu Jezusowego fkończyła Męka, ponieważ do Apteki ach! 
niefzczęśliwcy ná uliczenie śmierdzących przed Bogiem grze- 
chow nálzych, wtracili Zbawiciela. Monarcha Nieba y Žie- 
mie Chryftus JEZUS, ktoremu Afia Millium affftebant, Mili- 
onami Angelfkie aflyftuia Kawalerye, Ktorego Majciłatem 
fame Empyrcyfkie Niebo, Ce/um mibi fedes efl, oto go Syná- 
goga złośliwa, do fmrodliwey wtracilá kátufzy, przez ktora 
wizytkie plugaftw4, fetory y gnoie płynęły z Palácu Käffafzo- 
wego: jaki tam w tym (mrodzie był nocleg lego, Kościoł fam 
nie mi ziawić tego. A pifze Deftriptor Terre Säde zeto więzienie, 
tá piwnica tak bytá (zczuptá, ze fig wniey malo nad czworo 
mogło pomieścić ludzi. Tu by záwotác flowy Virgiliufza: Quis 
dolor lip nodi? quis funera fando? Explicet črc: Záleciaty Zbawi- 
cielá nafzego Ungnenta (mrodliwe zbrodni nafzych y na Gorze 
Kálwaryifkiey: ho iako piľza nie ktorzy Authorowie apud $y/ve- 
ir Ze NOE vziat z foba byl do arki kości Adamowe, ktore po 
potopie rozdať Synom: Sethowi doftatá fig Calvaria, álbo 
Głową, ktory ia potym zákopal na tey gorze. Mieyfce toby- 
lo śmierdzące od kości y $cierwow lotrowfkich tám przed- 
tym 


tym potráconych, á do tego frómotne. Nafze to zbytnie ko- 
chania fig wodorách nie należytych, fzkodzacych częftokroć 
dufzy y ciału, do tego przywiodły Zbawiciela, Ktory, zá po- 
wonienie y delektow nie fig w Jablufzku zákazanym, o iak cięż- 


ko zápt acil. Que non vapui, tunc exolvebam cc. Piaty Zmyll Dô- 5 (e 


tykánie ieft, O tak ciężko na zerwánie Jabłka y dotkienie fig 
drzewá zakazanego, przy Męce fwoiey przypłacał Zbawiciel! 
Uwážmy y zvažmy pilnie. Zmyłł dotykania závift w Ręku 

Nogach. Podniofł Adam Ręke, otož tež Nayfłodfzy JEZUS 
moy kochany, znofi obie Ręce ná drzewo Krzyżowe, z kto- 
tych gdy prawą porwali y przybiiali tak (rodze, że až ná dru- 
ga ftrone Krzyża, zá tępym goždžiem żyły przebiegały, kto- 
re dzwięki y młoty, ná Sercu Boleiacey N: M: Panny wybiia- 
ty fie. Lewa Rękę daleko wyciągać było trzeba, więc dwoch 
kátow oparf(zy fie bezecnemi nogami o Ciało Nayś: y Krzyž 
Chryftufow, ciagna powrozami, iuž z ftławow wyciągnęli, že 
fie y żyły potargaty. Wbiia okrutnym młotem ieden z ká- 
tow tępy goždž w Nayświętfza Reke, á tak mocno tłuczę,że 
fkorá z Cialem N: na druga ftrone przechodzi Krzyza. ORę- 
ce! Ręce Milofierne y Szczodrobliwe, cożeście takiego uczy- 
nily? że takie okrucieńftwo podeymuiecie. Zciagnienie y do- 
knienie fie drzewa zakazanego, ták wyciagneto y przybiło 
Ręcę JEZUSOSOWE: Zá poftapienie w drogach niepráwo- 
ści nás wizyftkich w Rodžicach náfzych pierwfzych, przez 
przeftepftwo Mandatow Bożych, Nogi zpracowane Nayfłod- 
fzego JEZUSA moiego, ták ciężko płaca przy Męce fwoiey. 
Przyftępuia do Nog nie zmazánych, wiążą ftryczká mi, tak da- 
lece, že (1ako ná lutni ftrone) wyciagneli ię, y práva ná lewey 
polozywfzy,przybili do Krzyža. Utopiony w kontemplácyi 
JEzosowzey, Wielki moy Seráticki Doktor BONAWENTURA S. 
powiada: że zlosliwi Zydži, niżeli przybili do Krzyża Pana 
Jezusa, W pizod mu świdrem džiury w Rękach y Nogach po- 

Gz  wiercieli, 
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wiercieli. Preacuta fude, Chrifli manus © pedes perforavunt, ut fa- 
cilior clavo configenti pateret. aditus. Ach Męka! Męka nieflycha- 
na, wierciec po Rękach ták dobrotliwemu Pánu. Przy vier- 
ciawfzy Rece y Nogi do Krzyża, y mocno przybiwizy żela- 
znemi goździami, podnieśli go dogory, z impetem w fidžiw- 
fzy Krzyż w Kamień wydrožony, z ktorego impetu, zdtrzęfły 
fie wfzyfikie kofteczki w Boleiacym JEZUSIE; ná cofię ża- 
li u DawidaS: P/al: a. Difperf funt omnia. Ojja mea. O zato- 
ine /podłacułam! widzieć Naywyžíza Dobroć, od nay wyzízey 
. złości zawiefzoną. Ey pobożne dufze! iuz też tu niepodobna 
witrzymać fie od żalu, nafza to robotka, my go fami ták fro- 
motnie do Krzyża przykowali. Niedaiecie podobnotemu wia- 
ry, fłuchayciefz Hiftoryi. Klęczy ráz ná Modlitwie B. Angela 
de Fulgino Zákonu moicgo, przed Ukrzyzowanym JEZUSEM, 
y kiedy fie go nábožnym pyta átickrem mowiac: Boleiacy 
JEZU, ktoż cię tak fromotnie rozkrzyzowal? kto cię przy- 
bił tak nie litościwie do Krzyża? Odpowiedzial Zbawiciel: 
Ręce Twoie Angelo, tak fromotnie przybity Ręce Moie, 
zle uczynki Twoie, przebodły Ręce moie, tańce T wore (pá- 
cyery &c: przebodly Nogi Moie: Pro peccatis. mauum tuarum 
& brachiorum, quibus multos malos amplexus. & taus > mala ope= 
ra fecifli, Ego habui manus grofis clavis sranfixas, pro peccatis pedi 
tuarum, quibus chorizando peccafli, wane ©* lafcivó ambulando č> e- 
vagando, Ego habui pedes tertuose mon ligatos, fed tvansfixos €> cla- 
vatos in ligno Crucis. Jeżeli tedy tak Pan Jezus powiedział Swię- 
tey dufzy,á tym co rzecze? ktorych Ręce ná cudzą pracą, ná 
cudzą korrupcya zedrzaťy, nie ráz. fie krzywdą y krwią nie- 
winną zmäzaty, do wfzetecznego y nie przyftovnego dotyká- 
nia prędko fie wyciagaty. Teć to te, nafze niecnotliwe ákcye 
zránity, tec to tę nalzę rece przykowáty y wniwecz obrodi 
Pana JEZUSA niewinnego. Y nie zápľaczež żenad fwoia zto- 
ścią, á nad Zbawiciela cierpliwością człowiecze? O wielką y 
! nie- 


niefkończona Dobroci y Milości Nayflod(zego JEZUSA! żeś 
nás tak drogo odkupil, niedofyć Boftwem y Dufza,. śle y s. 
Z myftámi. Przypatrzciez fie teráz naymilfi Katolicy; obraził 
człowiek Boga, wziął mu Honor przez owo weyrzenie y dele- 
ktowanie fię w zakazanym drzewie, przez ufłuchanie perfwa- 
zyi czartowfkiey, Eritis ficut Dij, przez ukufzenie áboli (kofzto-: 
wanie owocu, fčientie boni © mali: przez powonienie, y przez 
zerwanie, áboli dotknienie fic Rayfkiego Jabiká, trzeba bylo: 
koniecznie nádgrodzié Honor wzięty Bogu.. Wfzak że: Per 
que quis peccat, per eadem punitur: Człowiek piacia Zmyfłami 
obraził Boga, mogtze tę krzywdę nadgrodzić? mogi zápfa- 
cić? niemogt, bo non potuit folvere nifi DEUS, mon debuit Jofvere' 
nift homo. mowi Anzelm S. Otoz, Homo DEUS, pro peccatis totius 
Mundi rapientibus Honorem. DEO per quinque feufus, folvit quinque" 
Senfibw. BOG y: Człowiek oraz, zá grzechy całego świata’ 
_ fzaryaiące Honor Bogu, przez pięc Zmyfłow Ciatá fwego, zá- 
płacił iakoście flyfzeli, fowicie y furowie przy Męce fwoiey” 
okrutncy; nie zcudzego śle z fwcgo,zá cudze, bo grzechy ná- 
Ízc, zápľacil mowie piacia Zmyftámi Ciatá fwoiego N: A tu 
iuz Prześwietna, Szlaclietna, y SŤáwetna Archikonfráternio" 
ANNY, FRANCISZKA; y ANTONIEGO S: bierz zá miaft 
piaciu Zmyfłow obrśżaiacych Boga, Blizny” boli pięć Rán’ 
Wypietnowáne na Ciele Seráfickiego Oyca y Patryarch y mo- 
lego FRANCISZKA Swiętego;temi fie zaftawiaycie wízvícy przed 
gniewem Bożym. lakož plácacy zá nas dźiś piacia Zmyfłńmi 
Ciała T woiego N: Chryfte JEZU, przyznaiemy, ze non repu- 
Yi. Nie wydårteś nikomu nic; y owfzem wieleś dobrego c: y- 
nif, eb exolvebas: wyptácaleé. Wfzak że Zmyfły nafzę, fa to ko- 
me wyuzdane, bez racyi, bez rozumu bieżące oślep prawie, | 
wez że Chryfte ]rzu, fkrępuy ich Ťáfka fwoia, aby fie nigdy — ali 
tam nie naktániaty, edzieby mogło bydź zobráza Twoia Bo- j 
fka, tylko tam gdzie z chwałą. Nie godnismy záprawde nigdy | 
tey — | 
| 
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tey fáfki odkupienia nafzego, ale od tad zá pomoca' Twóią 
czynić to bedźiem co każeż. Profiemy y wotámy do Ciebie z 
Kościolem S. Panie, abyś chociaż opieráiace fig Zmyfły ná- 
{ze przymufił do pokornego poddania fie S: Woli Twoiey. Zá 
co Tobie teráz, y na wieki niech bedžie Chwatá y Honor. Co 
day Bože Amen. Dixi. Laus DEO ér Matri Ejus Gladio transfixe. 


KAZANIE CZWARTE. 


Que non rapui, tunc exolvebam: Czegom nie Wydarl, na ten czas 
wyptácalem Pfal: 68. 

lefzczęśliwa pierwfzych Rodžicow náfzych ambicya, 
niefzczęśliwa zá pobudzeniem czartowfkim, Bofkiego 
Mandatu prewarykácya, takie karanie ná narod ludz- 

ki záciagnefa, ze mu było ginać wiecznie potrzeba, áni we- 
fotego ná ficbie Bofkiego fpodziewać fie weyrzenia. N. N. 
Ták álbowiem fama Bofká ztym fię datá fłyfzeć fprawiedli- 
wość: Non ajpiciam bominem ultra. Przecie iednak ná tym zá- 
myfty Bofkie, ftworzenia człowieka zaladziły fundament,áby 
go po tak cięfzkiey ruinie, kiedykolwiek zbawić, y nie rozer- 
wana prowádžič znim kompania mogly. Aże iako cięlzkość 
grzechu, /pedłata fecundàm dignitatem. Perfone offen[e, fupra offen- 
dentem, ták teź potrzeba było, aby pochodziła, dignitas Jaris- 
fasliouis, à Perfona fatisfaciente. Tako przyznaie Doktor Angel- 
fki, TOMASZ $. gdy mowi: Creatura ita utefè in fe, nullomodo po- 
tuit fatisfacere pro inobedientia Ade, Juflitie DEL że ftworzenie 
ták iako w fobie icit, żadnym fpofobem niemogło zádofyc u- 
czynić zi niepoulzeňitwo Adamowe Sprawiedliwości | Bo- 
fkiey, śle potrzeba było, áby od Oľoby Bofkiey, iako nie- 
fkończenie godney,á iefzcze nieftworzona niefkończonnością 
wywyżlzoncy, tdkowa Bžgu Oycu oddaná bytá fatistakcya. 
To przyznaie y AMBROZY 5. mowiąc: Tam grave fuit tá 

uma- 


bumanum, quód nunquam. bomo confequeretur Anime falutem, fe Fi. 
lius DEI Unigenitus, non fuiffet mortuus in Cruce. Ták cięfzki byt 
grzech ludzki, žeby byť czlowiek nigdy nie doftapit dufznego 
zbawienia, gdyby był Syn Bofki Jednorodzony, Smiercia nie 
umarl Krzyżowa. Niemogt fig nikt znaleść ná ziemi, ktory- 
by za przewinienie człowieka, mogł zádolyé uczynic Sprá- 
wiedliwości Bofkięy, więc táka BOG Ociec Przedwieczny 
czyni decyzya, iakoby mowiąc: aby wfzyftek Świat niewy- 
mowną Moię przeciwko człowiekowi w naprawie Zbawienia 
lego wiedžiať miłość, áby ia przez wfzyftkę depredykował 
wieczność, tudžieíz by fprawiedliwość Moia w fwoich pre- 
tenfyach ukontentowana zoftawatá, niechayze Moy Syn ko- 
chany idzie ná okup ludzi. Y ták znieogarnionego Mitofier- 
dzia twoiego,dał nam WtoraOfobe wBoftwie,na náprawe zba- 
wienia nafzego. Szczegulna to miłość z Łona OycaPrzedwie- 
cznego, zciagnelá do nas Nayfłodfzego JEZUSA. Z ta fig 
miiością dať fłyfzeć Oblubieniec Niebiefki przez Mędrca (wo- 
lego: Cant: 9. Fortis eff ut Mors dilećkio; mocna ieft jako Smierémi- 
tość. Nie ftralzne Smierci by naywyżfze Maieftaty Krolew- 
fkie, ktore wizczupłych zamyka trunnach; Berta, Bulawy, 
Pajtorały, z iedna rowna ziemią. Nayiaśnieyfze Xiazetagwat- 
tem do grobu wpycha: leczy miłośćnie mnieyfzey mocy. Mi- 
nawízy tych doczefności apparencye,y ktoż zawarł w iednym 
Zywocie Panicńfkim nieograniczonego Boga? tylko miłość: 
Ktož przeftronym Niebem Nieobiętego wfzczuplyiii' pomie-: 
Scil żłobie? iedno miłość. Ta miłościa zapalony Zbawiciel 
area zgubioney dufzy a jako Owieczce Ewánge- 
iczney,całe życie w SmiertelnymCiele ofiarowal fwoię: Chcac 
tedy dokument pokázač Miłości fwoiey,. chcąc więkizy do- 
wod oświadczyć hoyności,y owfzem chcac fię wewnatrz zła- 
czyc z Człowiekiem y porownać fkutecznie, chcac weń Nay- 
Grozíze w nieść y wprowadzić Ciało, wynalazł posh gdy te- 
amen- 
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- ftamentem Ciało y krew fwoie P. y z Boftwem, pod Ofobami 


Chleba y Wina lemu Ofiarowat: Zxinanivit Semetipfirm; Same- 
go fiebie wynifzczyl Chryftus,dla świadczenia dofkonaley Mi- 
lości człowiekowi. 
Wiedząc že czlek chleb woli, mniey myśli o Niebie. 
Boc chcac miefzkać w człowieku zamknał mu fig w Chlebie. 
Lecz nie tu koniec Miłości y lafkawości Nayflodfzego 
Jezusa, poniewafz dawfzy człowiekowi, y teftamentem lego- 
wawfzy Ciało P: na pokarm, y Krew P.nandpoy,zewnętrznie fie 
mu ofiarowal y oddal. A żeby tedy dobroć łafkawości fwo- 
iey pokázať, Tož Ciało prawdziwe, ná znak powierzchowne- 
go iefzcze Dobrodzieyftwą, ná wfzyftkie fatygi, męki, bole, 
kátownie, nawet y Smieré okrutna dobrowolnie oddał. Ale 
záltanowcie fie w tey kontemplacyi DufzeŚwięte; Bog w ludz- 
kim ciele przy Męce okrutney ptáci Ciałem fwoim? ták ieft á 
nie inaczey: Ale záco? 4 za nie fłyfzycie? že fig proteftuie przez 
Pfalmifte: Que non rapui, tunc exolveham. Prawda ieft, lubo nie 
wydarł, iednak z fczegulney miłości wyplácat. Cialem zgrze- 


"fzyt człowiek y obražiť Boga, záciagnal dług wieczny; otož 


BOG y Człowiek, pláci zá to fowicie przy Męce fwoiey o- 
krutney Ciafem P. Que non rapui, &c: Ale ia wdaię fie w kwe- 
rele: pytam fie, ktory iet członek pryncypalem ciafá? Glowa: 
Gtowo cierniem Zránioná Naylłodlzego JEZUSA  moiego, 
czy niewydarłażeś komu czego? Non rapui; nic á nic, okrom 
tego ciernia przenikáiacezo N. Głowę. Twarz ielt rowárzy[z 

towy. Twarzy N: JEZUSA Moiego:. á nie závieráz fię co 
w [obice fkrycego? Non r«pui; okrom policzkow y plwocin, 
y owfzem ta Twarz Speciofa, bo fam ieft Speciofu formå pre filiis 
homini. Gatto Juzusowv, 4 nie opartoz fie tam co? nic okrom 
ogryzka Adamowego. Szyio Zbawcy moiego, nie wžietážeš 
czego ná larzmo fwoię? nic okrom láncuchow y powrozow; 
Non rapui, Pierli y piecy Chryftufowe;  niemaciefz iakiego Cię- 
żaru ná fobie? nic á nic, okrom biczow AAA mę 
: zlO- 


Cztowiecze; Non raptii. A ktoż winowayca? Wydaie ná fzt ych 
złoczyńce; oto pierwízy nafz Rodzić Adám yz Ewa; že Ho- 
nor Bogu wžieli przez niepofłufzeńftwo: mowi Literá S: Aper- 
ti funt oculi eorum, & cognoverunt fe effe nudos; otwarte fa oczy 
ich: y ták zá obnázenie fie zoriginalney áboli pierworodncy 
fprówiedliwości, Exinanivit Semetipfum; wynifzezyl Siebie fa- 
mego BOG; Formam fervi accipiens, poftać fłużebnicza wžiaw- 
fzy, y przy Męce fwoicy okrutney, furowie Oycu Przedwie- 
cznemu, $o/vit corpore; zá placil Ciatem. Tanio y lekce ważony 
od niefprawiedliwych Sędźiow, lecz drogo;bo Ciałem fwoim 
P: nas odkupuiacy Chryfte JEZU, day fáfke zgromadzonemu 
' Audytorowi,nie według ciafá tylko, dle według Ducha, poiać 
fzacunek nieofzacowaney Męki Iwoiey;śby członki niebyly 
delikátne, pod Głowa cierniem zranioną 4d M. D.G. 
Que non rapui, tunc exolvebum. Pfal: 68. 
Zr Miłość z potęgą Smirci w parágon wchodzą, nie tayná 
to ieft. 7. Reg: Cap: 9. Czego fifa dokázať nie mogla nie- 
przyiacielfka ná Jonacie Synu Sáulowym, tego dokázalá Mi- 
tość przeciwko Dawidowi: mowi Litera S. Expožiavit fe tunicá, 
© dedit eam David: że go z fzaty y zewizyftkiego odarłą orę- 
ża; Usý ad balteum, & ad gladium. Jawná to ieft iako Koáciol 
S, śpiewa 0 Zbawicielu nálzym: Ize Miłość zwycigžylá, bo 
ta w nim mężnieyiza była: dla tego Ewángelia S. mowi: OZ 
dilexiffet fuos, in feni dilexit eos. Unito wáwlzy fwoich, do koń- 
ca ie umiłował. Ná te flowá in finem do końca, mowi Rupertus 
Opat: Extrem dilexit eos,ad ultimii fui Amoris; niewypôwi edzia- 
nie umiłował ich, że barziey umiłować nie mogl. Wfzakże 
to ieft zririi axioma: Qui non potefl folvere ere, folvat corpore. Zá 
ciagnat dług wieczny, Adam ná fiebie y ná cáty národ ludzki, 
Wyzul fie y wynilzczył z pierworodney fprawiedliwości, iák 
żę io rekuperować, iak nadgrodzić Bogn? Mogłże zaplacić 
Pieniądzmie bo obrázil nieofzácowána Ofobg. Oftn/a fuit in- 
H efli- 
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sf imabilis Perfone; á do tego že po: przeftepftwie, Adam. nudus, 
Exul. W ygnaniec, ubogi chudeníz: Mogtze zapłacić przyna- 
mniey cialem? Wfzak že pokutowát. nósświecie dziewięćfet 
trzydźieści lat w mizeryi y utrápieniu ciała twego; In fudore 
vultus fui veftebatur pane,. bo tyle żył ná świecie, pokutowat y 
po śmiercitrzy tyfiace ftopięćdziefiaty fześć latgdyż odftwo- 
rzenia Swiata do Smierci Adama lat było 930. od ftworzenia 
znowu Swiata, aż do śmierci Chryftufr P. lat byTo 4086: otoź 
pokutowát Adám tyle lát, y potym inni Oycowie 55 ktorzy. 
po nim pomarli, pokutowať tedy ztymi wfzyftkiemi;4 mogt 
że wypłacić Sprawiedliwości Bofkicy? bynaymniey nie mogł; 
4 to. dla czego? dla tego według Anzelma S. No potuit folvere 
nifi DEUS, non debuit folvere niff bomo. Nie mogł zá to zńpłacić 
tylko Boc, nie powinien byl zapłacić tylko Człowiek. Otoz 
zfzczegulney Miłości BOG oráz y Człowiek, lubo nie wydart 
Honoru Bogu Oycu Przdwiewiecznemu tylko człowiek; Non 
rapui; jednak ptáci Ciałem fwoim P. Et.exolvebam. Zá owená- 
przod ambicyo, y gorna fantazya głowy: Adamá, że chciał 
wniść w kolligacya z Bogiem, patrzeie iádko BOG. y Człowiek 
wypłaca przy Męce fwoicy,ną włalncy Głowie, cięfzkieńch! 
nader cieľzkie znofzac boleści, kiedy w Głowę N; cierniową 
wtláczaia korone: Milites plećłentes coronam de fpinis, impofueriit 
Capiti- Ejus. Co tam ná ten ezás za boleści miał JEZUS? rozu- 
mem tego poiač. nie možná.  Piíze S. Sophronius, że czafu 
pewnego przechodzac fie nad brzegami Jordanu $. Gerafmus 
Opat, napadi Liwa potężnego,. ktory z wielkim ryczeniem 
trzymał do gory fápe ná ciernu fkáliczona; á ze froga tarń 
utkwitá mu byfá w łapie, záltapiť ná drodze Opatow1 5. ni- 
by miłofierdźia profząc, áby mu ia wyiot:. Cum igitur vidiffet 
Leo Senem; offendebat illi wutneratum ex infixo aculeo. pedem, flens 
quodammodo ©» obfecrans, ut ili curi adhiberet, Widąc Opat że- 
brzaca Milofierdzia*beftya, wyiął tarń złapy; 4 Lew chcąc 

záwdžie- 


zdwdzięczyć dobrodzieyftwo:Opatowi S, pofzedł zá nim do 
Klafztoru, y ták mu fluzyt, iákoby pies nay wiernieyfzy. Je- 
żeliź ták cięfzka bezrozümney beftyi od ciernia punkturá, 
coż mowić? kiedy utkwiw głowie rozumnemu czlowieko- 
wi. -Gtowá Boleiacego JEZUSA, delikatnieyfzą była nad 
wizyftkie gfowy ludźkie; miarkuycie fobie laka tám boleść 
bytá, kidy ia ciernie náwylot przenikálo. S. Wincenty Ferre- 
ryuíz powiadá,ze Korona Cierniowa zrobiona była. nakfztałt 
czapki, ktorá cata Głowę okrywałś: Spinea Domini Corona erat 
admodum pilei, ita, ut undique Capit tegeret, S. BERNARD powiada, 
że tyliąc punktur uczyniło ciernie w Jezosowpy Głowie: /h/4 
etiam Bjus Corona cruciatus eft Li, d unde punduris Speciofum. Ejus 
Caput divulnerat. B. Micbaćl Ord: Camaldutenfum mial te rewela- 
cya: że między infzemi kolcami, ofobliwie 33. tarni; az do moz- 
gu przeniknęly Pana JEZUSA Głowę. Ale ná cozfie liczbą 
punktur bawię, kiedy mi głowa mtymkiem chodzi, uwážaiac 
ták frogie boleści P. JEZUSA: Quir Jatń cogitare porefi? quantus 
dolor Venerandum illud Caput, tot aculeis confixum affecerit, cü nos 
vel ad unius [pine punuram, fero intolerabili dolore vexemur. Kto 
poymie tę bolesť od Korony cierniowey uczyniona; kiedy my 
ná 1edno záklocie, nicznośne czujemy męki. Ná tę boleść la- 
mentuie u Dawida Zbawiciel, kiedy mowi: Super dolorem vul- 
nerum meorum addiderunt; ná boleści Rán moich, wigcey mi 
boleści dodali. Addiderunt Purpurę dla pośmiewifka, ná Glo- 
wę Korone cierniowa, w Reke trzcine miafto bertá addiderunt., 
Miafto adorácyi Majeftatu moiego, miafto bomagińm obłudy, 
fzydesftwa y našmiewifká addiderunt. Miafto Panegirykow y 
tryumfalnych akklámacyi, obelgi, bluznierftwa, ftowá beze- 
Cne addiderunt, Ach niefzezesciwá addycya! ktorá mi ráne na 
ranę zádawatá. Alexandryiczykowie zázdrofzezac Agryppie 
Korony, ktora fobie u Rzymfkich wyiednał Cefarzow , ná 
konfuzyą iego. chlopa Rh wziąwizy, W JAP je wy- 
: Fl - okun 


fokim Theatrum poľa dźili: á włożywfzy mu ná głowe papie- 
rowa kóronę, w czerwoną ubráwfzy guńkę, kiy ofmalony w 
ręke dawfzy, fzyderfkie czynili akklamacye. Zm Agrippa Rex 
Judeorii: owo Agrypa Krol Zydowfki; y niby do pocalowa- 
nia ręki przyftepuiac, iedni w nie plwáli, drudzy zębami ką- 
fali; y te náltepuiacych buntow preludia byty. Tož famo, y 
owfzem więcey Majeftatow1 Bofkiemu hardość świata wyrzą- : 
dzafá y wyrządza, kiedy Adam Prewarykator, rapuit, á Chry- 
ftus exolvebat wypłacał, kiedy zniego fzy dzac, ięzyki wy wa- 
laiac pluli ná N. Twárz lego. Ale oPanie Pánuiacych! o Kro- 
tu kroluiacych! czy nad zniewaga Twola płakać? czy nad 
boleściami lamentować? Przyftap grzelzny czlowiecze do 
Tego Boleiacego Joba, przyftap z przyiaciofámi łego o kto- 
rych mowi Pifmo S. Job zdý Cap: Non cognoverunt eum, e excla- 
mantes płoraverunt črc Videbant enim dolorem ejus webementć: nie 
poznali go Przyiacicle, y nárzckaiac rzewno płakali patrząc 
na boleść nieznośna lego. O Naychwalebnieyfza Głowo JE- 
"ZUSA moiego! drozíza nád złoto y drogie kamienie, Gło- 
wo godna Słońcem y gwiazdami ukoronowánia, ná coż przy- 
chodzifz? że Cię dziś cierniem koronuia, Koronę wttáczaia, 40 
rázy kiymi uderzywfzy. Alexandrowi Wielkiemu korona 
zpadla zglowy w wodę, ktora kiedy Nurek ná {wey głowie 
wyniofł, zapłacił zá to że 14 zwody oddať, ále mu głowę 
wziąć kázal, iż fie Krolewfkiey ważyła dotykać korony; co 
uważając, iako fig barzięy Krolettwo Nicbieľkie o {wego Dzie- 
džica, Krola nád Krolmi Korone uiąć nie ma. Tu żałośnie 
wzdycha nabozny Wirfzopilz, fwoiey á nie JEZUSOWLY 
przy wláfzezaiac ciernie głowie.. 
^00 Jndignum Diadema geris, Rex Maxime Regum, 
Debetur meritis, Ifa Corona meis. 
Ex caput © cerebrum pungentem ferre coronam 
ogit amur, cogit vulnera tania pati, 
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- Nie Tobie należały Krolu Swiata Drogi. 
- Ale mym właśnie zlościom, te furowe głogi,‘ 
Głowa, fkronie, powinny nofić tę koronę 
Y Rany, miłość káže cierpić ná obronę. 
Nafze to náfze cierpiacy dla zbawienia ludzkiego Chryfte Je- 
zu Twey Nayświętfzey Głowie dokuczaią myśli. Adáma gor- 
ny konceptgłowy y nás wfzytkich pomyślil o ámbicyi: Rapuie 
wydart Honr Bogu, á Zbawiciel Bog y Człowiek orz, non ra- 
psit nie wydarl, á patrzcie jak ciefzko w Nayświętfzey 
Głowie wypłacał © exolvebat. Twárz.y garfo przyległe fa 
głowie, y [zyia. Twarzy Pan JEZUSA moiego, o! iakożeś 
fkatowána. Non eff Ei Species ned; decor. Wziął ná fzyię (woię 
Adam iarzmo grzechu pierworodnego, zmieniła fię twarz 
iego, bo nie śmiac patrzyć ná Boga, fkryt fię pod drzewo, 
lelzcze mu ogryzek tkwi w garle zakazanego iabfká. Rapug, 
wydarl Honor Bogu, patrzciefz iak cięfzko BOG y Czto- 
wiek na Twarzy Swoiey P, ná Szyi obelgę cierpi, lak cięfzko 
choć niewydart wypłaca; Non rapui, & exovebam. A náprzod 
w zdradzieckim pocafowaniu, iako Sam mowi Zbawiciel: 0 
Juda ofculo tradó Filii bominis. Ach niefzczęśliwe ufta! uka- 
fzenie to nie pocáfowanie, Swigtokráckie to powitanie, nie 
konteftacya, ucickay od tákiey przyiázni JEZU: 0/gnum S4- 
crilegum! O placitum fugiendum! ubi ab ofculo incipitur bellum Wo- 
lá Auguftyn S. Ambroży zás S. mowi: Amoris pignore vulnus 
inflici, charitatis officio, Sanguinem ` fundis, & pacis infhru- 
tento, mortem irrogas: znakiem kochania zádaiefz ranę, urzę- 
dem milości wylewafz Krew, inftrumentem pokoiu Zyczylz 
_ Śmierci. Roboruie Augultyn S: Oftularń, c» infdiaris, Ami- 
cum fingis, cum proditor fis. Caluiefz Yudafzu á zábiiaťz, zmy= 
Slatz fic bydź przyjacielem, chociaż iefteś zdráyca y nieprzy- 
tacielem: O Jada! tuum Ave, ferpens fuit, vox Rabbi, morfus draco» 
nis tuum ofculum. Et ofculatus eff Eum. O Judafzu, pozdrowienie 
twoie wezem byto, fowo Mifirzw, ukalzeniem fmoká, twoje 
noga- 


;pocalowanie, iadowitym ięzykiem: mowi Zacharyafz S. © 
mizerny y niefzczęśliwy Judafzu! nieznaydžiefz milofierdźia 
u Pana, żeś zdradziecko pocałował Miftrza, defperácko zá to 
zginiefz. Niech fię káždy ftrzeże Katolicy, zmyšlona z Bogicm 
y z bliznim mieć przyiazá. O iak wiele może fig znaleść Ju- 
da(zow ná świecie w każdym fłanie! boycie fie tego zmyśle- 
ni przyiaciele, ktorzy to pięknie zdrugiemi mowicie, 4 w fer- 
cu truciznę chowacię: takowym fłuża owe wierizyki. 
(7 Raro conveniunt, cum korde verba loquentis. 
Ore rafa (pirant, fulmina. corde tonant. - 

Boycie fic tacy ow Chryzoftoma S, ktory mowi do Ju- 
dafzá: Crede mibi o uda! quód caufa tui, habebunt multi terrorem, 
me quando cum proximis babeant. fimulatam charitatem, collum enim 
profanum, quod bodie Chriffo extendis ad oftulum, in craflinum ilud 
es extenfurus ad laqueum. Wierz mi Judafzu, ze dla ciebie wiele 
fie ftráchu nabierze ludzi, ftrzegac fig áby fatízywemi nie by- 
li przyiacielámi, fzyię álbowiem prożna, ktora dziś podno- 
fifz do pocatowania Miltrza twego,iutro ia podniefiefz do ob- 
wiefzenia. Ná ten czas, iefzcze w rękach złośliwego Judafzá 
zdrayce, ieden lotr uderzył w pięrfi przeciwko Serca JEZU- 
SA, iako ieft obiawiono Błogódióney Małgorzacie Trze- 
ciego Zakonu moiego; w tym obfkoczyli iako pfi niewinne- 
go Baránka, pochwyciwlzy, láncuch ná fzyie zárzucivízy, 
{zarpia biia, tłaką pięściami, nogami, powrozami krępuią, 
wlofy ťargaia. Ná ten czas Twarz Nayśliczniey(za JEZUSA 
Moiego, odebrała policzkowania y innego uderzenia pięścia- 
mi, Lyliae dwieście pięćdziefiat 1250: A niž do Annafzi przy- 
prowadził, külákami w (zyig uderzono fto dwadzieścia rázy, 
120: W Ufta N: uderzono 30 rázy, O ziemi 3 rázy, zžiemie pod- 
niefionego Tíncuchem uderzono 33 rázy, zá Brode targali 28. 
rázy, pluneli ná Twarz kochanego JEZUSA 7 rázy, welt 
chnať Zbawiciel kochany, y w Gębę Nédiptlis y EFEZU- 
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SOWI dano policzkow fto dwa rázy. 102. O iak cięfzko wy 
płacal moy. JEZUS kochany ná Ciele fwoim P.záwžigty Ho. 
nor Bogu! d nie tu iefzcze konieć ; ponieważ u Sw'etokrá- 
ckiego Bifkupa; świętokracki y fuga, zá pokorna odpowiedź 
reke żeleztm uzbroiona podnioflfzy. w oczach Naywyżfzego 
Kapłana, wyciąt'cięfzki Niewinnemu Jezusowi policz:k. O 
Nayświętfzą y nad Słońce iaśnieyfzą T wárzy JEZUSOWĄ! 
do ktorey widzenia, nieśmiertelne ubiegaly fie Duchy, ktora 
N: M. Panná w wielkim honorze maiac do Sercá przytulata: 
delikátnie, iakoś teráz zefromociałą. Ach okrucieńftwo! ách: 
niezbcZhoéci/ Zadrzáty Niebiofź, ziemia fie zátrzefla, y fzczę- 
Ście,. że cie Annafzu y zDomem twoim nie pochłonęła, pa“ 
trząc ná taki affront Przedwieczney. Mądrości. Mowi Efrem 
S. Aniofowie y Archaniolowie SS: jak wryci ftanęli ná ten 
czas, kiedy ieden zdráyca wyciął policzek Panu Jezusowi, 
Coniremuerunt Celt, inborruerunt fundamenta Orbis terrarum; Ana 
geli & Archangeli olflupueťunt, quando ille impietatis © tenebrarum" 
Minifler, alapam dedit Domino: Majefatń e glorie, Omdliewa na 
tę hańbę Jezusa moiego Złotouity Jan y woła: Exborrefcat 
Celum, contremifcat tefra, DEUS alapi ceditur. Zádrzyi Niebo,” 
porulz fie ziemio, podobnałz to? Bocu policzek odnofić. Pla- 
czę náto Tertulianus. Tacco quod erucifrgittr, ad boc enim venerdt.* 
Nie dźziwuię fie że śmierć krzyżową cierpiał Jizus, bo ná to 
cialo ludzkie przyiat, śle že tak frogi policzćksponofi, cote- 
go zaprzyczyna był á? Nunguid Jubeunti mortem, etiam contume- 
liis opus fuerat? O okrutny y nicbaczny flugo, Abyś fie fwemu 
Panu przyfłużył przewrotnemu fędziemu, Pána nad Pány ták 
okrutnie zabiidfz. Otym policzku daie świadećtwo Lansper- 
gius mowiac: Alapa adeo fuit vehemens; ut dentes moverentur, c 
Sanguis manaret è naribus; adeo valida, ut digitorum vefligia retine- 
ret Chrifli Maxilla. Policzek ten ták byf okrutny JEZUSOWL : 
że fig úž zeby, porufzyly y. Krew znozdrzow plynelá, jaj cig- 
zki, 


fzki, że fie palce wyraziły ná Twarzy Jezusowzv. O przeklę- 
te ręce! o Błogofławiona y Naytafkawfza Twarzy Jezusowa! 
Ale y tuiefzcze nie koniec Męki na Twarzy Zbawiciela ná- 
fzego. Mowi Ewangelia: Tunc expuerunt in Fuciem, Ejim: ięli 
lwać ná Twarz lego. O JEZU Nayfłodfzy! iakoz Cię to cię- 
zko tráktuia ci okrutni, zli y niebaczni ludzie zá grzechy ná- 
fze, kiedy po owey ták cięfzkiey alapie, na nocleg do więzie- 
nia prowadzą Zbawiciela, ponieważ przywiazawfzy doiedne- 
go fłupa, dziwne wyrzadzali złości; zamilczeli otym Exwán- 
geliftowie nie bez taiemnice, iednak pobożni Medytanci do- 
wiedźieli fig o tym ná modlitwie, bo w ten czas pluneli ná 
Twarz JEZUSOWĄ 70; fiedm fet y trzy rázy, zá wlofy tar- 
gali ošmdžicfiať y trzy razy 8;. Anzelm S. medytuiac o wiel- 
kości y liczbie plwocin, ták mowi: Tanta fuit multitudo fpu- 
torum, ut Facies Ejus lepra videretur. Taka byla wielkość liczby 
plwocin Zydowfkich na Panu Jezusie, že 'i'wárz lego zdała 
fie bydź tradem zarázona; coy N:M, Panná iedney pobozney 
obiawilá Dufzy: Modico tempore Filius meus adeo confbutus appa- 
ruit, quàód quafi leprofus apparebat: w krotkim czafie, Á tak by 
zelzpecony Syn moy kochany, že fię zdał bydž iakoby tra- 
dem zarażony. Pifzą niektorzy pobožni Afcetowie, że Zydzi 
otwieráiac Panu JEZUSOWI Ufa, umyślnie fig krztufzac, 
naybrzydíza w nie wrzucali fleginę z pałzczek twoich. O Bło- 
goiławione Ulta! y flegma grzechow moich zawálone garto! 
Wizyfcy ięzyczni wiedzcie o tym, že pluiecie ná Twarz JE- 
ZUSOWĄ, uymuiac fláwy blizniemu znicwágami, ofláwie- 
niem, obmowiikami, wy tých plwocin iefteście okázya, kon- 
werlacya Ewy y konfidencya z wężem przekletym, ten iad 
wizyftek wyrzuciła ná Twarz JEZUSOWĄ. O iakwiele tam 
poniofła policzkow Twarz JZZUSOWA! gdy mu Twótz zá- 
flonili, Ceperumt Paciem Ejus velare, © colaphir Lum cedere d dicere 
Ei propbetifa nobis, Według niektorych, ná cen czás przy za- 
„zafło- 


zállonieniu 500 policzkow odebrał Moy Jezus kochany; ácó 
nayfłrafznieyfza, że na więklzą wzgarde izich ręce bolaly 
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dle bedac ná przyrodzonych oflíbialy filach, udał fic doin: 
wencyi y induftryi, zdiawłzy z fiebie pafterfka fiermięgę, rzu- 
ci ná zaiufzona befłya, tym zmitygowány Lew, że niciako 
odfzedłfzy od fiebie, w cichego fię y fáfkawego zamienił 
Baránka. Foremnieyfzy ftal fię kázus: gdy Juftyna S. zocho- 
ta wielką dla miłości Chryftufowey ná katownie biežatá, Ze- 
no poganin profit ley z fzyderftwa, áby mu iaki upominek 
przyfłała z Ráiu, y oddana mu ieft chuftka, (láko od Doroty 
S. Theofilowi kwiecie y iabtká 6. Febr) ktory chuftka gdy fig 
otarł żartem, ftart zferca pogaňítwo, Chrześcianinem y Mę- 
czenńikem zoftal. O Swigte Szaty Jezusowi! czy byście by- 
fy podobnego nie wykonály Cudu, gdy byście były ná czo- 
to y Twarz padły, y dotknęły fię onych katow y lwow, do 
okrutnego kátowania gotuiacych fie, czego potym ná Pitá- 
cie Chryftufowa dokazałą lukienká przed obecnością zágnie- 
wánego Cefarza: dle niemiaty tey ochrony Sukienki JEZU- 
SOWR, bo po ziemi poniewirane byty. A náprzod co fig 
tycze biatey fzáty, ktora był na fzyderftwo ubrany nicwin- 
ny JEZUS u Heroda, Tę zá rozkazaniem ficpaczow, Obediens 
potlufzay Zbawiciel zdiať zfiebie; iako notuie Defčriptor Terre 
S. Efl autem intelligendum, quód. ficut fibi remifus fuerat ab Herode 
cum alba vefe, ftc remanfit cum eadem velle usj; ad fłagollationem, 
Inna zaś fukienkę, y tę ktorá rękami IN: M. Panny robioná by- 
ta, fami oprawcy Ípiefzno zdartízy z niewinnego JEZUSA, 
ták obnażonego w oczach niezliczonego gminu ludzi, (iako 
negdy byli záwiftni Bracia, czyftego y niewinnego Jozefa) 
obnázyliz Sukienki. Otoz y JEZUS Nayflodízy, ftoi znie- 
wypovicdžianym wftydem, ták, że fie fam żali przez Ukoro- 
nowánego Prorok: Verecundia mea contra me efl, ©> confufio faci- 
čí códperuit me. O widoku nie widžiany! O widoku nie ftycha- 
ny! Stoi Krol Chwały, Pán Nieba y ziemię, ftoi obnażony 
Jedyny Syn Boiki, ktory Niebo, światlą flonecznego przy- 
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odźiewa fzata, źiemię zielonemi trávami y kwiatami, kwia- 
tki ślicznemi farbami, gory y doliny drzewami, drzewá li~ 
Šciami ftroi, teráz oto Sam obnazony ftoi. Zae 53. Uwážaiac 
Prorok okrutna Meke P. JEZUSA, gdy przyfzedi do obnę- 
żenia Syna Bożego, zdumiawfzy fie zawołał: Qui» credidit au- 
ditui noflro? & brachium. Domini cut revelatum efl? Kto uw icrzy 
temu, co o Tobieo Boże moy flyfzemy? y co nam kážefz od- 
powiadać, y kto kiedy rdmię obnażonę obaczył? Rzuć okiem 
duchownym nábožny człowiecze, á obaczyfz nre tylo ramię, 
śle y wfzyilkiego JEZUSA obnazonego, iak niegdy wobia- 
wieniu f woim Ezechiel widział: Totum corpus plenum erat oculis. 
O fe&aculum admirabile! - Zbawiciel nalz obnażony z fukienek 
przed wielka zgraią ludzi, świeci IN: Ciałem (woim, wielka z 
tad hańbę y wltyd niewypowiedźiany ponofić mufiał. Za- 
prawdę hańba wielka byłą, gdy nie w ciemnym micyfcu, ále 
w oczach tak ludnego Miafta obnažonym fie widział Zbawi- 
ciel, dla cieľzkich grzechow nafzych. O lak nie wypowie-, 
džiany wftyd! gdyz tam było wiele ludzijktorzy fic temu dźi- 
wowali, byli iedni ktorzy fig śmiali y nátrzafali, gdy P. JEZU- 
SA nie mitofiernie fzarpano, byli drudzy ktorzy cięfzko ža- 
towali y płakali, częścia nád niewypowiedžianym żalem B: 
MARY! Pánny Matki lego, przy ktorey (tato zácnych Matron 
wiele. O! jak cięzka konfuzya cierpi Zbawiciel ná Ciele 
Swoim, zá obnazenie fig z Sprawiedliwości. oryginalney Ro- 
džicow pierwfzych náfzych.ktorzy po popełnionym przeftep- 
ftwie Przykazania Bofkiego, obaczywizy fie bydž nágiemi, z 
figowego drzewá urwanym liściem pokryli fig, od oczu Stwo- 
rzycicla (wego fie chroniac; Timui eò quod nudus effem,cr abfton- 
di me: oroztez zá to, nadgrádza y płaci Zbáwiciel z wielkim 
y cięfzkim wftydem , nágošcia Ciała Swoiego niewinnego. 
Ale uważmy tu Bracia grzelznicy, iako fig dla nás, wlzech rze- 
Czy $twofzyciel dopuścił Pune > abyś ty kázdy R BE | 
; 2 alis 
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ańfki'człowiecze, byt rożnych kolorow cnot SS. przyodžia- 
ny fzáta: zrzućże czym predzey zlych nálogow z fiebie fu- 
'kienkę, zaniechawfzy do zlego pobudzaiacych okázyi,chwyč 
fię pobożnego życia, byś niebył odrzucony od fzczęśliwcy 
wieczności, iak ow ktoremu powiedziano; Amice, quomodo buc 
intrafli, uon babens vefem nuptialem? Otoz iuz Chryftus obnaže- 
nie twoię z (práwiedliwošci pierworodney, zapłacił nagościa 
niewinnego Nayświętlzego Ciała (wego. Placi ná koniec ná 
tym ciele Plecami, poddaiac ię pod kátownie y bicze: 4 iak 
y tu furowie płaci, uważaymy pilnie. Judi i$. Cap: Potężny 
Sámfon pozbywizy cudowney mocy fobie'od Pána Boga da- 
ney, przyfzedl ná wielkie uraganie Filiftynow będąc oślepio- 
ny, y gdy ftoiac czaľu iednego przy kolumnach, ná ktorych 
bytá fala obfzerna y długa dla Xiazat Filiftyńfkich y innych 
ofob; Domu erat plena Virorum ac Mulierum, & erant ibi Omnes 
Principes Pbiliffinorum, mowi Pifmo Swięte; ná ten czás gdy 
fig tam nacifaglo nie mało Xiazat y inncy ftarfzyzny z Ma- 
tronami, utrápiony Samfon wzywa Imienia Pańfkiego mo- 
wiac: Domine DEUS Meus, memento mei, & redde mibi nunc for- 
zitudinem priflinam: á wtym uchwyciwizy 4g kolumny, rufzy 
nia potężnie, y Wfzyftká fig Machyna obaliła y rofutá, nie bez 
fzkody Filiftynow tám bedacych. Nad Sámfona Niezwycię- 
żony Mocarz Chrýftus JEZUS, 1už kolumnę oblápiť, nie ná 
fzkode ftoiacych, śle ná zbawienie nás žylacych, chwyta fię 
kolumny Albo pręgirza Pan JEZUS, nie dla obalenia, le dla 
okrutnego biczowania, iákoby mowiac przez Ukoronowá- 


nego Proroká; Ego in flagella paratus fim: otoz +á iuż dla ciebie 
grzelzniku, do biczowania gotowy ieltem. Onoć to onowy- 
ciągnienie ręki Matki náfzey Ewy po zákázany ná drzewo O- 
woc, furowcy Sprawiedliwości Boga Qyca Frzedwieczne- 
go, Syn Boży płaci. Que mon vapui, exolueli. Onęć to poryw- 
czość rąk do wizyftkich nierzadow y dotykánia, A Zony 
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Putyfarowey, tak wfzyftkich wfzetecznikow aby wiecznie 
- nie zginęli, tym wyciagnieniem Rak Swiętych do fłupa, nad- 
" gradzą. Non rapti, © exolvebi. Zá onęć to ręce fkwápliwe do" 
krwie rozlania bliźniego iak Kaimowe, y wfzyftkich ná cudzą: 
práca wyciagnione. Non rapui, Pan Jezus zá dofyć czyni y plá- 
ci, Er exolvebam. One ręce Malžonkow,ktore 5wiete Malżeń- 
fkiego SAKRAMENTU Zwiafki, niezgodami, truciznami; 
rozwodami, rozwigzuia: 4 co więkfza, ná dźieciach wtálnych 
fie mfzczac, kopia nogami y zábiiaia. Nos rapui, te to doflu- 
pa Pána JEZUSA krępuia y przy viezula. Er exołvebam. Gdy 
tedy cierpiacy Zbawiciel ftał przy flupie, y gotowy flup on 
Rekámi obtápiwfzy, oprawcy tak Ręce zwiazali, že wfzyft- 
kie pofiniaty, ták okrutnie wyciągnęli że fie fkorá padała yz 
lego SS. Paznoktow Krew Nay$wietlza wypryfkála. Cózábo- 
leść B: Pánna MAR YA ná ten czas mialá? W yznalá to y ob- 
iawiła Birgitcie S. mowiąc: gdym vidžialá tak okrutnie Sy- 
ná Mego do fłupa przywiązanego, Ciało: moie byfo wfzyft- 
ko od wielkiey boleści ztrętwiało, y iak fkorupa ufchto:gdym 
iefzcze obáczylá kátow bioracych pegi, dyfcypliny y miotly, 
tik mi fig widziało, że oftry miecz ná wylot przebil Serce Mo- 
ię. O Niefłychan Pána náfzego boleści! mowi Chryzoftom 
S. Difčiplina fuit dura, quia virgis, durior quia funibus, duriffma,. 
quia catenis. Przypatrzcie fie Aniołowie, przypatrzcie fig lu- 
dźie, co fie z Pánem JEZUSEM dzieie. Wolá Rupert O- 
pat. O/pedłaculam grande, Mundo, Angelis, © Hominibus! ù èr- 
vis peccati, Princeps libertatis fervilibus ceditur nodis. Xiąże wol- 
ności, uflupa okrutnie zkátowany. Widzac to niegdy Izàíafz: 
Prorok w Duchu 1. Gap: co fic z niewinnym Zbawicielem ná- 
fzym przybiczowániu dźiać miafo;zawołat.: A planta pedis ud; 
ad vertici, Capitis, non eff in Eo fanizas, Od ftopy nozncy, az do 
wierzchu Głowy, nie maíz w Nim zdrowia. Ták ieft, doy- 
vzatá tego lubo zdaleká, Boleiacá Matka B. MAR YA del 
čto- 


ktorá o-tym w obiawieniu uczynilá relácya Birgitcie S. Vidi 
Corpus Ejus verberatum c flagellatum usd, ad cofas, ita ut cofle Ejus 
viderentur, © quod amarińs erat, cum vetraberentur flagella, carnes 
ipfis flagellis falcabantur: Doyrzatám tego, gdy Syna mego fic- 
kli až do kości, ktore fie świeciły, á co naycielzíza, że fkor- 
baczami, Ciało fie obrywało, «y w brozdy králato: á prze- 
cie zlość žydowfká tym fie nie kontentuiac (według niekto- 
tych Defkryptorow Męki Juzusowzv) inni káciaznowu przy- 
ftapiwfzy, tytem do (lupa albo grzbietem obrociwfzy przy- 
krępowali, y ták po Zywocie y Pierfiach Świętych okrutnie 
fickli. O: iuž tež tu flufznie przychodzi mowić z Lomafzem 
à Kempi: Deformitas Tua, mod efl pulchritudo, plaze Tue & fimgu- 
la vulnera, fanitas anime mee, © Mors Tua, Vita mea, in hi vivo, 
© in talibus vita Spiritàr mei, Ofzpecenie Twoie Chryite Jezu 
Zbawicielu náfz, nafzą iet ozdoba y.pięknością, plagi, cięcie, 
y każda Rána Twoia, zdrowiem ieft dulze nafzey, Smierć 
(wola, życie nafze, w Tobie niechay żyiemy, w Tobie niech 
będzie życie ducha nafzego. "Toč iuż dofyć probacyi, nay- 
więkiza proba Miłości Zbawiciela nalzego, gdy czego nie wy- 
dart, á wypłaca furowie zá cety národ ludzki w Adamie, kto- 
ry ziciagnal dlug wieczny: obrázil Boga“ wziął Mu Honor, 
gdy po przeftępitwie Mandatow lego Bofkich, obnázyt fig z 
plerworodney fprawiedliwości; bo ftracił. Originalem Jufiriň, 
Trzeba było konecznie wrocić Honor Bogu, trzeba bylo 
dług wyptácié: á mogtze Adam? nie: nie mogl zapłacić Bo- 
ftwem, bo ieft Ziemia y proch, nie mogł pulza, bo ta ief od 
Boga ftworzona y w cialo ludzkie wláná.  Zaprravit in Faciem 
"Bus fpiraculum vite, © factus eft bomo in Animam viventem. "Toc, 
qui mon poteff ere, folvat corpore. A moglze Adam zàpláclé cia- 
Tem? nie mogł, bo według Anzelma S. Nom potuit folvere wife 
DEUS, non debuit folvere nifi bomo. Y tak Bog y Człowiek za 
grzechy całego świata fzarpiące Honor Bogu, przy Męcefwo- 
iey 


iey zapłacił furowie Ciałem fwoim N: Pro patcatis totius Mun- 
di rapientibus Honorem DEO, Homo Deus in Pafšone fua folvit rigo- 
ros, Otoz maíz Przeświętna, Szláchetna, y Sfáwetna Archi- 
konfrarernio ANNY, FRANCISZKA; ý ANTONIEGOS S: ZAftępce 
[woicgo Nayfłodfzego JEZUSA, zécopowinien bylczłowiek 
zapłacić á niemogł, BOG y Czlowiek zapłacił, iuz ná Cie. 
le twoim: w Głowie nápržod przy koronowániu, ná Twą- 
rzy P. zplutey y zpoliczkowaney , ná Plecach y wfzyftkim 
Ciele zkátowanym. Wiemy my dobrze Bolciący JEZU, že" 
Non rapuifli: Nie wydarteś nic Ciałem Twoim N £z exo/oć- 
bas, á wyptácates cięfzko; Otoz y my przynaymniey teraz 
przykładamy fie do wypłacenia tego długu, zawdzięczaląc 
Ci tak wielka Táfke; obliguiemy fie dla Mitości Twoiey JE- 
ZU Nayfłodfzy, nie żałować rakná udreczenie włafnego cia- 
lá nafzego, podbiiaiąc go Duchowi, wftrzymując wyuzdana 
wola iego. Wiemy dobrze,że przy wypłaceniu Ciałem (woim 
N. przy Mece Twoiey, fzczera tylko cię; Miłość trzymatá, 
według owey Patryarchy Weneckiego fentencyi: Nu wina 
culum Filium DEI ad colusmam detinere potuifet, fi charitatis vincu- 
lum defuiffet. O toż y ia ftáwam przed ta Kolumna, y owfzem 
ftawam przy wízyflkich kátowniach , przywiazawfzy wfzyft- 
kie Audytor moiego Dufzę, z'ta proteftacýa: 

"Oblig wieczny ná fiebie daię Boze żywy; 

Zem Twoy fluga niegodny fzczery y prawdźiwy.. 

Niechže ná zawdźięczenie Męki Tvoičy, to 
ciernie oftre tkwi w głowie nálzey przez rozpámiety wánie; 
niedopufzczáiac &c. Niech policzki DL wole, kárza ná T warzy 
nafzcy, coby Twemu Majefłatowi przeciwnego byto:" niech 
plwociny Twatzy Twoicy N: zetrą larwę grzechowa z twá- 
rzy náfzey, Rány Twoie P: po wlzyftkim Ciele, niech beda 
lekárftvem wfzyftkich rán ciała ná(zego, abyśmy po wfzylł- 
kie wieki,tu przez záliugi, tam przez fruitya wyptácalifie To- 
bie. Co day Boże Amen, Dixi Laus DEO, c Matri jus gladio 
tranfixe 58. M, V. | z A 
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KAZANIE PIATE. 


Miane u Panien Wiclebnych Brygitek, w Niedziele Czwárta 
w Polt, w ktorą przypadało Swieto,Swietey KA TARZY- 
NY Wáfteneňfkiey. 


Que non rapui, tunc exolvebam: Czegom niewydarl, na tenczas 
wyptácalem Pfal: 68. : 

Rzyiacielfká ferdeczuey przyiazni konwerfacya nie lubi 

pary,iednemu Przyiacielowi,w wtáfnym fercu zá pifac nale- 

ży rezydencya NN.Stateczna Nayflod(zego JEZUSA mo- 
iego Milość, lekce fobie niefzczęście mak y kátowni waży, 
nie uftrálzyfz kochaiacego Serca żadnym kázufem ;- nie zatá- 
muiefz ná gościncu fczero$ci 1akim niebelpieczeńitwem, ná 
wízyftko odważna Miłość. Amor timere nemin verus potefl, nå- 
pilaf Seneca. Gen: 37. Cap. Nie dbá Ruben ná Bráteríka nie- 
nawiść , nie obawiá fig miecza áni krypty podziemney, bo 
ftateczny w miłości ku Jozefowi zoftaie; y owlzem wyrwać 
go od śmierci pragnie, mowi Pilmo S: Nitebatur eum liberare, 
de manibus eorum, Jakoż prawdziwą potym znać miłość, kiedy 
fie śmierci ferce nie leká: dla Przyiaciela (zczerá milość zá nic 
ma miecze, zánic y groty, zá nic niefzczęścia Szybkie dolo- 
ty. Verus amor refpuit jacula, gladium excutit, periculis infultat, mor- 
të irridet, mowi Chryzoltom S. Wfzakze kochaiacemu, fłodka 
powinna bydž praca, według Chryzoltoma S. Amor ubi eff 
labor non eff, Przešwietná, Szlachetna, y Stáwerna Archikon- 
fraternio ANNY, FRANCISZKA, y ANTONIEGO S.S; Pobožni Słu- 
chacze, ieżeli ftatkuiecie w Miłości Ukrzyżowanego Zbawi- 
ciela, nic wzdrygaycielz fig pracy, w dallzey inkwizycyi Mi- 
lości lego: kto kocha iłatecznie, ten ná wfzyftkie tortury idzie | 
befpiccznie. Niech wás nie zraża oppreftya Zydowíká, niech 
wás nie tamuig obclei, affronty bezbozne; fzukaycie z Milo- 
lošcia JEZUSA między famemi kátowniami. Stracony > CZAS; 
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w ktory álbo nie myślicie o Bogu, ślbo go nie fzukácie. Omne 
tempus, quo de DEO mon cogitas, te perdidiffe exiflima ; mowi Ber- 
nard S. Oto piaty ráz zranionego, zkátowánego, zmęczo- 
nego dla nás grzefznikow, przychodži mi publikować wam y 
prezentować Zbawicielá, ktory y dźiś przed calym Niebem 
y ziemia proteftuie fig przez Ukoronowánego Proroka: Que 
non rapti, tuuc exoluebam. Czegom niewydart,ná ten czas wy- 
plácalem; czlowiek zawinił, á BOG y Człowiek oráz, za to 
wypłaca, Wielkiey fzczodrobliwości, y obfitey táfki Páň- 
fkiey znak, kiedy porzuciwfzy w zapomnienie Crimen [efe 
Maje/tati, więkfza nam á więkfza, fzczodrobliwości fwoiey o- 
glafza fię użyczać lafkę; kiedy Math: u. Cap: wota: Venite ad Me 
omnes, & Ego reficiam Vos. Podzcie do mnie wfzyfcy, a lá Was 
pofile. Clemens VIII. Papiefz, do pofpolitych trzynáftu ftotow 
codziennych, ieden przyczyniać kázať, y blifko fwego pofta- 
wić, 4 to dla ubogich po świecie peregrynuiacych žebrákow, 
ktorzy fig zdalekich kráiow zgromadzali: hoynie go záfta- 
wiano co dzień, á co zbyfo od ubogich, fam fię tym konten- 
towal; przez co bedac Namieśnikiem Chryftulowym, poká- 
'zowal fig bydž prawdziwym Sługa ug Bolkich. Strvm Servo- 
rú DEI, Lecz to niedžiw to dziwnieyfza, kiedy nie fuga flug, 
'4le Krol nad Krolmi, Pán nad Pany, Rex Regum, © Dominus 
Dominantium, sfzyľtkich Peregrynantow po świecie wędru- 
iacych, do fiebie ná tráktament, ná refekcya ferdeczna zapra- 
fza, Sercem odkupuie, Sercem zá długi nafze płaci, Venite ad 
me, če. Medyolańfkiego Infułata życie Ambrożego S. twier- 
dži: że gdy tráktamenta zákľadať, zwyczay miał ten, iż nie 
tylko ubogich, śle y naywiekfzych Monarchow wzywał, kto- 
rych nie tylko ciała, ale y dufze pofilal, (iako Pofidius pifze in 
Auguflino) Ambrofius factus eff omnia onmibus, ut omnes lucriface- 
rei. A ktoz by fie wzywalacemu Pánu y Zbawicielowt nafze- 
mu nic llawit ná Swan On zaprawde lubo fzczu m ale 
Qbil- 


obficie y hoynie traktować będzie porcya. Refciń. Mamy do- 
kument Math: g. Cap: Cztery tyfiace luda bylo, żaden głodny 
nie odfzedl, wfzyftkich nákarmil, náfycil, y ukoňtentovál fied- 
miorgiem chleba, á ielzcze (iedm kofzow ulomkow zebrano. 
Er [ufbulerunt quod fuperaverat de fragmentis 7. [porzas. Mámy do- 
kument y zdžifiev[zcy Ewángelii Zoannis 6. Cap: gdźie pięć ty- 
fiecy ludu pieciorgiem chleba ieczmiennego y dwiema Ryba- 
mi nakarmił: 4 teráz iuž nie pięć tyfigcy, śle wfzyftkich ludzi 
zoftaiących na Swiecie wzywá dojSercá fwoiego, ferdeczna 
porcya refocyllować chce. Refciam Vos. Y podtymci pretex- 
temi Seráfická Matka Birgitta S. uprofifá ná džieň džiliey[zy 
od Zbawiciela y Námiešnikow lego, trákrament dla wízyitkich 
grzefznikow, to ieft Odputt Zupelny: przykládem Zbawicie- 
lá, non rapuit; nie wydarta nic nikomu, z fczegulney milości 
kú dufzom Krwia JEZUSOWĄ odkupionym, Exolvehm wy- 
lícala; tę indulgencya uprofiwfzy, áby w Sercu JEZUSO- 
WYM wfzyftkich zamknęła: dziś wás w Kościele fwoim tak 
hoynie tráktowalá, iz ktokolwiek fié fzczerze fpowiadal y po- 
kutowal z ftateczna poprawa życia fwoiego, ten doftapił od- 
ufzczenia grzechow fwoich, y káry zá grzechy záltuzoney. 
Dopomogtá wam  ufluga y wielowładna przyczy- 
na fwoią dziś tryumfuiaca y folenizuiaca S. Matla, Swieta 
Corka Katarzyna Wáftaneňíka, kiedy przy fwoiey Uroczy- 
ftości, z kombinowatá wás z Zbawicielem, wfzyltkich grze- 
(znikow do Serca JEZUSOWEGO przytulaiąc. O wielką 
Miłości! niewypowiedzianą táfka Pána Nalzego, że nás tak 
fcrdecznie umiłował. Ginać trzeba bylo pierwfzym Rodzi- 
coin náfzym y nám wfzyfłkim wnich, zá przefłępftwo Man- 
datow Bofkich, á BOG łafkawy w ynalázl fpofob odkupienia 
narodu ludzkiego, przez Wtora Ofobe Troycy P:lednorodzo- 
nego Syna fwego. Ale ze fic ztym daie ftyfzeć, Non rapui, nie 
wydartem nic, © exoľvebam, á wy płacałem, więc czynię in- 
kwizy- 


kwizycya, kiedy przyftępuię lubo" naypierwfzy, y nágnic- . 
godnicyfzy grzefznik do Serca JEZUSOWEGO. Boku prze- 
bodziony, Serce przebite wlocznią Nayfłodfzego JEZUSA. 
moiego, á nie zawarłoż fie co w Tobie cudzego? nic ánic; 
Non rapui, nie wydarfem: wfzak widźicie otwarte, patrzcie 
dobrze, nie znaydžiecie nic, okrom oftrey wloczni ktorá fro- 
dze przebilá Bok y Serce Zbawiciela; © exo/veham, á wyptá- 
całem. A ktož winowayca? wydaię ná fztych złoczyńce: A- 
dám zgrzefzył, człowiek Boga obraził, rapuit wydarł, dług 
ná fiebie zíciagnat, á BO «x y Czlowiek z fczegulney miłości 
y dobroci fwoiey wypłacał. Już zapłacił ( iakom probowat 
we czterech przefztych Kazá niach) zá obrázone Boftwo, Bo- 
ftwem. So/vit Deitate. Zá Dufzę zraniona áboli Obraz zefzpe- 
cony Troycy P. zapłacił Dulzą. Solvit Anim. Zá weyrzenie, 
ufluchanie perfwázyi czartowikiey, ukulzenie, powonienie, 
y dotkienie zá kazanego Jabtká, záplaciť piacia zmyfłami Cia- 
tá (woiego P. Solvit s. Senfibus: zá obnázeniefig y wynilfzcze- 
nie z oryginalney fprawiedliwości, zdpłacił Ciatem Swoim 
P: Solvit Corpore. Dziś zá przewrotność ferca Rodźicow ná- 
fzych y nás wfzyftkich w nich,zá grzechy mowie calego $wia- 
ta fzarpaiace Honor Bogu, BOG y Człowiek fowiwicie y fu- 
rowie przy Mace fwoiey, QycuP: płaci Sercem fwoim P: Pro 
peccatis totius Mundi vapientibus I lonorem DEO, Homo Deus in Pa/f- 
one fua folvit Corde: y otym daliza mowa moia będzie. Drogo 
bo wfifnym Sercem, ferdecznie, bo z miłości jdzi$ odkupu- 
iący nas Zbawicielu, day z tatki Twoiey, walor y Cenę mo- 
wie moiey, o nieofzacowaney nigdy Męce fwoicy, áby w 
fercach pobožnego SI uchaczą, eftyme z pożytkiem Dufzy mia- 
Tá ku chwale Twoiey. 4d M. D. G. B. V. M, 
Que non rapui, tunc exolvebam. — Dfal 68. 
) Odayze takiego ná bańkiet zaprofić gościa: /p/ż_ cibum po- 
"unda tulit, gratifimus Hopes. Rad byl Dawid Habakuko- 
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wi. Dam 14. gdy zgotowánym do niego przyleciał obiadem. 
Nie mniey 3tij Reg: cap: p. Eliafz Aniotowi, Paweł S. pierw- 
fzy Puftelnik, y Antoni krukowi, že ich z codžiennemi por- 
cyami náwiedzat. Toč nie mniey y džieň dzifieyfzy fzczęśli- 
wy, kiedy Katarzyna S. Wáftanenfká przy Uroczyftošci 
fwoicy, z Swięta y Seráficka Matka fwoią, wás utráktowatá; 
álezymze? oto Cialem y Krwia P. JEZUSOWĄ: Sám na- 
wet Zbawiciel, dať fie wim w pokarmie. Swiadczyl te láfkg 
BOG W fzechmogący Rodžicom nafzym in fatu innocentie, 
kiedy Ich Ziolkami y fruktami Ráyfkiemi pofilaŤ, iśko świad- 
czy literá S. Gen: cap. r: Ecce dedi Vobis omnem herbam in efti. Gen: 
240. znowu powiedział. Ex omni ligno Paradifr comede, okrom 
drzewa scientie boni & mali: popopelnionym zaś grzechu, chleb 
z potem czolá kondymentować kázať: lecz Pan wielkiego 
Mitofierdźia pełny, nam potomkom Rodžicow nalzych, zá. 
popełnione pierworodnego grzechu przeftępftwo káry umiey- 
(zá, ba co wieklzá, Láfka twoia nadgrádzá, kiedy zá przewro- 
tnoíé ferca, Sercem hoynie częfłuie, Sercem placi. W Ro- 
ku 1500. Krola iednego Syn, batwochwalflwa odftapiwlzy 
Maurfkiego, Chrzeft 5. przyjął: Ten widząc w Domu Oy- 
cowfkim wielu Chrześcian w niewoli zoftaiacych y;w mizetyi, 
zwykł ich był pofilać, y {wemi rekámi potrawy im nofić, Co 
gdy doniefiono Qycu, zgromił go zá to, y zakazal, aby wię- 
cey tego nie bywało: ktory nie dbaiac ná Oycovfkie monita, 
á w Świętym y pobożnym uczynku trwáiac, cząfu iednego 
gdy im niofł chleb w pole,dadza znać Krolowi, pobieży czym 
prędzey, zpoyrzy, Aż zafporzadzeniem Bofkim, rože zámiaft 
chleba obaczyt. Er explicata. vefe, jucundifimas: intuetur rofas. 
Wicktzy Monarcha,bo Pan Nieba y Ziemie Syn Oyca Przed- 
wiecznego, widząc caly Swiat w niewoli zoftaiacy, tak wiel- 
ka ściśniony nędza, ktoremu iuż do oftatniey przychodziło 
zguby, milościa wzrufzony, z Nieba ná padol ziemfki do p» 
wieka 
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wická przyfzedi, áby go prźed furowościa Oyca Przedwie- 
cznego zńlławił, y od zguby wieczney wybawił: przyniofł 
mu pofitek zbawienny, nie tylko Ciała y Krwię fwoiey P. źle 
tež y Sercá fwoiego ná ukontentowánie nieżałuie. Venite præ- 
varicatores ad Cor, © reficiam Vos; videte quoniam Ego fam DEUS. 
rzewrotność fercá Rodźicow náfzych, zguba bylá całego 
Świata : otoż żfzczegulncy Milości fwoiey Pan y Zbawiciel 
náz, przy Męce fwoiey Sercem wypłaca Oycu Przedwie- 
Cznemu; iak furowie? przypatrzmy fig dobrze: kiedy Un 
min lauced datus Ejus aperuit. Jeden z Zołnierzów ná Imie 
Longinus, ślepy, lecz námowiony od zycov, by włocznią u 
derzywfzy w Bok ]uzusow y w Serce trafił, co fie y ftalo, Ale 
COŻ ci winien Pan JEZUS Longinie? ze fie nád Nim po śmier- 
CI paflwifz: wierzyć mamy, že to kwoli zalufzonym Zydom 
Uczynił, Uczony moy Zyran przyczynę daie pifzac y z Inne- 
mi Doktorámi SS: lubo fię żydom umarły Pan JEZUS 
Da Krzyżu widział , aby fig byli lepicy upewnili, czyli to 
Mie zátalona śle právdziwdžiwa śmierć była, wlocznia 
Utopioną w Boku lego, doświadczyć tego chcieli. Unus militum 
ance latus Ejus aperuit, ut certifcaretur de morte Ejus,  Dru-- 
$3 przyczynę daie Ambroży Swięty, czartowfkiemu pod- 
Uzcżeniu to przyználac: bo czárt przeklęty dopiero Adama 
Pokonal, gdy $piacemu Stworzyciel świata, zboku kość wy- 
ùf, yznicy Ewę wyftáwil: dlá tego iuggierowal Zydoftwu, 
áby Panu Jezusowi iako'drugiemu Adamowi, Bok włocznią 
Przebodl, zkad fie fpodźiewał obłowu,n4 ktorym lię zawiodl; 
Sdy náprzod y famego Bok przebiiaiacego utracił Longina: 
“n cofa kum telo militis voluit vulnerare, Teputans čA bunc fcut © 
Adamuni per cofam poffe profferni &c. fed vulneratus inlatere Domin 
"us JESUS, vitam produxit è vulnere;  Maloś wfkoral zfwoiemi 
Podnętami fza ranie, albowiem żywot nam zBoku JEzusoweGo 
Xyniknať na zbawienie, 4 tobie nalicho. A że krew y sa 
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z Boku Jezusowrco wypłynęła, cudem fię to Bofkim ftato; 
gdyž pofpolicie Medycy ucza: że w okrzeptym ciele, fpicka 
fie krew wfzyftką od zimna, y fpofobem naturalnym plynaó 
nie może. Sprawa to Bofka była, że prawdžiwa Krew, y. 
woda prawdziwa, zBoku wypłynęła, y tak wierzyć mamy; 
gdyż to ieft dęźnitum od Innocencyutza III. Papieza. Przy- 
czynę daie Tertulian: aby pokazal Zbawiciel nafz, iz nie 
tylko czyśćić mial fwoich wiernych (Chrztu S. woda w Ko-, 
śćiele fwoim,ale tež y napawać miał droga Krwią fwoia. Ri- 
chardus zaś mowi: aby dufze nafze byly wypolerowane 
wedlug kfztattu Zbawiciela. Qui ef Candidus © Rubicundus,ut 
Ei afimilemur, Sanguinem ad rubricandum, © aquam ad dealban-- 
dum dedit nobs.  Ambrozy S. racya tę daie: woda wyplynęla 
na oczylzczenie, Krew zaś na odkupienie nafze. De latere Ejus 
aqua fluxit © Sanguis; aqua ut mundarct, Sanguis ut redimeret., A 
komufz ferce nie zadrzy? kto ftruchle nie mufi? na takie wy- 
świadczenie milości Boga wludzkim ciele tak furowie za nas 
pfacacego: Non rapui črc. zBoku albowiem przebitego , y. 
Serca JEZUSOWEGO, utwierdzenie Kośćioła S. w Sakramental-- 
ych ku zbawieniu na(zemu remedyach, wyplynęto. Efo/um 
ejl pekus, ut de injuria lateris Ejus, tota formaretur Ecclefia, Vam 
do Serca Jezusowego, ze wizyftkiemi zadzami nafzemi , po 
remedyalne lekarftwo uciekac (ig mamy. Uderzył żołnierz 
w Serce Zbawiciela nafzego, abyśmy na fercach nafzych, ryfo* 
wali rany Jego; oco prosiť Bernard S. Scribe Domine in cordh 
meo Vulnera Tuay ut pofim in Es Tuum Amorem legere. Zoitaway” 
że przez rozmyślanie okrutney Męki wfzelka dufzo w ferc! 
Jezusowym, aff:ktem Serafickiey Matki Brygitty S. y dźificy” 
fzcy Niebiefkiey Tryumfantki Karakzyny S. Walłaneńtkiey 
nie oderwała tey Dufze S. od Serca Jezusowego żadna inkur" 
fya, żadna pobudka fzatańfka, tam ich fpoczynek byť wic 
czny, wedlug Plalmilty. Hec requies mea in feculum fecuti, b 
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babitabo, quoniam elegi eam. Tam fobie KATARZYNA S. Wafta- 
neńfka, tam S. iey Matka w $ercu JezusowyM habitacya obra- 
ly: za nic utychSS. trudy, za nic prace, za nic polty y mor-- 
yfikacye, fpoczynek to iedyny, ferce fwoie z Sercem JEzuso- 
twym ftofować. Reguies ea certa laborum fuit: napiłał Virgilius. 
Mawiała nie raz S. KATARZYNA Wafteńfka, y ZS. Matka fwo- 
ia, ponawiaiac flowa Miodoptynnego Doktora BERNARDA S. 
do Ukrzyżowanego Zbawiciela. 4d hoc perforatum eff Latus Tu- 
um, ut nobis patefrat introitus, ad boc vulneratum ej? Cor Tuum, ut in 
lllo ab exterioribus perturbationibus abfoluti, habitare pofitus. O qua 
bonum, © quàm jucundum! habitare in corde hoc. Ná to ieft prze- 
bity Bok Twoy Nay lodfzy Zbawicielu; abyśmy wftęp łatwy 
mieli, na to ieft zranione Serce Twoie, abyśmy wolnemi bę- 
dac od powierzchownych turbacyi, wnim miefzkać: mogli: 
Oiak dobize! oiak miło! miefzkac w Sercu Jezusowym. W 
tym Nayflodfzym Sercu dobrze nam zofławać, więc uczyń- 
my trzy przybytki, ieden pamięci „ abyśmy rozpamietywali 
niepoięte wanimenta Miłości: wyftrawmy drugi przybytek ro: 
zumowi, eftymuiac tak wielka Łafkę nam" wyświądczona : 
Trzeci woli náfzey; tak wielka Miłość kochaiac. Do tych 
Przybytkow wiele miefe naznacza nam Seraficki moy Doktor“ 
BoNAWENTURA S. mowiąc:  Benum:ef nos bic effe, faciamus bic 
wia tabernacula, unum in Pedibus, unum in Manibus, aliud conti- 
nuum in Latere, ibi volo quiéfcere, & vigilare, ibi loguar ad Cor Ejus, 
bic erit requies mea in feculum feculi. Dobrze nam tu zoftawac , 
uczyńmy tu trzy przybytki, ieden w Nogach, drugi w Rę- 
kach, trzeci wieczny w Boku, y Sercu kochanego Zbawicie- 
la nafzego; w Tym (poczywaymy, w Tym czuymy, do Tego 
Serca mowmy: w tym, w tym fercu twoim Chryfte Jezu, wie- 
czny fpoczynek nałz. Elzearyufz S. Hrabia, Trzeciego Za- 
konu Frańcifzka S. Delfinie S. Małżonce fwoiey, bez bytno- 
śći iego tefkniącey tak odpifat, Si me videre vä? in Latere Chri- 
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fi Crucifixi quere, ibi enim maneo, fruffra alibi gnieftura. Jeżeli 
mie chcefz widźieć Oblubienico moia, fzukayze mnie w Ser- 
cu P. Jezusa, tam, bowiem zofłaię, tam mię fzukay , tam mię 
znaydZiefz. © lzczęśćie nad fzczęśćiami! kto w Sercu Jezu- 
sowyM zoftaie, kto ferce fwoię ktore ieft Primum vivens, ulti- 
mum moriens, iednemu Bogu chowa: Pogáninálbowiem tonie 
Chrześćianin, co w fercu Íwoim iednę komorke BOGU, á 
druga fzatanowi daie: iák owi Samarytani w Boga wierzyli} 
oraz y Bátwany czczili: Cùm Domini colerent, Dijs quod; fuis fèr- 
viebant, láko owi między żydami perekinczykowie, co ieden 
Oftarz Bogu práwdžiwemu, 4 drugi Melchomowi Bogu fat- 
fzywemu ftawiali, ná obudwu przyfięgali: Zurant im Domino, 
„© jurant in Melchom. S. Auguftyn powiada; że nad ferce nic 
uciekleyfzego. Nihil corde fugacius. Podpifuie fig ná to S: Grze- 
gorz,gdy ták dyfzkuruie: Quid vicinias nobis corde noffro? co blifz- 
{zego nas, nád ferce nafze? co blilzfzego nad rzecz tę, ktora w 
nas left, & ramen cum per parvas cogitationes Jparg-tur in nobis cor 
nofirum, longius evagatur, A przecie gdy to ferce w myśli lada- 
iakie záchodži, daleko od nas odchodźi, Dla czego oftrzega 
Prowerbialifta Páňíki 4. Cap: žeby tak dzikiego ftworzenia 
mocno pilnować. Omni cuffodid forva cor tuum, A Syracydes u po- 
mina, żeby go záwfze w gromadzie trzymać, Congrega. cor tui 
in fandfitate ejus.  Synefius czyta; żeby mieć ná fancuchu, w 
pętach Prawá Bofkiego y Madrości. Divine Legis d» Sapientie, 
cor aliga: Umarl w Rzymie światobliwy Kápfan (iako Petrus 
Barru pifze) cialo exenterowano, ferca nie znaleziono: dźi- 
wuta fie, pogladaia po fobie, weyrza ná Crucifix, á oto ferceu 
Nog JEezusowyc wifi. O Serce (zcze£liwe! żeś tam záwietzo- 
ne, gdzie wfzyftkie fzczęśliwości zmierzone. Pańfki to trá- 
ktament, kiedy tym gości rácza, co Panu naymilfzego. Zba- 
wicielowi nafzemu, w.czlowieku nic milízego nie bylo, iáko 
ferce, więc by fie koždemu naležato, nie zRęką Tomafzowa, 
tyl- 


tylko z fercem do Serca Pana JEZUSA, ktorego On pragnie 
Proverb: 3. Fili prebe Mibicor tuum: Synu Moy przez Stworze- 
nie, Synu Moy przez Odkupienie, dayże mi ferce fwoię, à 
ferce czyfte, terce bez zmazy. Fiat cor immaculatum.  Woláto 
niegdy Serce świątobliwego Kaplana y Męczennika Indyi- 
fkiego ná pracy Apoltolfkiey będacego Rocha Gonzagiefa; 
gdy go kámienia ni zabili, á lego ciało Męczeńfkie ná ftofie 
drew do [palenia porzucono, icgo ferce z pierfi okrotnie prze- 
ciętych wyrwane, tę fiowa wyrzeklo: Fii wccidifi Pátrem, 
Synu zabiłeś Oyca. Naymilfi w Bogu Katolicy, nad ftawmy 
icno ucha duchownie do Serca Pána JEZUSOWEGO, iezeli 
podobnego głofu nie wydaie Serce łego? Synu zabiłeś Oy- 
ca: ile rázy dopuściłeś fic grzechu, tyle rázy zránite$ Serce y 
zabiłeś Chryftufa; Ktory iak ciefzko płaci przy Męce fwo- 
iey Oycu P: za ferce przewrotne náfze, choć nic nie wy-. 
darl; Non rapni. A coż to zraniło Serce JEZUSOWE? Ser- 
ce naprzod fákome. Upomina Prorok P/a£ 61. Divitie fi afftuát, 
nolite cor apponere; á przecie tego nie fluchamy. Co Sám BOG 
powiedžiať o Mafżeńftwie, że człowiek Oyca y Matki odfła- 
pi á wfzyłłek będźie przy żonie fwoiey, adberebit uxori fue; 
to kážde Ťákome ferce odftapiwizy Boga y ludzi, y famego 
lákomcy, wfzyftko przy mamonie. Umart Bogacz z lichwy 
zpanolzony; profzono ná pogrzebowe Kazanie Antoniego 
S. Padewfkiego, powiedział ze w tym trupie nie mafz ferca, 
według flow Jezusowyca: Ubi chefaurus tuus, ibi & cor. gdzie 
fkarb twoy tam y fercetwoije: ná dowod prawdy káže fzu- 
Vkać, rozpora umarłego, ferca nie znayduią ; á gdźiefz 1efl? 
loto w fkrzyni: ida otvierála, fzukaia, a oto ferce ná pie- 
niadzach fkacze. Tákie to ferce zránito Serce JEZUSOWE, 
fcrce niefzczęśliwe do čielíka, do kufa przyległe Adkere- 
bit, ©: to zránito Serce JEZUSOWE : ferce niewierne, 
Dixit mfipiens in corde Juo cc. force nieprawości pelne, Cor eja 
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congregavit iniquitatem fibi: ferce bezbożne, Abominabile Domine 
cor parvum: ferce niefzczeve , Cor machinans: {erce fantaftyczne, - 
Cor tuum pbantafias patitur: ferce oboiętne, Cor ingreditur duas vi- 
ai: Serce rozdzielone, Cordivifum: takie każdego ferce, zra- 
nilo, y rani záwíze wiele razy znáyduie fię takie, Serce Nay- 
flodífzego JEZUSA. Profil Dawid Boca oferce. Cor mundum 
crea in me. DEUS: Serce czyfte ftworz we mnie Panie, 14koby 
rzekł: O Panie! nie godne ferce moie tak (ie złości napito,tak 
wfkroś niecnota przefzto, tak wzłym nałogu zbutwiálo , 
zprochniálo, zgnilo,tak fię wniwecz obrociło, že iuż na nic ie“ 
dobrego nie zda, že go naprawić trudno, chyba przeformo- 
wść ináczey, iníze ftworzyc trzeba; Cor mundum crea in me. 
Nie było iefzcze na ten czas Serca JEZUSOWEGO, trzeba 
było nowe ferce Dawidowi ftworzyć, Crea DEUS; teraz 
chwała Bogu gotowe mamy, paratum cor; teraz Z KATARZYNĘ 
Swięta Seneńfka modlić fig. możemy: weż Panie, wyrzuć fer- 
ce moię, A day mi fwoie: jakož tá fig fzczęśliwaftała kommu- 
tácya, kiedy zá ferce (woie, ferce odebral JEZUSOWE, id- 
ko iey rzekł Zbawiciel: Accipe Diłedia Cor Meum, pro corde tuo. 
Możemy 0 tę tafkę konkurować, ktora miał Paweł S., że nie 
fwoim, ale JEZUSOWYM żył fercem, iako fam przyznaie; 
ad Galatas zdo. Vivo ego, jam non ego, vivit in me Chriftus. Zyie 1a, 
iuż nie ia, ále żyie wemnig Chryftus. Wfpominá Hieronim 5 
o Uráce Arágofifkiey Krolowey: Tę zacna Pánia, gdy wobo- 
gie zabili Maurowie , zprzebitego icy boku pokazát raczke 
fynaczek, chcac nieiáko ná $wiát wyniść, ktorego ieden Pan. 
zacny wyrátowát, uChrztu 8. nazwaf Sankcyufzem. Wfzy- 
fcy wierni, zBoku Chryftufowego urodzeni, nazwác fig mo- 
zemv; Gens Sanda, Populus acquifition > Swiętym y wybranym 

otomftwem, bo zcięfzką boleśćia nabytym: poftépuy myž 
tedy In Sandlitate © Juflitia coram Ipfo. Qtopokázuie Pan Ji 
ZUS Serce w otwartym Boku fwoim, nikomu bárziey, iáko. 
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tobie bracie grzefzniku,| 4byś y ty miał dobre do Pana JE-- 
ZUSA ferce, y ono zgrzechow oczyśćiwizy, ofiarował JE- 
ZUSOWEMU Sercu: obiaśnia figto Hiftorya Jana Bronwar- 
da. Jedná Matrona zákamiafa w grzechu, ktorego dla wíty- 
du nie chciała powiedźieć na Spowiedźi , y zawlze go tailá , 
innych fie fpowiádaiac: więc Chryftus Pan chcąc ia rato- 
wać, aby nie pofzła na wieczne potępienie, tak znia poftapil: 
pokazał fig iey obecny te flowa mowiąc: widzifz ten moy 
Bok otwarty włocznia? włozże tam rękę, á Serce moie wyi- 
mi: to uczyniwlzy co rofkazał Chryftus,alić potym każe mu 
fię zewfzad przypatrzyć wyietemu; w czym gdy go ufłuchala, 
dopierož iey powiedzial Pan JEZUS: iakom ia fig nie wfty-- 
dzif pokazać ci Serca moiego >| tak y ty nie wftydź fie ferca 
twoicgo obiawić, wktorym zataione mafz grzechy. Czym 
zmiękczona grzelznica, wyfpowiadáfa fie, ferdecznie žaluiac 
za on grzech zatáiony, y za wfzyftkie. Dufze pobożne fłucha- 
cze naymilfi, Scindrte corda veftra. wyprzataycie zferc wafzych 
wfzelkie niepráwosci, z czyftym fumnienicm umacniaycie fie 
„zawíze do Zbawiciela fwoiego; Quia benignus > mifericors eff: 
od tego momentu czyń każdy rozbrat zzfemi nałogami. - £t 
convertatur ad Dominum. Potkało fzczęśćie ślepego Longina, 
ktory gdy uderzył wlocznia w Bok Pana JEZUSA, fplýnela 
kropla krwig po włocznina oko ślepego, až zaraz y na oku, 
y na fercu oświecony zoftał, y prawdziwym bydz Bogiem 
Chryftufa wyznał: Ver? Felius Dei erat Hle: nie tylko pod Krzy- 
żem to ogtofil, ale porzuciwfzy žolnierfíka Profetlya, od Apo- 
ftotow SS. wiary nauczony, zn Cefarea Cappadocie, dwadzie- 
Ščia lat y osm Zakonnicžy żywot prowádzit; przez opowia- 
danie prawdżiwego Zbawiciela, wiele Pogańftwa doChryfłu- 
fa nawrocil, y na potwierdzenie Wiary S. rožne cuda czyniac, 
z rofkazu tamecznego Gubernatora, przez wybicie wfzytkich 
aębow, y Urznięcie ięzyka, nu boleść cierpiat, api cu- 
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dem Bofkim mowy nie utraciwfzy, przez ucięcie głowy,ży- 
cia dokonał , á Męczeńfką fzczęśliwey |wieczności Koronę 
odebral. Y namci Naymilfi Kátolicy,na Ukrzyżowanego Pa- 
na JEZUSA zapatrować fie trzebá, ieźeli chcemy ślepoty po- 
zbyc dufzney: tak radzi Miodoplynny BERNARD S. Quia ile , . 
qui Deum videre debet ficuti e/t,. debet babere intellectum ab omni 
pbantafinate depuratum. O iak nam te tufzczki oblud świśto-- 
wych ćmia oczy, do uznánia Ciebie wieczna światłośći BO- 
ZE nafz miłościwy! bodayže nam przez zapatrowanie fię na 
Bok Twoy przebity oraz.ze lzami pokutnemi, lak Longino wi 
tá ślepota zelzła zoczu. Doltálá fie kropla krwig z Boku Pä- 
ná JEZUSOWEGO głowie abo czafce Adamowey, gdyż 
wedtug Doktorow SS. byfa pochowana na gorze Kalwaryi; 
bo Mons Calvarie, derivatur: ab bominis: cranios. hoc eff Calvaria, 
quod. $yriacà vocatur Golgota: to ielt od czałzki głowy, gdyż tak 
pifze Jacobus Edefenu, 5. Efrema: Magiftsr: y relacya €: yni An- 
dreas Marine; że Noe podczas potopu, kośći Adamá zwielka 
uczciwośćią ża Relikwie do: Arki wżiał , ktore po potopie. 
między Syny podzielił; więc Synowi nazwanemu Sem, (kto- 
ry byf w olobliwym refpekcie Oycowfkiam), Głowę: pier-- 
wfzego Rodžica. dať, y, oraz: Judzka ziemię podal mu w Juris- 
dykcya., znać fpodziewśiac (ię, že fig tam miał kiedyś Chry- 
ftus Pan narodzić y umierać: te, tedy Kalwarya,albo Głowę, 
pochowat na. gorze, od ktorey fie po dźiś dzień zowie Kal- 
wárya: ta ieft opinia SS. Doktorow A: H: &c. O fzczęśliwa 
głowo! doczekataś fie y: z potomkami Odkupicielá (wego: 
dla tego mowi Ambroży S.. ze Chryftus obrał śmierci fwo-- 
iey micyfce Kalwaryi, aby tam zalozone byly żywota nalze- 
go początki, gdzie byty śmierci náľzey pierwiaftki: Quia con- 
gruebat ut ibi vite noffre locarentur primitie, ubi fuerunt mortis exor- 
dia. Szczycił fię niegdy Ezechiafz bogáčtwy {wemi 22. Cap. 
Non fuit, guod non monfiraret Ezechias in domo Jua: tuná gorze 
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Kalwaryifkiey bogát(zy Pan JEZUS w Miłofierdźie: Dives in 
mifericordia, pauper. in ira, Otworzyliako fkarby iakie N. RA“ 
ny (woie, Aurifodyny ná okup dufz náfzych, ná oftatek y Ser- 
ce fwoie; nd co wota. BERNARD S. Patent arcana Cordis, per fo- 
ramina Corporis, patent vifcera Mifericordie DEI nofiri. Oddał nam 
Zbawiciel náfz zotwartego fercá fwego drogie kleynoty; ya 
tymci to Nayfłodfzym Sercu , mowi dáley pomieniony Do- 
ktor. Quia femel venimus ad Cor dulcyfmum JESU, & bonum eft 
nos bic efle, ne fmamus mos facile avelli ab“ Boz. Oquàm bonum y c 
quàm jucundum, habitare in Corde hoc; bonus Thefaurus, bona Marga- 
rita, Cor Tuum bone. JESU, quam fofo agro Corporis Tui invenimus. 
Teraz przychodžiemy do Serca Nayfłodfzego JEZUSOWE- 
GO,y dobrze nam tu bydź; niechcemy fz fie latwo oddalać od 
niego: oiak. dobrze! o ják miło! miełzkać w tym Sercu Náy- 
świętfzym: dobry fkarb, dobra y nieofzacowáná Perla Serce 
Twoie Nayflodfzy: JEZU, ktoraśmy: orząc Ciała T woiego' 
Nayśw: rola znalezli. Zachęca daley nas wfzyftkich do" Tego 
JEzusoweGo Serca,: Richardus à S. Vidlore' mowiac: Si Cor Chrifli 
attendimus, nihil- Illo: dulcius, nibil Illo beatius, nihil ufbiam creatura-=" 
rum dulcius effe poterit Illo Corde. Jeżeli dobrze zważymy Serce 
Ukrzyżowanego dla nafzego' zbawienia Chryftufa, nic nie 
može bydz nad to Serce flodízego;. nic. błogofławieńfzego ,* 
nie nigdy między nayfłodfzemi kánárami milfzego:: Serce Je- 
zUsowE, ámbrozya to ieftNiebiefka. Francifzek S. Saležy, ta- 
kie iefzcze zdanie (woie dále oSercu JEzutowyM mowiąc: Cor“ 
Salvátorir, verus orientalis Unio, unice unicus, © pretj ineffabile, 
Jadus in mare incomparabilium amarirudinum, diebus Ejus Paffons, > 
Seipfum in Seipfo liquefecit © vefüloit m dolorem, vi © vehementia 
anguftiarum mortalium undiý, premeńtium. Serce Naylłodfzego 
JEZUSA Zbawiciela náfzego; prawdziwą left orientalna Perła, 
ledynie iedyna y eftymy nieofzacowaney, wrzucona wmo- 
rze nieporownánych gorżkości w dni Męki fwoicy OBCY: 
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fiebie famo w fobie famym roztopilo,y w boleść zámienilo;mo- 
ca y wielkością śmiertelnych tefknośći.zewfzad,dolegaiących. 
Toć to Serce záchwaláfa Oblubienica Niebiefka. Canticorum 
1. Cap. mowiąc: Meliora funt Ubera Tua vino; lepfze fa Pierfi 
Twoie nad wino; to ieft Serce Twoie: iako twierdzi 0. Grego- 
rius Nif?nus. Dobrze iáko widzę powiedzial Hipponeńfki In- 
fotat. Auguftyn S. il. 1. Confeff. cap. 1. Tu excitas ut laudare Te de- 
leclet, quia fecifli nos ad Te, & mguietum efè Cor noflrum, donec guie- 
fiat in. Te. Ty wzbudzafz Panie, abyśmy cię chwalili, boś nas 
ftworzył do fiebie y dla fiebie, y nie može fie ufpokoic ferce 
nalze, poki nie odpocznie w Tobie: y dáley prozekwuie. Quis 
mibi dabit vequie[cere in Te? quis mihi dabit ut venias in cor meum, 
G” inebries illud? ut oblivifcar mala mea, & unum bonum meuum am- 
pleďar Te. A ktožby mi dat? ábym fpoczat w Tobie Nayfłod- 
{ze Serce JEZUSA moiego, ktož mi to da, byś przyfzedł do 
Serca motego, y upoił go fáfka (woia, ábym zápomniáwfzy 
złości moich; Ciebie fie iedynie trzymał, 1edyne Dobro mo- 
ie. Slutznie powiedzial Con: ztia Tomafž S. a Kempis: Meliňs efl, 
ut cor meum JESUS babet, quam ego, quia cum Illo efè in pace, mecum 
autem in inquiete. Lepiey było żeby ferce moie JEZUS mial, 
å niżeli ia, bo znim ieft w pokuiu, ze mna zás w niepokoiu. 
O fzczęśliwe! y nader fzczęśliwe te dufze S., ktore w Sercu Je- 
ZUSOWYM przebywdáia fzczęśliwie: fzczęśliwe ktore z Bernar- 
demS. Birgitta S. Klara de Monte Falco, w Sercu (woim Męke 
Zbáwicielá zápifuia; á przecie wielu fig niewdzięcznych znay- 
duie, ktorzy nie chca mieć kompafłyi nad zmęczonym Jeżu- 
SEM, láko mowiHieronim S. Solus bomo non compatitur , pro quo 
DEUS patitur, przecie iednák Bernard S. zachęca do kompaf- 
fyi y zawdzieczenia ták wielkiego dobrodzicyftwa ^ wy-- 
świadczonego człowiekowi |mowiąc: Quis iudCor tam vul- 
neratum non diligat? quis tam amantem non redamet? Ktozby tego 
Scrca tak zránionego nie kochal, ktoby ták kochaiacego wza- 
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iemna nie kocha! miłościa, ktore nic 'nie'«ydarfzy, żadne- 
go dlugu nie zaciagnawfzy, ták fowicie pláciŤo. O Jezu Nay- 
fłodfzy! przyznáiemy zá prawdę, żeśieft niewinny. Non rapui- 
fli: á wypłacałeś, & exolvebas. My winowaycy, my dłuznicy: 
przewrotność fercá Rodzicow náfzych y nas wízyflkich w 
nich, wzięta Honor Bogu, nie mogliśmy iednák wyptácic te- 
£o po wfzyfłkie wieki, á to czemu? temu, bo nie mogi zaptá- 
cić tylko BOG, nie powinien byl płacić, tylko człowiek; iá- 
ko mowi Anzclm S. Non potuit folvere nifi DEUS, non debuit fl- 
vere nifi homo. Y ták za grzechy całego światá fzarpáiace Ho- 
nor Bogu, BOG y Człowiek przy Męce fwoiey, zaptácil 
Oycu Przedwiecznemu fowicie y furowie: zapłacił Boftwem, 
Juíza, piacia zmyfłśmi Ciała Swego N: famym nawet Cia- 
em; dziś zaś zá przewrotność ferca nalzego, zapłacił Sercem. 
Pro peccatis totius Mundi raplentibus Honorem DEO, Homo DE US, 
Jolviz in Paffrane fua rigoros? Corde. O zapráwde! godzi fig mo- 
WIĘ, uc. Serce miłe, ferca mego, 
: Przyim mię do affektu fwego. 
Niemafz końca Twey Miłosci, 
Tyfiac śmierci dla mych złości 
Prágniež podiać, o Boże! 
Cords mei Cor  dilećlum , 
In Te mum fer affefum, 
Nullum modum das amori , 
Mille mortes optas mori 
Flammá — defiderij. 
Witaiac niegdy Tornak Fráncufkie Miafto, Ludwikź XI 
Krola fwoiego, wyprawiło przeciwko niemu w gromadney 
iyftencyj Panow, urodziwa,  ftroyna, y madra Pannę, 
tora wśrzod Rynku zaftapiwizy Monarfze, złote mu ofiá- 
ľowatá ferce mowiac: prezentuieć Náyiasnieyfzy Pánie fer- 
%%, lilia fama záfadzone, y reprezentuię, že to jos Panna, 
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ktorey iefzcze żaden nie fprofanowal Nieprzylaciel: w złotym 
miłości zápaloncy ugruntowane Sercu, Tobie famemu lili- 
owemu Krolowi otwarte oto fie ofiaruie,innym by naywięk- 
fzym niedoftepne Potentatom. Daleko więkfzy cię dziś Ar- 
chikonfráternio Anny, Fráncifzká, y Antoniego S$. potyka 
honor, bo nie z ręki ziemfkiey 1akiey Damy, śle z ręki Go- 
fpodarza Tey S. Bazyliki DuchaP. z ręki Naiaśnicyfzey, Nic- 
ba y Ziemie Krolowey, Niepokálanie Poczetey N. M. Pán- 
ny, Seráfickiego Zákonu Birgitty S. Protektorki, z ręki S. 
Katarzyny Wáftaneúfkiey, kiedy przy Úroczyftošci ley, zlo- 
te y owfzem nad wfzyltkie złota Naydrożfze, Nayfłodfze Je- 
zusowr odbierśfz ferce. Y ktož ten kleynot porzuči? wrzuć- 
cie wfzyftkie zámyfly w Serce JizusowWE, A to wás utuczy. Ja- 
ko icdna Dufzá pobożną, pokázawfzy fie Zakonnicy iedney 
świątobliwey, Reguły S. Dominika; po długich rozmowach 
o rzeczach Niebiefkich, zegnaiac fie zona Panienka, oto iey 
tež profili, áby Bok wlocznia przebity Paná JEZUSA U- 
krzyžowánego, zá nie uftami fwemi pocalowała nabožnie, u- 
pominaiac ią, że to ieft wielce przyiemno Zbawicielowi. Więc 
y my z prawdziwym zalem zá grzechy náfze y zglęboką po- 
kora, garnac fig do Boku y Serca Jezusowego mowmy: 
Witay Boku przebodžiony, 
Zkąd zdroy żywy Wytoczony, 
` Ten niech náfze dulze pfławi, 
A ná żywot wieczny ftawi. 

Mowmy ná koniec z Giertruda Swięta: Panie JEZU Chry- 
fte przez Twoie oftra wtocznia przebodžione Serce, profie- 
my Cie, przenikniyże też fercę nafzę grotem Milości Tvoicy, 
áby nic światowego do fiebie nie przypulzczafac, fzczegulnić 
Twoia Miłościa patato, iako uftami y mową, tak prawda 
y rzeczą fama Amen Co day Boże Amen. Dixi Laus DEO & 

Matri Eyts. gladio transfxe. i 
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Que non rapui, tunc exolvebam: Czegom niewydarl, na ten czas 
wyptácalem Pfal: 68. 


YAtrzyć ná utrapienie przyiacielfkie á nie porufzyć (ie, pa- 
trzyć ná fmutnego, à nie ŻA widzieć pláczace- 
go, á nie wzrulzyć fie do żalu, ftoiac przy umarlym á nie 
trwożyć (ie, ieft to przeciw naturze. Nature imperio geminus. 
mowi Poćta NN. Azá nie widzicie zkatowanego Zbawicie- 
lá? oto iuž do oftatničy krop'e Krew lege P: wytoczoná , ná 
okup narodu ludzkiego, á kedyfz kompafľya? kędy fradfus re- 
demptionis Ejus? oto fig iuz po (zoftv ráz prezentuie wam w tey 
S. Bazylice Nayflodfzy moy JEZUS kochany, hoynie y fu- 
rowie przy Mece Swoiey okrutney Oycu P: za nas ptácacy: 
lednak fig y dźiś proteftuie przez Pfalmifte fwego: Que non ra- 
pui, tunc exolvebam, czegom nie wydarł, ná ten czas wypfacá- 
tem z fczegulney Miłości y Dobroci Swoiey. Już fig wyko- 
nály Jzàíafzu S. twoie wieści Prorockie, ktoreś niegdy opo- 
wiadaŤ go. Cap: Obywárelom Judzkiey Ziemie: Zece Dominus 
Deus in fortitudine veniet, ©* ficut Pafor gregem fuii paftet: in bra- 
-chio fuo congregabit agnos, & in finu fuo levabit , fetas Ipfe porta- 
bir, Oto Pan przyidzie w wielkicy file y mocy Swoiey, y iako 
Pafterz paść fwoię trzodę bedžie, y ná tonie unofić kotne. 
Przviat ná fiebie tę funkcya Wcielony BOG Chryftus JE- 
ZUS, y fam fig dał ftyfzeć ztym w obecności nieprzyiaznych 
Firyzeufzow, że ieft Pafterzem dobrym. Ego fum Paftor bonus: 
takoż wykonal co powiedział; dal albowiem z4 fłodki pokarm, 
dało (woim zemdlonym owieczkom Dufzom nafzym. Car- 
nem illis, Sanguinem pro ills, Krew zaś dať za nas Sprawiedli- 
wości Bofkiey: z4 calość owieczek fwoich kofztowna flat fig 
Ofiara, iako mowi Pawet S. ad Eph: cap. s. Tradidit Semetipfum 
| Hofiam & oblationem DEO; daiac nie tylko Boftwo fwoie za 
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Boftwo obrázone, Dufze Swoie zá dufze nafze zranione. Pfá- 
cit dług piacia Zmyftámi, zá złe y wyuzdane zmyfty nafze, 
dat Ciafo ná kátownie, zá przewrotność ferca, zapłacił Ser- 
cem; iefzcze nie dofić, Krwia tu iefzcze ipotrzeba zapłacić. 
O Miłości nigdy nie wypowiedźiana Chryftufa JEZUSA! 
Dawno ieft-ogfofzona od Mędrca Pańfkiego Sentencya: Ami- 
cus in. afflidlione comprobatur. W utrápieniu Przyiacicla poznac. 
Kochanych Uczniow fwoich, 4 w ichofobie, nas wfzyftkich 
Zbawiciel Chryftus JEZUS nazy wá Przyiacielami fwoiemi, 
iako Naydrožíza Krwią odkupionemi. Vos Amici mei efti , le 
ztą kondycya; ieżeli przykázania, y koniylia, rády w pilney 
obferwie chować będziemy. Si feceritis que precipio Vobis. Dat 
Chryftus ráde do fnadniey fzego doftapienia fzczęśliwey Wie- 
czności, y wickuiftey zápľary u Mateufza S. záchecaiac nás 
do cierpliwie znofzenia wízelakich krzyžykow: Qui vult veni- 
re pofl me, abnuget femetipfum, d tollat crucem. fuam € fequatur 
me. Grzegorz S. mowi: Tantňm quis; portat, gnantňim amat. 
nik: więccy znofić nie może, nad to , co mu fila y miłość 
kaze. A że przyznáie Augaftyn S. Nihil eque amicum probat, 
quemadmodum oneris portatio , nic zaprawde barzicy wiernego 
przyjaciela wyrózić nie može, iako wzaiemna ciężaru pomoc; 
fluchnymyž co mowi Zbawiciel: Quemadmodum Bgo feci, ita 
& vos. faciatis. przyaaymniey ubolewaymy przez kompafłya y 
zAwdźięczenie ták wielkiey Miłości, z ktora fie daie flyfzec 
mowiąc Joannis 3tio cap: Sic DEUS dilexit mundum, ut Filium fuum 
Unigenitum daret. Ták BOG Wiízechmogacy ukochał świat, 
že Syna fwego Jednorodzonego dał ná okup ludzki: chcąc 
wyrazić affekt Swov, y Oyca Przedwiecznego, že Smiercią 
włafnego Syna Swoiego nas wybawił z niewoli czartowfkicy; 

rzydaie Zbawiciel: sic DEUS če. Każde tu flowo ma taie- 
mnicę: pytaymy fię, kto kocha? y kogo kocha? kto kocha, 
nie jeft człowiek profty, nie Xiąże, nie Krol, dt ud ále 

BOG 


BOG: toć drożfza ieft tego miłość, im kto barziey w więk- 
fzym ieft honorze. Naprzyktád, gdyby z nas ktorego Xiaze 
álbo Pan iaki kochał, więcey byśmy eftymowali milość iego, 
ániželi gdy by nasiakiey proftey kondycyi milošcia [woia 
prozekwował człowiek; A iakož barziey nie mamy mieć w 
w honorze Milośći Boga nafzego, ktory iefł niefkończonego 
Majeftatu y dobroci BOG; tedy ukochał, dle kogo? Swiat. 
O nigdy nie vyfláwiona łafkawości Boga nalzego! y kogoż 
Miłości fwoicy partycypantem czyni? že Aniolow kochá, 
nie icft dźiwno, bo wedlug Pfalmifty Pfa r02. fa fługami 
lego, pełniacy wola lego. Minifiri Ejus, qui faciunt voluntatem 
Ejus. Že (práviedliwych ludži kocha, y to nie left džiwna, bo 
y oni lego kochaia, iáko mowi Oblubienica Nicbi-fka Cant: 
imo cap: Redi diligunt Te. Zeby nierozumne kreatury kochał, 
iefzczeby y tu fie nie trzeba dźiwowac, ponieważ wízyftkie 
podlegaia lego rozkazowi, y fłuża lemu, iako Dawid S. P/Z/, 
ug. mowi: Quoniam onmia ferviunt Tibi: ale że Świat Zdráy- 
ce, Rebellizanta, Prodytorá, Bofkiey woli przeciwniká, świat 
o ktorym Jan S. 1. cap: Et Mundus Eum non cognovit tak ukochať, 
w wielkiey to ieft admirácyi; tak dalece, že mowić mufze z 
Pfalmifta Pal: 142. Domine, quid ef bomo guia innotrajli ei? Pa- 
nie, coż icit czlowiek, żeś mu fig obiawił, żeś go ták umiło- 
wal? Ze wfzyftkiey ftrony Miłość tá niefkoriczoną ieft, boten 
ktory nas kocha Niefkończony ieft. Nie kontentował fię O- 
ciec Przedwieczny Niebo Stworzyć ná rezydencya wieczna 
ná(ze, Swiat ná używanie, Aniolow ná ufluge; lecz żeby nie- 
fkoúczona Miłość Swoie pokazal, lednorodzonego Syna 
Swego dał nam. O! niechże Cie chwalą Obywatele:Niebie- 
fcy zá nas, ktorzy zá tak wielkie Dobrodzieyilwo zadofyć u- 
czynić nie możemy. Nieprzedałeś 'Jednorodzoncgo Syna 
Swolego, áni my tež nie mieli, za co byśmy go kukić mogli: 
gdybyś go byt dal nám ná to tylko, żebyśmy go oczyma 
o Ma widzię 


widzieli, y to by było fifá ná nas, ponieważ fie Dawid S. 
kontentowat Twarzą lego, iako mowi P/al. 79. Oflende luci? 
Tuż 6 [alvi erimus, "T warzą Oyca Syn ieft, poniewáž przez 
Niego Ociec P: ieft obiawiony Światu. Więcey by było, 
gdyby był przyflál ná to Syná fwoiego, żeby nás nawiedził, 
jako Jakob Jozefa poflát Gen: 34. Cap. Vade é vide, fi cunda pro- 
[pera fint erga. fratres tuos. Ale to fie mato zdato Oycu P, y dla 
tego dał go nám ná wízyflko, iakoby mowil: weście go fo- 
bie, używaycie go we wfzyftkich potrzebach. Ignorantiň no- 
firam videns, Magiftrum nobis Mum dedit, videns. militiam hominis 
fiiper terram, Ducem dedit. Mum, captivitatem: noftram. videns, Re- ` 
demptorem nobis dedit, imbecillitar? noffram widens, cibum dedit no- 
bis, infirmitatem noflram videns, Medicum dedit, Niewiadomość 
nafzę widzac, Miftrza nam dal, widząc woynę człowieka ni 
ziemi, Hetmana dal, widząc niewola nafze, Odkupiciela dał, 
widząc fłibość nafzę, pokarm áboli pofifek dat, widzac fla- 
bość náfze, Lekarza dal: y coz więcey powiem? widzac nas 
w przepaści zbrodni leżących, Przepaść dobroci nam daro- 
wał, aby nasze zlego wyrwaf; iako mowi Apoltof ad Rom. 
g: Qui proprio Filio fuo mom pepercit, fed pro nobis omnibus tradidit 
Hum. Ktory vlálňemu Synowi nie przepuścił, ále zá nasgo 
dał: otož tež z lzczegulney Miłości Zbawiciel OycuP. pfa- 
ci zá nas fowicie. Ale że fię proteftuie. Omenon rapuit ec, 
więc ia dalíza czynie inkwizycya. Wfzyftkie żyły, junktu- 
ry, arterie N; Ciatá JEZUSOWEGO, w ktorychkolwiek 
znaydować fig może Krew lego P: czy niemafzze tam w was 
co cudzego? Krwi mowie Sama JEZUSOWA, nie záwarla- 
żeś czego w fwoiey miniaturze? nic á nic, non rapni. Patrzcie 
dobrze wfzyfcy grzelznicy y przypatrzcie fie, nom rapui: nie 
wydarfem nic nikomu, y owfzem Zbawienie wam Krew mo- 
ja przynioflá, ©" exolveham, á wypłacalem až do ofłatniey kro- 
ple Krwie moiey. A ktoż winowayca? Wydaię ná fztych zlo- 
CS czy fice: 


czyńce: oto zá owo, že Adam flat (ie Vir Sanguinii, bo przez 
przeftępftwo Mandatu Bożego, zabił cały narod ludzki, Boe 
y Człowiek przy Męće Swoiey Oycu P. ptáci fowicie y fu- 
rowie Krwia fwola P. Pro peccatis totius. Mundi rapientibus Ilo- 
rem DEO, Homo DEUS m Pafrone fua ZEterno Patri rigorost fol- 
vit Sanguine. y o tym dalíza mowá: moia będźie. Lekce ważo- 
ny y okrutnie zkátowany, lecz drogo, bo włafna Krwią P. 
nas odkupuiący Zbawicielu, day eftymę láfki Swoiey mo- 
wie moicy, o okrutney Męce Lwoiey, aby walor y fzacu- 
nek w fercach Stuchacza mego miała z pożytkem dufzy. 
Ad M. D. G. B. V. M. H. 


Que non vapui „ tunc exolvebam. Pfal: 6g. 

NE tak nie, obfzerne Egyptu granice, obfite Nilu opfywa- 

ia wody, iako drogi Jerozolimíkie Krwią Zbáviciela na- 
fzego zálane zoflaia, Rzućcie pilnym okiem, Speďentur tepido 
macułate Sanguine arene; á obaczycie przy kontemplácyi, iż 
to potop krwawy, po ktorym Arka Pańfkiego Ciálá do por- 
tu Kalwáryifkicgo plynie: Obaczycie ižto nowy Moyželz , 
przez czeiwone Morze dufze nafze do źiemię obiecaney pro- 
wadzacy : obaczycie iz to wiezdzaiacemu do Capitolium S6-- 
limfkiego Jezusowi, Miłośc fzkarłatem uflátá.droge. Zle: 
fie pocil Adam, lubo in/uďore vultis pracował; in abundantia po- 
trzeba było potow, áby ten 1ád ná wierzch wyfzedł: otoz 
Chryftus zá Adama krwawo fie poci w Ogroycu,chcač przez 
poty, wypędzić truciznę: z Adámá; 1ako mowi Marcus Matifio- 
nenfis: De morfu lethali visulentus humor bominem totum pervafe-- 
rat, [od bujus morbi reliquias terfa Chriftus Sanguine madens. Grzech 
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dámá pierworodny, do tak cięfzkiego potu przywiodł Je- . 


ZUSA Że krew nietylko zoczu,ále ze wízy(tkich cztonkow 

lac lie mufiáťá: áby Chryftus: obmył zbrudu grzechowego 

dufzę nalzę, dyftylowál krewinie tylko oczyma, alc wlzyftkie- 
mi 


mi członkami krwawo płaczący: Quafi membris omnibus ffeviffe 
vifus ef, ut totum corpus meum totius lacrymis Corporis purgaretur, 
mowi Bernard S. kiedy ták hoynie Krew Jezus wylewa. Pi- 
{ze Maldonatus: iż człowiek pewny ná śmierć dekretowány , 
uftylzawfzy ftrafzna fentencya ferowána ná fiebie, zboiázni 
wielkiey wfzyftek Krwią fptynat. JEZUS niewinny, ufłyfza- 
wfzy Dekret zelżywey Smierci na fiebie , iak fkoro obaczył 
owe ftryczki, kaydany, ,rozgi, ciernie, gozdzie, fzubienicę, 
krwawym uznoiť fię potem. Hugo Carth: powiada; że w O-- 
groycu z JEZUSOWEGO Ciátá, 97305. dźiewięedziefiat y 
fiedm tyfięcy, trzyítá y pięć kropli krwawych .wyplynelo. 


Stráľzny pot, á raczey potop, w ktorym niecnoty świata cá- 


łego utonąć miáty. Pot barzo máty fzkodliwy ieft ciátu: Sri% 
licidia perexigua, mała, naucza Hippocrates. Pot Ktwawy Nay- 


flodízego JE Z USA, wiem že nie będzie fzkodliwy ciálu y du- 


fzy náfzey, bo go aż nazbyt. Ukatit waż Adama, y nápeľniť 
go iadem po wízyftkich członkach; filitá fie natura iego,aby 
to zle potem wyfzto, lecz darmo: ftat fie. Vir Sanguinum , nie 


mogł nádgrodzic, nie mogł długu záciagnionego záptácié: 


áto czemo? temu, bo nie.mogf był zapłacić tylko BOG, nie 
powinien byl płacic tylko człowiek, iako mowi Anzelm S. 
Non debuit folvere nif homo, non potuit folvere nifi DEUS: więc 
Bocy.Człowiek, placi zá to fowicicie y furowie Oycu Przed- 
wiecznemu włalna Krwią P. Nafze to częftokroć pragnienia 
ná krople niewinney Krwie ludzkiey, náíze to chciwośći ná 
krwawa praca ludzka, Krew zNayłłodizego Zbawiciela wy- 
toczyły. Swiadczy żywot S. Francifzką de Paula: že KrolSy- 
cyliyfki y Neapolitańfki Ferdynand, málac ufiebie tego S. 
Męża, zmilosci przeciwko niemu y Zakonowi iego , kázať 
wymierzyć plac w Neapolim ná Klatztor dla Zakonnikow 
iego: y zaraztemu S. Mężowi,nie máta fumme pieniędzy wyli- 
czyć kazat, zadaiac po nim,dby fig kolo Fabryki nonar Kla- 

ztoru 
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fztoru zakrzatnać raczył; až on S, Ociec, rezolutnie te flowa 
rzecze: Milosciwy Krolu, Satius eff tibi ut aliena reflituas, quàm 
Ji adeb maguific per malè parta edifices. Lepiey żete pieniadze 
oddífz komu należa, á niżeli tak-wfpaniata Fabrykę wyftá-- 
wiaćza zlenabytafummę.- Obrážila Pánáwielce tá rezolucya, 
iednák Francifzek S. ná potwierdzenie rády“ fwoiey, wezmie 
ieden dukát z owych pieniędzy y na dwoie złamie, aż krew 
z niego plułzczeć poczęła, y rzecze: widžifz Miłośćiwy Pa- 


nie, że te pieniądze niefłufznie fię do fkarbu twego doftáty, : 


Sanguine rubent. O gdyby przyfzto luftrować po iwfzyftkim 


. # rd D e 4 L 4 Ie; 
świecie/ ále co mowię po ŚWIECIE, dofyć w iednym mieście , 
iakby fię wielu zňalázlo takich, ktorzy przez zle nabyte fum- 


my zpanokyvlzý fie, zkrwawey ludzkiey pracy wiecey žy- 


ia, á niżeli z fwoiey.: Tacy. y podobni, kítuia y morduia Zba- 


wiciela, y teraz Krew lego P. do oftatnicy krople wytáczáiac, 


Gdy Antonius fzukal, ktoby mu ięzyk Cyceroná przyniofł,' 


obral fig niciaki Panpilius Sangvifuga,* to ieft Piiawką názwa- 


"ny, ktory byt nayukochańfzy Uczeń Cycerona: ten zdráyca“ 
Miftrzowi Głowę uciawlzy, 1gzyk wywloki y Antoniufzowi 


przyniofł. Słuchacze pobožni, káždy grzefznik názwác fig 


Ciala 
Krew lego, Tradens Sangoinem Jufłum z Judafzem,' Smucit fie 
Dawid umieraiacy,že zadney pociechy zrodziny fwoiey nie 


może Sangvifuga, kiedy iako piiawka przypiawfzy fie do N, 
rzusowEGo przez zbrodnie fwoie, wyfyfa Naydrofzíza" 


miat, gdy mowił Pfal 39. Que utilitas in Sanguine meo? dum de-“ 
ftendo in corruptionem: tak y Chryftus wielki fmutek bierze, že" 


Krew lego wylana mały pożytek uczynić miála, Oto wzdy- 
chá zcięfzkośćia: Já na śmierć idę, Ja Krwię moicy nie žala: 
ię, coz potym? kiedy ia grzefznicy lekko fzacowaćbęda. Que 
utilitas im Sanguine meo? Ja ták wiele cierpiat, iako żaden wino- 
waycá nie ucierpial, Ja 1de ná tákie tortury, ná iákich iefzcze 
żaden nie byt, Krew moiá ryniztokami no c po- 
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plynie na obmycie fprofnych nieprawości, á oniiako ślepi po 
nicy deptać będą. Que utilitas in Sangvine meo? Krew moid bę- 
džie to pretium. uwolnienia świata cátego z pod tyrannij fza- 
tańfkiey, Krew moiá bedžie to miniatura ofzpeczonego fu- 
mnienia, ztey Krwie wypłynie otwartym Bokiem niby ob- 
fzernym Nilem fiedm Sákramentow, á oni per ebufum gardzić 
niemi będa. Que utilitas in Sanguine meo? Točby należało y 
nam wdźięczność wdźięcznośćia nadgradzác , flyľzac ták 
wielkie lamentá Jezusowe. Placif Krwia P. Chryftus naprzod 
w Ogroycu, kiedy fię pocił krwawo, pokutuiąc za grzechy 
nafze, dáleyže y my do dyfcypliny, do pafków żelaznych, 
do mortyfikacyi, grzbiet nafz krwia niech plynie na ziemi, 
aby ná wieki w piekle nie pokutował. Ale nie tu iefzcze ko-- 
.. niec Milośći Jezusowrv; pláci furowie y obficie iefzcze krwia 
fwoią P. przy biczowaniu zá Człowieka grzelznego, tak cięfz- 
* ko, iak okrutnie, uwazmy y. zważmy dobrze. Powiadaia Na- 
turaliftowie odwoch rzekach, Gangies y Paclolus nazwán ch: 
z ktorych iedna złotem, á druga pertami płynie. Widzę ia 
Niewinnego Zbawiciela, ze do lego okrutney Męki iáko do 
morza dwie zbiegáty fię rzeki; plynelá krwawego Potu rzę- 
fiftemi kroplami iák drogiemi perlámi w Ogroycu, przy bi- 
czowaniu zaś, ptyngtá druga rzeką krwawa zCiałą lego N. 
bo mowi Augultyn S. że Krew JEZUSOWA ieft złoto y 
drogie perly, na odkupienie y obmycie grzechowych zbrodni, 
nafzych znakomite. Aurum Sangvis Chrifli, drves ad pretium, pro- 
fécuus adlavandum omne peccatum. O iaka obfitość ztego N. Cia- 
fa JEZUSOWEGO ptyneta! nie tak ftrumieniem, iáko rze- 
kami gdy do biczowania Zbawiciela nafzego 60. katow przy- 
ftepowalo. A tu iuž nieftyryfz dufzy moicy, iuz flyfze fze- 
left fancuchow, iuž fłyfzę cięgi y plagi JEZUSA moiego: ra- 
tuycie, ratuycie, pobožne duíze Oycay Dobrodžicia fwego , 
á ieželi ratować niechcecie, podzciclz á zápatruycic fie ná tę 
tyrá- 


tyrannia. Roziufzeni Zydzi ida parami do bicia, odmieniaiąt 
co raz y fily y dyfcypliny. Ach bezbozności! ach okrucień- 
ftwo nad Zbawicielem nafzym! ktoż kiedy widźiał pedobne 
tyrannie? przypatruycie fię Aniolowie, przypatruycie fię lu- 
džie, co fie z JEZUSEM dzieie. Woła Rupertus Opát. O fpe- 
daculum grande, Mundo Angelis & hominibus! à fervis peccati, Prin- 
ceps libertatis fervilibus ceditur node. Xiążę wolnośći, lák nie- 
wolnik okrutnie u fłup4 zkátowány. Przyftępowaćby trzeba 
naboznym rozrnyšlániem do tego pręgirza, cierpiącego ratu- 
lc JEZUSA, tę Krew P. zCiała iego płynąca, y ná gradufy 
Pregirza zplywaiaca, gorzkiemi lzami obmywać by potrzeba, 
poniewafz znafzey przyczyny, znałzey winy cierpiał JEZUS 
niewinny. Námci fie to nam Nayflodízy JEZU miálo doftać 
na wieki, co ty cierpilz przy fłupie, myc to złośćiami nafze- 
mi Ciafo N. Twoie biczuiemy y rabiemy; iako ieft pokazano 
Kolecie S. Zakonu moiego, ktora czafu iednego do P. MA- 
RRYI Panny modlac fie za grzefznikámi , śby fię zá námi 
do Sędziego Sprawiedliwego Syna fwoiego ftawita y przyczy- 
nila, álisči iey N. MARYA Panna iednę mife wielką zfztuka- 
mi Ciala maleńkiego džieciatka w drobne fztuki porabanego 
naložona pokaże mowiac: Quo padło Ego deprecabov Filium me- 
um pro bu, qui quotidie futs fčeleribus, etiam in minores eum diftin- 
dunt particulas: iako prawi mam fię przyczynić zá grzefznikámi 
o Syna moiego, ktorzy mi go codziennie cięfzkiemi fwoie- 
Mi tyrannizuia grzechámi, y ná drobnieyfze iefzcze niżeli 
te co widžiíz, rozcinála kawałki. Ach bezbožnošči ná(za/iak 
tyranizuiemy Zbáviciela. A czemuż nie wydžieracie pobo- 
^ne dufze tych inftrumentow kátowfkich okrutnym Zydom? 
tyś zgrzefzyj, JEZUS pokutuie, tyś winien, JEZUS Krwią 
Ptáci, dla mnie bezbożnego , Pobožnosť biczuia, dla mnie 
głupiego, z Madrośći fie náámiewaia, dla mnie fzalbierza, Praw- 
dę w kluby wźięli, dla mnie c Správiedli- 
WeSC 


*wość potępiono, dla mnie okrutnego, Mitofierdzie ubiczo- 
wano. Ecce pro impio Pietas flagellatur, pro fiulto Sapientia illuditur, 
pro mendace Veritas necatur, dammatur Juflicia pro iniquo, Miferi- 
cordia afligitur pro crudeli. Przeftańcie, pržeftáňcie okrutni ká- 
towie,lotrowie, JEZUSA moiego katować, mnie biycie, mnie 
biczuycie, bom ia zlośćią (woią nie raz zádrálnal JEZUSA, 
bilmem mi niech zachodzą oczy , abym iuž wiecey nie pá-- 
trzal na hańbę Zbawiciela moiego, (puść ná mnie Niebo fu- 
rowe plagi, dopuść bicze, powrozy, kaydany, niech wigcey 
EZUS nie cierpi. Wynidzieno teraz wynidž Abrábámie S. 
z Przybytku fwoiego, ták niegdy wyprowádzony (in vifione 
Gen. s. cap. | od BOGA Wizechmocnego. Sypice Celum, wey- 
rzyi ná miftyczne Niebo Ciála Nayflodľzego JEZUSA mo- 
iego, á iezeli mozelz policzyć Rany, iák fwiecace fig gwiazdy? 
Numera Stellas fipotes? ale wątpię, ponieważ defzc rzęliftyy krwa- 
wy zalewat oneRany, ze fám cierpiący Zbawiciel ledwie nie 
po koftki ftať we krwi wfáfney. Ze Adam y my wlzyfcy w 
nim ftali fig Viri Sangvinum, Sangwifugowie, żeśmy częftokroc 
nie chcieli umiátác Dufze nalzcy z prochu grzechowego, otoż 
za to obmiatają grzbiet JEZUSOWI miotľami. Kto z pod 
Choragwie Zolnierfkicy pierwfzy ráz uciecze,na prafzczeta 
posé mufi woyfkowa kara, Uciekaliśmy nie raz po drogach 
niepráwosči, nie chcac bydž žofnierzámi Chryftufowemi, otoź 
JEZUS za nas na prafzczeta idžie, abyśmy wolnemi byli od 
konfuzyi. Terefa S. wfwoich rewelacyách widžiatá, że tak 
cięfzko był zkatowány Pan JEZUS przy kolumnie, iż mięfo 
odpadato od kośći zplecow. Ey dufze pobożne! ftaficie tu 
affektem na wddówiiko: plynie we krwi JEZUS, wfzyftęk 
czerwony lák rubin, podzcie wfzyfcy na ratufz Jerozolim= 
fki, á przeyrzycie fig wP. Ciele Jezusowym. Venite č videte 
prodigia fuper terram zwolywa Koronat Izraela P/z/: 49. Podž“ 
cie á obaczycie nowe cuda, cudownę widoki, niewidžiané 
i , VZACZy* 
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rzeczy. Venite; podžcie wfzyftkie ftworzenia, przypatruiac fie. 
temu widzeniu; podźcie á obaczycie, 1už nie Niebo zatámo- 
wane w biegu fwer fwoich, już nie ftoňce uftaiace w cyrkula- 
cyi fwoiey, ale Słowo Przedwieczne, zatamowane przy ie- 
dney kolumnie. Venite > videte Podźcie á obaczycie 1už nie 
gwiazdy zapalone od waporow, iuż nie Xigžyc zarumienio- 
ny na wietrzna alteracya, ale JEZUSA zapalonego Miłośćia, 
w ogniu famym zoftaiacego. Venite 6 videte Podzcie, á oba- 
czycie, iuź nie krwawe defzcze zobłokow|zpźdaiące, ale 
krwawe krople z Ciala P. wynikatacé. Venite č> videte. Podź- 
cie á obaczcie, nie (zumieiace wody zimpetem wielkim wfpá- 
niate fabryki obálaiace, śle; Cialo JEZUSOWE, od impetu 
biczow, od wielkiego fzumu fancuchow, na ziemie upadaia- 
ce. Venite, Podžcie á obaczycie nowe cuda, iedyne Compen- 
dium wizyftkich cudow Syn Bofki, umęczony, ofieczony,zka- 
towany, zbity,zkrwawiony, dla grzechow nafzych. — Videte 
nunc opera Domini, que pofuit prodigia fuper terram, Deus flagellis 
cefis ef: mowi BERNARD S. Zapráwde, cudo y dziw wielki, 
że Pana Zbawiciela ták cięfzko zmęczyli; á zá kogo? za nas 
grz fznych: człowiek zgrzelzył, człowiek Boca obružit, ftat fie 
Vir Sanovinum, Sangvifuga, á BOG y Człowiek zfzczegulney . 
Miłośći ku Narodowi ludzkiemu, Krwia wfafna nie z cudzego 
dle z fwego, wypłaca Oycu Przedwiecznemu przy biczowa- 
niu Sołviz Sangvine. Aley tu ielzeze nie koniec Męki Nayflod-. 
lzego JEZUSA moiego: płaci iefzcze fowicie, hoynie, y furo- 
Wie oraz, Oycu P. za grzechy nafze przy Koronacy1 Krwia 
fwoia Przenayświętfza, ponieważ po takowey Ťažni y okru- 
cieńftwie, dofyć fię nakátowáli y nadokazowali przy kamien- 
nym flupie, gdy ná oftatek nie Ciało N. fiekli, le Rány roz- 
dzierali; iako mowi Cypryan 3: Torquebantur im Eo non mem- 
bra fad Vulnera: Lecz nie nafycili fig Krwią Nayfłodizego. 
Zbawiciela przy biczowaniu, (mákuieim Krew P. Zbawiciela 
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w Głowie lego N., zaczym przez wtfoczenie Cierniowey 
Korony, wycifkaią krew N. oraz zmozgem zmicízána. Wo- 
tali Oycowie SS. w otchfániách zemdleni, ztego zrzodła o 
ochłody: Rorate Celi defuper, © nubes pluant Tuflum; y zplynę- 
to fzczęśliwie zrzodlo z lona BOGA Oyca P. to telt Syn Bo- 
fki, ochłoda Oycow SS., y wízyftek Narod ludzki pokrze- 

ila dožywota wiecznego; y ow[zem płynie zrzodło ná oplo- 
T ie grzechow náfzych z tey Nayświętfzey Głowy, to ieft 
Krew lego P. zmozgem pomielzana dlá kołcow cierniowych, 
ktore cála N. przeniknęły Głowę, á zá tym lalá fig Krew rze? 
fito iák zzrzodtá iakiego zGtowy N. JEZUSOWEY ; o 
tym świadczy Birgitta S. //b.2do Rev. Cap. 25: zc Utzy, Oczy, U- 
ftá N, Krwią napełnione byty, ktora y po pierliach rzęfifto 
. na Ziemie (padala. Meltydá S. zobiawienia Pana JEZUSO- 
WEGO, narachowafa kropel od Korony cierniowey wytło- 
czonych, trzy tyfiace. Jeżeli cięfzka bytá boleść Pana JEZU- 
SOWA przy biczowaniu, tu iefzcze baržiey,bo ile było kol- 
cow mozg przenikatacych, tyle Ran śmiertelnych. Mowi- 
Ťa niegdy Oblubienicá Niebiefka Gant: 4. cap. Caput Tuum ple- 
num efl rore, Głowa Twoia pelna eft rofy; 4 teraz pełna cier- 
nia y kropel krwawey roly: y to przyznáwáta, ze ia iednym 
włofem zranił głowy fwoiey. Vulnerafli me in uno hine. col 
tui: teraz ile punktur w Glowie JEZUSOWEY, tyle rán w 
Sercu N. MARYI Panny. Uczony Author ArrewidormŚwiad- 
czy lib. a. cap. 18: iż ktoby widžiat przez fen Copirz magnitudi- 
nem infolitam, głowy wielkość abo napuchnienie wielkie, zna- 
czy to divitiarum acceflonem. Znacznych bogactw y forťuny 
przymnożenie widžiemy y my iuž nie per noďurnum imaginem, 
nie we nie śle ná iawie, Glowe nad zwyczay Zbawiciela na- 
fzego w cierniowey Koronie, Twarz nabrzmiała , pofiniala ; 
„ 4 coż mu ztąd obiecowač y omninowść mamy? tylko fromo- 
- mcy dekret śmierci, Toč to fprawilo? že Adam ftat fie Vir 

óan- 


Sangvinum, Sangvifuga, á kto za to płaci? Zbawiciel; gdy nie- 
wdzięczne Zydoftwo, iako niegdy Semejowie na Pótomka 
Dawidowego wolali zdj Reg: cap. 4. Egredere Vir Belial, Vir San- 
 goiuum rc: Premunt te mala tua, quoniam Vir Sangvint es. Wy- 
chodź gwafcicielu prawa Moyżelzowego, burzycielu ludu po- 
fpolitego, mężu pełny krwię, odbierz w krotce zapłatę oizu- 
kania twoiego. Nowy Komm entatory znamienity Expofytor 
in Palm: Thomas Blanc S. JESU, im Pfat: 48. Serm: w. pilzac nå- 
mienia: iz w Prowincyi Bifnegenfkicy, pewna każdego 
"roku odprávowalá fię ceremonia, gdzie Cefarz, KXiążęta, y 
inni Panowie, do jednego drzewa pufzczali ftrzaly wrožac 
fobie, ieželi drzewo biała puści kroplę, to w fzczęście, w po- 
koy obfitować mieli; ieżeli zaś czerwona, to zápewny pro- 
gnoflyk, krwawey woyny poczytali. Słuchacze pobožni, 
plyna krwáwe krople po drzewie Krzyžowym, z Głowy nie- 
winnego Nayfłodfzego JEZUSA Moiego, cierniową koro- 
na iak oftremi ftrzalámi fkfotey, zczego, nie rozlania krwie, 
źle pokoju y pociechy rośnie nam nadzieia, byleśmy poku- 
tnemi lzami wybielili fumnienia nalze, malac zá pewne pre- 
fagi; ieżeli przez rozmyślanie w tym doczefnym życiu, gorz- 
kiey Męki Paná JEZUSA uczeftnikámi [bedžiemy, toć tez y 
wieczney nabędziemy pociechy. Swiadczy Lipfus: że ieden 
Komedyant miat barzo prętka fkłonność do pláczu, ták, že 
innych fwoim fzlochaniem do wylánia tez pobudzał; á to 
jedna fztuka ktorá go do tego poburzała: Miał obraz iedney 
ofoby, w ktorey fie niezmiernie kochał, fkrycie poltaviony, 
aby go nikt nie widział tylko on, ktory to rytrakt był frodze 
zraniony, zkrwáwiony, y pokáliczony ; więc ile rázy poy- 
rzaf ná One figurę, zaraz zžalu Írogiego nie mogac fig utaić, 
. y kompaffyi nie mogac utulić, płakać frodze mufial, Słucha- 

cze pobožni, oto widziemy práwdziwy Obráz, y owízem Sa- 
mego Zbawiciela ná(zego zkátowanego, Emile EU 
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Gtowę N. zranioną maiacego , wfzyftkiego zkrwáwionego: 
„więc ieżeli cokolwiek milości mamy z politowania, porufzmy 
fie do płaczu y żalu ferdecznego žá grzechy nafze, zá ktore 
| iak obficie! iak hoynie! oráz furowie ptáci Zbawiciel Krwią 
: Swoia P. zá nás Oycu P: przy Koronacyi Swoiey. Ale iefz- 
i cze nie ugaflá zápalczywość zydowfká, dobywá krwie z Rán 
h zadanych Panu Jezusowi, luž go ná miey(ce ukrzyžowánia 
i przywlokízy y obfkoczywfzy , zwłafney fukienki odarli, á 
sow; “a dzarpania wielkiego, korona „z Głowy lego Nayświęt- 
vine, {ZEY cierniowa zpadta, y wfzyftkie fie odnowily rany, y krew 
cii. znich fie lafá dla obdarcia nagłego fukienki, ktorá bylá przy- 
(ne. -Wrzalá do Ciatá N. Miafá to w obiawieniu fwoim Birgitta S. 
| Libr: 2do Revel: cap: 15: Ktorá to przyznatá: Ad Montem Calva- 
rie dum efem maeflijima plorans, widziałam Zbawiciela moie- 
go obnażonego, prowadzonego przez wielką kupe žydow ná 
ukrzyżowanie, gdźie go ukrzyżowśli okrutnie, potym znowu 
koronę cierniowa ná Świętą wtłoczyli Głowę, že Twarzy 
N. nieznać było bynaymniey dla krwig,ktorá ia byta oblalá. 
Tu tedy uważaymy pilno, iako Zbawiciel przy ukrzyžowá- 
| Aif płaci zá nas Krwia (woią P. Oycu Przedwiecznemu. Jan: 
| acap, w dźifieyfzey Ewángelyi ná ferya czytałem, że gdy 

przylzędł Zbawiciel do Bethanij , á dowiedžiawfzy fig o 

śmierci Łazarza iuź pogrzebionego , poftrzeglízy fioftrę ie- 

go pláczaea, rozrzewnił fig w duchu, y wzrufzyt fam Siebie. 

Infremuit Spiritu, © turbavit Seipfum: y-gdy umartego z wicl- 

kim glofem miat zawołać zgrobu, weyrzat do Boga Oycá 

Przedwiecznego w Niebo, á nie bez ferdecznego záczetego 

płaczu, ktory miał pochodzić z miłości Lázarza umartego; 
| bo poyrzawizy po fobie żydźi przytomni, przyznawáli to mo- 
wiac. Ecce quomodo dilexit. ilum, patrzyć iako go umiłował, 
Łzy lego fa tego świadkiem: śle barzicy to wzdychanie y z 
płaczem pochodžilo z uzaleniafig niefzczęścia nafzego, iżeś- 


my 


m y dlaupadku Rodzicow nafzych,tśk' ciężkim zoftawśli przy” 
Ciśnieni dekretem, gdy dla grzechu popełnionego śmiercią 
umierać nam bylo potrzeba. Patrzy Niewinny JEZUS przy- 
bity do krzyża w Niebo; nie tylko placze, śle płaci Bocu Oy- 
cu Przedwiecznemu od nas przez grzech zaciągnione długi, 
liczy ná ftole Krzyzowym obfita Krwie fwoiey Naydrolz- 
fzcy fumme, nie tylko zá famego Adama, śle zá caly narod 
ludzki po Adamie naftępuiacy, y zá kazdego cztowieką kto- 
rykolwiek fie aż do fkończenia świata narodźi. O lák w cię- 
fzkie y niezliczone dlugi grzechowe každy z nas zábrznat ! 
ktore nie imäezev tylko $miercia grzechowa wypłacać nam 
było potrzeba, 4 JEZUS Nayfłodfzy zafłępuie nas, śmierć 
fwoie zá nas kladzie ; iako mowi Chryžoftom S. Homil 1. 
ad Nep: Venit Chriffus, e invenit noffrum paternum Chirograpbum, 
quod confcripfit Adam, ille initium contraxit debiti nos fenus auximus 
poferioribus peccatis. W cięfzki dlug zábrnať Rodźic nafz, y 
dal cyrograf ná ficbie wiecznego więzienia y śmierci, y ná 
nds džiatki iego, my grzefzni,jak w wielkie po nim záfzli$my 
długi! 4 co więkfza, ze comoment to ich iefzcze co ráz przy- 
by wa więcey; rozum (tworzony w to potráfič nie mogł, ia- 
ko by fig ftać mogło, abyśmy znich wyniść mogli, nie mo- 
gło plemie ludzkie fobie radzić, áni takiego ná świecie zna- 
leść, ktoryby taki dług byt zaplácil. Nom eff qui faciat bonii, 
non efl usd; ad unum. otož fam Chryftus BOG y Człowiek, 
wzial to ná fiebie; Damna ligni ut folveret: Otoż płaci zá nás 
długi, y Cyrográfy rozciagniony prezentuie ná Krzyżu, iako 
mowi Ambroży S. /uper Pfalm us. Aftendens illud patibulum 
Dominus noffer JESUS Chriftus, peccatorum Chirograpbum Oruch 
afflixit, d» totłus orbis peccatum fuo fanguine mundavit.  Płńcąc 
dlugi nafze y caly Swiat Krwia fwoia z grzechowych obmy- 
waiąc brudow, ležac nawznák przybity do krzyża, do Boga 
Oyca,P. mowił; iako świadczy Seraficki moy Doktor Bóną- 
ventura 


wenturá S. in Vita Chrifi. O Naylafkawfzy Oycze! wey- 
rzyiná mnię fyna Twoiego, 4 przyim mig zá niepokalana 
ofiarę, dla zbawienia rodzaiu ludzkiego, abyś im iuż grzechy 
odpuścił: wfzak|Dobrotliwy Oycze żydom odpufzczaleś 
złości, gdy ci Woty, Owce, &c: ofiarowali; otož Já iuż 
Tobie Zakonnych ofiar nie ofieruie, ale Ciało moie niewin- 
ne na Krzyżu okrutnie przybite, Krew Moig Naydrożfzą, w 
nadgrodę ná ofiare kładę y daię. O fzczęśliwa ofiaro! o fzzę- 
šliwá zapłato! żeś cały narod ludzki uwolniła y wybawilá 
z niewoli wieczney. Jefzcze trochę Krwie zoftało w Boku 
JEZUSOWYM, więc tedy Zbawiciel áby do oftatnicy kro- 
ple Krew fwoię P: wylał dla człowieka, pokázawfzy Ránie 
mieyfce, oddał Oycu P.w ręce Ducha Swoiego. £ inclinato 
‚Capite emift Spiritum: y ták zá grzechy całego Swiata, fzarpiace 
Honor Bogu, BOG y Czlowiek z fzczegulney Milości fwo- 
iey zapłacił Krwią Swiaia P: że Adam y my wfzyfcy ftali 
fię w nim Miri sangvin, otoz dla tego, Pro peccatis totius Mun- 
di, rapientibus Honorem DEO, Homo DEUS in Paftne fua, folvit 
rigorosà Æterno Patri Sangvine, zapłacił Krwia. A tu iuż do 
Ciebie Konfraternio ANNY, FRANCISZKA, y ANTONIEGO $$, 
mowę moie obracam, do was mowię wfzyfłkich pobozniStu- 
chaczę z Krżyżem Zbawiciela moiego y Krwią lego Prze- 
nayświętfzą obrácam fig, ktora pamięc y miłość przy rozpa- 
miętywaniu Męki lego w fercach wáfzych wzbudzaiąc, oftre- 
mi dyfcyplinami naciele fwoim ponáwiaycie. Niech w fercach 
y fumnieniach wafzych,má fpoczynek Krwią fplyniony Nay- 
flodízy moy JEZUS kochany, przyimuycie go wizyfcy,Krzyź 
lego y Krew P: niech będźie w $wiezey pamieci u was, Ktor 

lubo nic nie wydarł, á iako cięfzko wypłacał. JEZU (Nay- 
fłodfzy okrutnie dla Zbawienia nafzego zamordowany, przy- 
znaiemy Że non rapuijfi; nic nikomu nie wydarłeś; my wino- 
waycy, my dłużnicy, my Viri fangvinum, y owlzem fangwi- 

iugo wie 


fugowie; iako piiawki iakie nieraz przez grzechy nalze przy- 
pięliśmy fig do N: Ciała Twoiego,y niegodnie fsali Krew P: 
á ty exolvebas, wypłócaleś á cielzko, bo 4ż do oftatniey kro- 
ple Krwi Twoiey P. Dorádzono było Konftantynowi Gefa- 
rzowi, aby byl kazál fobie fprawić kapielze krwię maleykich 
dziatek, y dopiero miał bydz wolnym od tradu ktorym byt: 
zarážony, lecz przez SS. Apolłołow Piotra y Pawla we śnie 
upomniony aby tego zaniechał; od Leońa S. Papieża Chrzeft 
S. przylawfzy, wolnym zolłał od tradu. Mamy my daleko 
hoynicyfza láznia áboli kapiel zniewinney y: Nayśw: Krwię 
Twoicy Jezu Nayfł; przyfiępuiemy tedy z wielka pokora y 
fkrucha ferdeczna, y tam fię zánurzámy z tradami grzechow 
y zbrodni nálzych, zbierámy ziak naywiek(za uczciwością 
Krwew twoię P, ta ferca y fumnienia náfze iako náydroz- 
fzym kordyalem, y uleczálacym nacicrámy balfamem; tylko 
oto pokornie fupplikuiemy do Ciebie Chryfte JEZU , abyś 
nam był milościw, krorycheś Naydrozfza Krwią Swoją raczył 
odkupić: Tibi laus, Tibi gloria, Tibi gratiarii atio, o Amanti/ime, 
Benignijime, Dulciffme Domine JESU Cbrifle, pro ommibus Sanchifr- . 
mis guttis Tuis, quas fudifli pro nobis, mifórrimis peccatoribus, in Gir- 
cumcifrone, Sangvineo fudore , Flagellatione , [Dinarum | coronatione, 
de Sandlijfrmis Manibus ac Pedibus Tuis, de Amantifamo ac Deifico Tuo 
Corde, 6 Tuo toto Nobilifimo Corpore efto propitius, quos redemifli 
Tuo Prerioftfmo ŠSangvine. Niechże ta Krew Twoia P. nie ná 
potępienie, ale na dufzne každemu z nas Zhawienie będźie 
Amen. Fiat, Dixi Laus DEO, 6* Matri Ejus gladio tranjíxe 


KAZANIE SIODM E. 


Que non rapni, tunc exoloebam : Czegom nie wy dE M ten 
czas wyplacalem. Pal: 6g. 
K 7 konkladować mam? czyli zaczynać mowić o Męce 
AuNayflodizego JEZUSA moiego? niewiem NN. Konklu- 
O dowac 


dować fie nie godźi, bo záwfze w pamięci nafzey powinna 
zoftławać Męka Zbawiciela: zaczynać też iuż niepodobna, bo 

owiecie, wfzakże to konkluzya. Ale niech będźie konkluzya 
Męki Chryftufa Paná przez grzechy nafze, niech będzie po- 
czatek bez końca, kompafľyi nad Zbawicielem kochanym, 
ktory y dźiś na tey olłatnicy Paffyi prezentuie fię wam z pro- 
teftacya przez Pfalmifte fwoiego przed całym Niebem y 
ziemią: Que mom rapui ©: czegom nie wydarŤ, na ten czas 
wyptácalem. Tu fię zyšcity one Ekk lezyaftyka flowa: Pro ani- 
mabus filiorum colligabit Vulnera fua, cx rurbabuntuv vifcera Ejus. 
Cap. 3tio:- za dufze Synow y Elektow fwoich, będzie odwięzo- 
wał Rány fwoie, y Ztrwoža lie, zmiefzaia fig, y ftrzaína wng- 
trzności lego. Terázby mi przy konkluzyi trzeba przypa- 
trzywfzy fie do Krzyża przybitemu y wyfoko podniefionemu 
Panu JEZUSOWI wołać z Prorokiem, nie tylko do przy- 
tomnego Audytorá, śle do całego plemienia ludzkiego fla- 
bacuc 1. cap. Afpicite in gentibus © videte, c admiramini, obflupe- 
fite, quia opus quod factum eft m diebus noflri, quod memo credet 
cun narrabitur. Przypatrzcie fig rożnych narodow ludzie á 
obaczycie, y zadžiwuycie fię, zdumiewaycie fię ná taka robo- 
tę, ktorá fig w te dni flatá, o ktorey gdy kto powiadać będzie, 
nie uwierza mu. Oto ftat fig frogi exces, okrutny wyftepek, 
niewypowiedžianá złość, niefłychane morderftwo, niewi- 
dane okrucieńftwo, niecžytane zaboyítwo w Jeruzalem Mie- 
ście Zydowfkim Stolecznym, w Miefcie Pokoiu, ná iafnyra 
widoku Nicba, y przed obecnością Stoňča y Miefiaca, przy 


' bytności wfzyftkich żywiolow. Apicite & videte. Oto Chry- 


fufa JEZUSA Syna Bożego, Syna MARYI Panny y Ma- 
tki frodze džiš boleiacey niewinnego, práwem nieprzekona- 
nego, bez dania naymnieyfzcy przyczyny, y owfzem zá wiel- 
kie dobrodzicyftwa zdradziecko od Ucznia poymanego y za- 
przedanego, niezboźni żydowie, narod przewrotny, nie li» 
tościwy; 


tościwy, niepohamowány,, ná gorze Kalwaryi okrutnie ná 
Krzyzu rozbiwfzy, między lotry poftawili. 4picite in genti- 
bns č videte. Oto Boa według ciała cierpi, Stworca wfzyft- 
kiego Swiata ná Krzyżowym drzewie (romotnie rozpięty, 
Baránek niewinny wifzi; Ecce Agnus DEI życię twoię kladziena 
drzewie Krzyżowym, życiem zá nas płaci Oycu Przedwie- 
cznemu. Ták uraczony Niebiefki Krol, Pan Chwały od zło- 
śliwey Synagogi Zydowfkiey Chryftus Jezus, zelzywie ná 
drzewie krzyzow ym záwicfzony, Roku od Stworzenia Swia- 
ta, cztercchtyfiacznego ośmdziefiatego fzoftego , Panftwa 
Rzymfkiego, ośmdźiefiatego pierwízego, Tyberyufza Cefa- 
rza, dwudzieftego. N. MARYI Matki Bożey Roku 49. wO- 
limpiadžie 203: Meflyafz prawdziwy, Bog w śmiertelnym cie- 
le nieśmiertelny, Sędzia żywych y umarłych, niefprawiedli- 
wie ofadzony, okrutnie zabity, umarł za narod ludzki, ży- 
ciem zaptácil.nie winny wdzień, tylko wPiatkowy,bo težwten 
dzień ftworzony zofłał. pierwfzy Rodzic nafz Adam, w ten 
dzień zgrzefzył z Rodžicielka náfza przeftepítwem Mandatu 
Bofkiego, 4 tož wten dzień z niewoli czartowfkiey odkupio- 
ny od Nayfłodfzego JEZUSA z fzczegulney Miłości zoftal: O 
godzinie trzecicy Pan JEZUS onym wolániem zydowfkim 
Tolle Crucifice, był ukrzyżowany, gdy tež wtey godzinie czart 
rozmawiał o zgubie yprzeftępftwie przykazania Bożego z E- 
"wą. Godziny fzoftey Pan JEZUS byl podwyżfzony z Krzy- 


. £em, ktorey godžiny Rodžic nafz pierwfzy iabłka urwanego 


fkofztowal. Godziny dziewiatey Pan JEZUS ná Krzyżu umie- 
"ful, bo tež teyże godźiny Adam śmierć polknawfzy, z Ráiu 
Yaz Ewa wygnany zoiłał; według Pilma S. Gen: 30. Cap. 
Cum audiet Adam vocem Domini deambulantis in Povadifo ad au- 
ró pof meridiv. Teyže godziny Pan Jezus wftapit do Otchłani, 
uwolnil Oycow SS, y udarował Boftwá fwoiego widzeniem. 
Ama iakielz fie dźiękczynienie ma zdoby wáé ięzyknafz ludzki 
O2 zá 


M 
zá tákie dobrodžieyftwa Bogu? že dla nikczemności náfzey 
ták wielka wyświadczył lafkę, Ten ktorý ieft Swięty, y Swie- 
te Imielego. Ale choć by fie zlote flowá zuft, y zfercá uprzey- 
mości dyamentowe fypały, wyświadczoney dobroci Zbawi- 
cielowi świata, nigdy nie zawdzięcza. Choćby figiako paiakod 
affektu wyfilif czlowiek, wdzięczności iednak doftatecznie 
` nie wyświadczy. O cigízká narodu ludzkiego wino! o fmutná 
nowino! Syn Boży dla mizernego człowieka Dufzę położył 
fwoig. Umarl Boc w ludzkim ciele; áby człowiek żyl wiecznie, 
Boc y Człowiek życię fwoię łożył ná to, życiem záptácif. Ze 
inclinato Capite emift Spiritum. Ale ze fig y dziś ztym daie fy- 
fzeć , nom rapu nie wydartem, © exołvebam á wyplacafem; 
więc ia przy konkluzyi, oftatnia czynie inkwizycya; śbytym 
lepicy niewinność Nayfłodfzego JEZUSA moiego całemu 
Niebu y źiemi pokázatá fie, naypierwizy y naymiegodniey- 
{zy grzefzmk, luftruię całe zy&ie Zbawiciela. Jezu. Nayflod- 
fzy, á nie wydartze$ komu czego przez życię: (wolę niech mi 
fie. godzi (pytać? Sfuchaycicíz. dobrze co. mowi Chryftus; 
Non rapui, nic A nic nie wydarłem, y owizem mowi, Ego ve- 
ni ut witó babeant, © abundantińs babeant, ja nA to przyfzedtem 
Aby życie mieli, y lepiey fie mieli. Patrz dobrze grzefzniku, 
luftruy, nie znaydzielz nic iak mowi Pfalmifta; Queretur pec- 
catum illius © nom invenietur: y owlzem dodaie. Feno jacere per- 
tuli, prafepe non abborruit, c lacte modico pafus eff, per Quë, necales 
efurit, Świat przezemnie ftworzony nie poznal mię,nie przyial 
mię, od lat dwunaftu nauczałem jawnie y publicznie wfzyfl- 
kich; niech wyświadczy Judzká žiemia, Egypt, Nazareth, Ga-y 
lilea, Cappadocya, Tyry, y Sydony, Miafta, y Miafteczká,iak 4 
cięfzko pracowałem około dufzy zbawienia przez lat33. Niech 
wyświadcza y fami nawet czarci; Quid nobis c Tibi JESU Ki- 
I DEI. Niech wySwiadczaumarli wfkrzefzeni, chorzy uzdro - 
wieni, głulzy, niemi, ślepi, tredowaci uleczeni, grzefnicy y 
publi- 


publikáni nawroceni. A coz mowicie wfzyfcy o życiu Jezu- 
SOWYM? Bene omnia fecit, & furďos fecit audire, © mutos loqui; 
dobrze wfzyftko uczynił, y głuchym fuch przy wrocil, y nie- 
mym mowę. Powiedz y ty iefzeze zdráyco Judafzu, iakie zda- 
nie twoie o Niewinnym życiu JrzusowyM? Peccavi tradens S- 
gvinem jujlum: Závzelzylem wydaiac Krew (práwidliwa. Wi. 
džicie niewinność Jrzusowe, Že mom rapuit, nic nikomu nie 
wydarł, á ciefzko wypłacał e? exo/vebat: zá kogo? kto dłużnik? 
kto winowayca? Wydaię ná (ztych zloczyńcę; oto pierwfzy 
Rodzie nafz Adam záciagnal dług wieczny ná fiebie y na cá- 
ly narod ludzki, à mogłze go zapłacić ? nie mogl; ginać nam 
nam byfo potrzeba: 4 czemuż nie mogł zaplácic? temu, bo 
mowi Anzelm S. Aon potuit folvere nifi DEUS, mon debui fołvere 
nifi homo: nie mogł zapłacić tylko BOG, nie powinien byl 
oľacié tylko czlowiek: á toż BOG y Czlowiek z fzczegulncy 
Milości, dobroci,y láfkawosci fwoicy, placi długi nafze. Zapla- 
ciliuz iakom probowal w przefzlych lześciu Kazaniach zá obra- 
żone Boftwo, Koftwć /ołviz Deitate: zá obráz zelzpeconý Troy- 
Cy P.to icit dulzę zranioną zaptácii Dulza folvit animá: za zle 

niepomiarkowane zmyfty Rodzicownafzych y nas wfzyftkich,: 
zapłaci piacia Zmyflámi Cialá Swoiego P. Solvit s. Senfabns:* 
Za obnażenię fie z oryginalncy iprawiedliwości, záplacit Già-: 
lem Swoim P. So/vir Corpere: Zá przewrotność ferčá: zapiiacił: 
Sercem Spłvit. Corde. ZA owo że fię Adam flat Vir Sangvinum, 
bo cály národ ludzki zabił w fobie, zaplacił Chryftus P: Krwią 
fwoia P. &c: Solvit Samgvine. DZi$ zá to, że Adam zciągneł 
śmierć przez grzech, Mors per peccatum intravit, záptacil ży- 
ciem, śmiercią zapieczętował: za grzechy niowie calego Swia- 
ta fzarpaiace Honr Bogu, Boc v Człowiek hoynie, fowicie, y 
furowie, przy Męce fvoicy okrutney O ycu P. płaci za nas 
życiem fwoim, życiem konkluduie; Pro peccatis totius Mandi 
rapientibus Honorem DEO, Homo DEUS in Pajfrone fua Æterno P. - 


iri- 


tri folvit vitá ľud. y otym dalfza mowa moia będźie. Drogo y 
owfzem naydrożey,bo wláfnym życiem zá nas plácacy y kon- 
kluduiacy Zbawicielu, day błogofławieńftwa rwoiego walor, 
y cenę mowie moiey o Mece I woiey, aby w całym życiu P. 
Sfuchacza, Cenę bez fzácunku z pożytkiem Dufzy mialá. 4d 
M. D. G.B. V. M. O. SS. i 
Que mon rapui, tunc exołvebam. — Pfak 68. 

le może bydź pewnieyfzy znak miłośći, iako gdy kto dla 

przyiaciela fwoiego życia włafnego oditrada y nie żału- 
ie. Pewna to iefł, że śmierć przez grzech przyfzla na świat. 
Mors per peccatii intravit. Wfzyftkim nam wiecznie umierać po- 
trzeba bylo, ale Miłość Zbawiciela nafzego tey zguby nie do- 
puśćiła człowiekowi; iako czytam w Kośćielney Prefacyi: Ur 
unde mors oriebatur, inde vita refurgeret, © qui in. ligno vincebat , 
in ligno quod; vinceretur per Chriflum Dominum noflrum. A zkad- 
że fig śmierć wžigfá? oto ia zzakazanego drzewa zciagnat A- 
dam: toć iezeli zdrzewa zakazanego poczatek {woy wžietá 
śmierć, zkad ona przyízfa, ztad y nam życie wyniknęło: 
na drzewie zwyciężył y pokonał waż Adama piekielny, otoź 
tež na drzewie przez Chryftuľa Pana ieft zwyciężony, kiedy 
nas życiem włafnym odkupuie, życiem konkluduie, życiem 
płaci za nas Oycu P.: ale iak cięlzko, zwazmy y uważmy pil- 
nie. Rzecz pamięci godna opifuie Joannes Marianus, w Alfon- 
fie Krolu Hifzpańfkim pokazana. Obległ byť Marcorins Krol 
Maurow, tegoz Alfonfa w Mieśćie Tartalij; że to było Miafto 
murami, wálámi, prowiantami, y wizeika amunicya opatrzo- 
ne, nie kufit fig Krol Mauryrańfki aperto Marte dobywać go , 
ale raczey induftrýa. Byt tam w owym oblęzeniu Syn Krola 
Hiizpańfkiego, ktory chcac ong fwywolna rozgromić kupę, 
zawoliwfzy na ochotnika wypadł zMiafta; coż fię ftało? nie 
potluzyla mu fortuna, bo wpadł w ręce onego Markoryulzá. 
Dopicrož fobie nieprzyjaciel o doftaniu Miafta aet flroic 
anta- 


fantazya, tak fobie poftapiwfzy: kázal wyftawič przed Miey- 
fka Brama Theatrnm, y nań zwiazanego onego Wprowadžic 
Krolewica, aby na niego nie tylko Ociec, ale y całe patrzyfo 
Miafto. Pofyfa przy tym Ablegata fwoiego do famego Kro- 
la ztakowa deklaracya: Aur Urbem tradas, aut Filium perdas, Kro- 
lu, iuž fig tu na iedno rezolwować potrzeba, abo Miafta od- 
ftradać, abo Syna odžatowač. Co tu miał utrapiony Ociec w 
tak cięfzkim terminie czynic? tu mu żal w ręce nieprzyiacic]- 
fkie podać tak pięknego Miafta, tu go zaś ferce bolafo iedy- 
nego ftracić Syna; á toli iednak rezolwował fię' odważny O- 
ciec: iuż to prožno, lubomci ze krwię moiey  naftepuiacego! 
po mnię życzył na Paňfiwo Sukceflora, ale nic to, niech 
Syn moy ginie, wolę že na krwię rozlanie Syna mego pa- 
trzyć będę, niżeli na zgubę tak licznego ludu; Moriatur fin; 
m us, Cives vivant: A co więkfza, na taki fie Ociec załofny zdo- 
był akt heroiczny,że miecza {wego dobywfzy, poflat go przez 
Ahlegata, aby nim Synovi iego przerzeczony Tyran uciać 
fzyig kazał. Meo gladio lilium meum jugalate. Poftrzegtá to by- 
ta JYuflitia viudicativa, że BOG Ocice Przedwieczny , mial z 
gornych Palacow Syna fwoiego do Zywota Przenayświęt- 
fzey MARYI Panny iáko do obozu (gdyż fig tak nazywa Gant: 
6. cap. Acies caftvorum ordinata,) takiego wyflác, aby wžiawfz y 
na ficbie naturę ludzka, mogl zwieczney obfydyi wybawic 
wizyftko plemię ludzkie, więc go na gorę Kalwáryi iáko 
na iákie Theatrum wyltáwuie, iakoby mowiac: Oycze Przed- 
wieczny , 1edno tu trzeba obierać; ieżeli chcefz abym ia na- 
rod ludzki na wieczne dekretowany więzienie, ex objedo infi- 
nit) offenfo, z oblężenia wypuściła, luz tu trzeba ledynego Sy- 
ná odźalować, abo mi captivam captivitatem ty ch w iężniow, to 
icft narod ludzki w wieczą puśćić pofłeflya y niewola. Aut 
Filium perdas, aut civitatem tradas. Niefkończoney Miłośći Bac 
Ocicc nafza mizeryą porufzony, odźałowal ledynaka fwoie- 
so. 


go: Moriatur Filius meus, modo regnet captivus populus: iako przy- 
znaie Doktor Narodow Paweł S. ad Rom: $.cap. Proprio Filio 
fuo non pepercit, fed pro nobis omnibus tradidit Wum; wtafnemu Sy- 
nowi fwemu nie przepuścił, ale go za nas wydál na śmierć o- 
krutna. Dla czego fłufznie fie to može Miłośći nieprzebra- 
ney BGU Oycu Wfzechmogacemu alludować Epigramma. 
O Amor! o diffafa mei dilečžio Patris! 
Qui redimens populum, viftera pandit amans. 
O nigni nieprzebraná, o Bofka Milośći! 
BOG na okup náfz, Syna wydał ze wnętrznośći. 

Y ták Jednorodzony Syn Bofki zapłacił dług za narod ludz- 
kiOycu Przedwiecznemu śmiercia włafna, kiedy życiem zá- 
pieczętowal, życiem zkonkludował, 4 ciężko, á okrutnie, bo 
cum valido clamore; fktoniwfzy Glowę do ziemje. znák iey nie 
láko daiac pokoju, że iuż wolna, iuz dług wyptácoňy, iuż fig 
zadofyć ftalo Sprawiedliwości Bofkiey.  Zuclinato Cupite emi- 
fit Spiritum. Oddát Ducha Oycu P. wręce, gdy życiem wfa- 
fnym zapłacił, falvit vitó, 3t} Reg: Cap. 20. Kiedy Krol Jzrael- 
fki poimánego na woynie Monarchę Syryifkiego Banadat na- 
zwanego zdrowiem y wolnoščia niepotrzebnie darował, fta- 
nawfzy przed nim Prorok Imieniem Bożym mowi: Quia dimi- 
Juli Virum dignum morte de manu tua, erit anima tua pro anima ejg: 
żeś wypuścil Męża godnego šmierči zręku twoich, będzie 
dufza twoia za duťže iego. Słuchacze pobożni, wľádžiťa byla 
Sprawiedliwość Bofká Męża pierwlzego Rodzica nafzego y z 
nami do wiecznego taralu; á že go Syn Bofki wypuśćił, więc 
życiem fwoim wtafnym zá niego płacić mufi: ponieważ mia- 
la Sprawicdliwość w wiežieniu (Woim wieczney Śmierci Ada- 
ma y lego narod, Syn Boży zakachawizy fie wtym niewol- 
niku, ztarafu go wypuść , á Sprawiedliwość Boża taki ná 
niego Dekret ferute: Quia dimififi Virum dignum morte de manu 
Tua, erit dre, Sudianu czy Hutorya, czy parabolke PO ah lib, 
5. de 


f. de timore, Do Miafta pewnego gośc przyTacháwfzy, gdy ru- 
fząć fię zgofpody chce, dáia znać žebrámy zamknięte, war- 
tami potežnemi ulice armuia, w poł Miáfta Theatrum ftáwia- 
ią okryte žaloba, pień zfiekiera y z katem: zádumiáfy pyta- 
iac fig (tanie, kogo juftyfikować będa? 4ż dekret obwolywa- 
ia, ze Xiaze tego Miaffa zagniewany, Dźiecię ledynaka Nay- 
milfzego na śmierć fkazał: dla czego? ze fie uzaliwfzy nad ie- 
dnym więzniem na śmierć o rebellia potępionym, fám wię- 
Žicnie odbil, wieznia wypuśćił; oco Ociec rozgniewany, na 
śmierć ledynaká potępili. JEZU Nayfłodfzy, ledynaku Bo- 
ży, ná Ciebie to zas, Jerozolima w tumulcie, wyfławiono fe- 
rálne Theatrum ná Kolwáryi {mutna zátoba, bo začmieniem 
floácá, okropna wpoł poludnia noca okryte, wyftawiony 
pień Krzyżowy, y okrutney śmierci katowfkie inftrumenta; 
' zadrzala na to Ziemiá, Perre [tife fant; zgrobow umarli, znie- 
ba Aniofowie wychodza pytaiac, kogo tak ftrafzliwie jufty- 
fikowść będa? (trách odpowiedzieć, ftrách y wymowić, Boc 
Ociec iedyna Dobroć, ledynáká fwego na śmierć dekretuie : 
oco? oto „że Adama śmierci wieczney godnego z tárálu y 
otchłani wypuśćił. O Sprawiedliwy BOZE! ichna od ftra- 
chu we mnie kośći moie, co czynić będzie zdrapieznemi wil- 
kami Sprawiedliwość Boża? ieželi ná taka rześ wydáie Ba. 
ranká: iákimidekretem cudzotoznikov, Sodomitow, I piku- 
reyfkie wfzetecznośći karać będzie? kiedy Czyftoše nicwin- 
na ták kdtnią. 24 Reg.cap.1z. gdy Dawid wyznał grzech {woy 
przed Nátbán.m Prorokiem, Peccavi, deklarował mu Prorok z 
Dominus quod, à te transtulit peccatum: nie odpuść:ł, non dimifits 
ale wawłulit, przenioik á na kogoż? tylko na tego, Peccata mul- 
porum Ipfe portavit, jako mowi Ízaláfz 53. cap, Wfzakže pra- 
wo tak każe: Qui fuccedit in bona, fuccedit in onera. Wieżie kto 
w káinienice gdzie długow wiecey niž cegiel, wnidzie w Má- 
jętaość gdzie wigcey S gig niž chtopow, muli wypla- 

cac 


cát wfzyftkie długi. Oto y Nayfłodfzy moy JEZUS ko- 
chány, Syn Boży mowig, wízedl w naturę nafzę, długow cięfz- 
kich pelna lepiankę; po pierwfzym Adama dlužku, przyczy= 
nito fie nieporachowanych dfugow,dlugow więcey niż wto- 
fow na glowie. Iniquitates mee multiplicate funt fuper capillos 
capiti mei, jako mowi Ukoronowany Prorok Ľ/am: 39. Theo- 
logia S. náuczá, že za ieden grzefzek choćby wfzyłłko ftwo- 
rzenie wiecznie w piekle gorzálo, wypłacić fie dofyć Godno- 
śći Bozey nie może: coz czyni Syn Boży zSprawiedliwośćia 
lego? z majetnośći zawiedzionych, przenofi długi Zn bona mun- . 
da. Ach prawdziwie munde! Dominus tranflulit à te. peccatum; ná 
kogofz? ná niewinne Cialo, JEZUSOWE: Debita carni: y 
* ztad uPfalmifty záluie fig; One nom rapui, tunc exolvebam: ni- 
komu nic niewinny, zá wfzyftkich placić mufiat na oftatek 
życiem fwoim. Math: 18. cap: Gdy dluznik Ewangeliczny nie 
miał czymby zaplácil byl dług Panu (wemu, Non baberet unde 
redderet, Pan Sprawiedliwy (mowi Ewangelia) Tradidit eum tor= 
toribus, oddal go katom: w ręce. SymBozy mial czym innym 
zapiacić, á przęgie Sprawiedliwość Bozá Tradidit Eum tortori- 
bu; oddal go“okrucieňltwu, zawziętośći,y niefprawiedliwo- 
śći ludzkiey, że mufial fürowie wypłacać Oycu Przedwieczne- 
mu dlugi nafze. Już zá. Boftwo obzażone zapłacił Boftwem 
zá dufze zraniona dufza, zá niepoliamowáne: zmyfły nafze, 
zapłacił piacia zmyflámi Ciała P; čie. Naofłatek 1už za śćią- 
gnieniešmierci nácaly narod ludzki,niezcudzegoale z wlafne- 
go, bo wlafnym zapłacił, zapieczetowal y zkonkludowal ży- 
cié Solvit vitá. S. Vincentig takowa pifze Hiftory a: W Medyolanie 
czterech Mlodzianow: przedniey Familij przekofterowawfzy 
fore Dandytamizofili wftydzac fieicdnak Oyczyzny fwo- 
iey, poiachali do Ankonwaby tam kraść. y rozbiiać jako nie 

* znaiomi beśpieczniey' mogli: wiezdzaiac w Miaflo, aż obacza 
nafzubienicy poztocifley w drogich fukniach JAZ mlo- 
.dziana, 


džiana: pytaia ktoby to y oco wifziaľ?až ufłyfza že Guberna- 
tor Syna fwego tak fromotnie dekretowal oto, iź Panięcia te- 
Bo fluga naywiernieyfzy y nayukochańlzy,pokradi y wielu 
porozbiial w Mieśćie, á gdy go Gubernator do więzienia wźiąć 
kazat, zaftawił fig za fługę fwego Syn iego naymilfzy, y wžial 
80 na porękę abo na parol, y przyial to Ociec; wtym uciekł 
Winowayca, Ze go tenże Syn kryiomo wypuścił, Sprawiedli- 
wy Ociec na Syna taki dekret ferowal, na ktory patrzycie, 
Stanąwfzy oni bandyci pod fzubienica rzekli do fiebie:uchoč- 
„My ztad, ftrafzny to ieft ten iakiś Sedzia, iezeli Synowi wła- 
nemu nie przepuśćił, dalekofz barziey nam ma przepuśćić? 
Sługa Syna BOZEGO Adam, dopuśćil fie kradzieży w Raiu, 
Wžiaf go na porękę Syn Boży y wypuśćił zterminu, 4 Spra- 
wiedliwość da Przedwiecznego na ledynaka fwoiego feru- 
ie dekret fufpendatur; niech Krzyżowa śmiercią umrze, niech 
życiem zapłaci, Se/vat vitú, ze wypuśćił Męża godnego šmier- 
Ci, z taralu wieczney smierci. Naymilfi w BOGU fłuchacze, 
ańmy albo pod Krzyżowa fzubienica, albo przynaymniey 
Patrzmy na zamordowanego okrutnie, ná lonie Naymiłofiet= 
nieyfzcy Panny, Boleiacey Matki złożonego Chryltufa, y po- 
myślmy o furowosći Sprawiedliwośći BOZEY, coznami 
grzefznikimi džiač fie będzie, ponieważ niewinność tak ka- 
Tzą, že Que non rapuit, tuncexolvebar, czego nie wydart ná ten 
Czas wy placat: nie śćiągnal śmierci przez grzech, bo bez wfzel- 
lego grzechu, Szndus Santorum, 4 cielzko zapt acil, bo wła- 
ne życię położył na drzewie Krzyzowym.  Pi(ze Dełrio Jb. 
*do cap, 12, że w Padwi gdzie więcey lekarzow niż pacyentow, 
tráütá fig taka afi^kcya. Roku Pańfkiego 1277, człowieka w 
ieśćie przedniego, czy czarami nienawiść, czy tež zeplowa- 
Na natura, niewidanemi obfypáta wrzodami; (trupiala głowa, 
Parfzafo czoło, oczy wyropiały, nos ognil, gdzie lagody 
Wdźięczne byty, tam (zyfzki Sro: (kwinancya garlo, a or- 
2 ut 


but dźiafła poZart, hektyka wnętrznośći poiatrzyla, wfzyftko 
cialo zkancerowane wrzodámi, tyle ropy wylłarczyć nie mo- 
gto, ile robaćtwo w śćierwie owym zalegfe potrzebowalo do 
fytośći; 4 nad to ielzcze gangrena abo ogień piekielny przy- 
ftapil. Zawotáno wfzyftkich Medykow Akademij, ktora 
nad trupem owym niedotkliwym ftanawlzy, gdy áni oczy 
tak (zkaradnego widoku, śni nozdrza fetoru znieść nie mogły» 
ták konkludowała: že zowego czlowieka korrupcyi, cigízkie 
zawiązać fig mialo powietrze; dla czego co prędzcy albo go 
żywo zakopać, abo precz zMiáftá wywieść pfom y krukom 
na paltwę. Ledwo fię ktoś zhyclikow obral; ze ow żywy śćierw 
74 Miálto wywiotlzy aby aćryi fetorem fwoim nie zarazal, 
w dol gięboki y wybita od defzczow jamę nędznego człowie- 
ka wrzucił y odfzedi. Trafiło (ię, že Jedynak pierwlzego Se- 
nátora, znać fobie poluiac, na ow padol tráfil; á uftyfzawfzy 
glos igczacego cziowicka, iák ow Ewangeliczny Samárytan 
fkoczy zkonia y poda nędznemu rękę: coż fig ftalo? wy win- 
dowalci go z padolu owego, ale fam wpadl w toż niefzczęśćie, 
nieuleczona owa áffekcya, ná delikatnego przenioflá fie mlo- 
dziana: zaczną go bole wfpierać, fkoczy do Miafta, y (tanie 
przed Oycem fwoim iuz wpol zropiaty,žywy obraz nędznie 
ka owego; ktorego gdy wyratował fam życiem mufial mi- 
zernie zapieczętować. Piekny zaprawde miłofierdzia uczynek; 
aby blizniego wyratowac , famemu poddać fie w niebeśpie- 
czeńftwo. Daleko y nierownie wigkíze mitofierdžie: nie mo” 
wię Syna pierwfzego Senatora, ale pierwfzey Ofoby Troycý 
Przenayświętlzey, Syna mowie Bofkiego: bo tamten lubo ży” 
ciem fwoim zapłacił Syn Senatora, iednak mizernego owego 
nie mogł uzdrowić człowieka; Syn zaś Bofki przez $mier 
Krzyżowa, od śmierci nas wieczney wybawił: że życiem za 
płacił za nás, życie nafze pewne. Mors & wita duello conflixeth 
mirando, Dux vite mortuus regnat vivus, Adam, Adam nicfzeze 
| śliwy 


śliwy człowiek czy oczarowany? to prawda že otruty, cięfze 
kiego doftał fzkorbutu, po fkofztowaniu iabfka,wfzyftkiemi | 
na dufzy y ná ciele zkancerowany affekcyami; 4 nad to y ná 
dufzy paflyami zadla Venenvfi forpeut& , ábo żądze w myśli y 
w ferce wpadły, 4 dla tey nieuleczoney choroby , nedzniká 
z Rayfkiego wyrzucono Miaftá. Jeczy Adam y zinnemi tym- 
że powietrzem zarażonemi, dofłyfzał Syn Boży iego lamen- 
tow, ftanat nad przepaścia, y rękę naturze ludzkiey podał; 
ach Mitofierdzie dobroczynnego Boga! wywindowaleś wy- 
windował Synu Boży, aleś temi mizeryami y nędzami śliczną 
zarázit urodę fwoię;więcey rzekę, žeby byl człowiek tak fro- 
dże zárážony wiecznie nie umśrl,, BOG y Człowiek życie 
fwoię za niego daie. ‘Joan: 5. cap. W Bethfaidžie znaydowat 
fie (zpital g. porticus babens: y MOWI Ewangelia, že In bz jacebat 
multitudo magna langventium ec. „Między pacyentami fzpitala 
- tamtecznego, Erat quidam homo ibi 38. annos habens in infirmitate 
fua; 4 co nayoplakańfza, y człowieka do ufług nie ma, Homi- 
nem non babeo, Abrys to fłabośći natury y. mizeryi nafzey ludz- 
kiey, przez kila tyfięcy lat zachorzatá natura ludzka, rufzyć 
fie fitami wtafnemi nie mogła, bo złafka Bożą wfzyttka moc 
od nicy odefzfa. Ale przyízla fzczęśliwie godzina, że fie do 
pofługi zmizerowanego człowieka nagodzil Bog y Człowiek, 
y uzdrowił go. y owizem iuż umarłego wlafce Bofkiey oży- 
wil y wfkrzefił śmiercią fwoia, kiedy życiem zapłacił. Sv/viz 
virá. Lucio. cap. Człowiek niektory. napadł na łotrow, 
ktorzy go nietylko odarli ze wfzyftkiego, ale też zbili y le- 
dwie w pol żywego zoftawiwlzy poízli od niego: Homo quidam, 
incidit in latrones, qui dejpoliaverunt eum, © plagis impofitis abierunt 
femivivo relidlo, Coż ow mizerak daley czynić bedžie, miia 
Kapłan, żadnego nie daie ratunku; mila Lewitá, y ten iako- 
by nie znał bliznicgo, miiaia infi lakby nie widźicli; przecie 
icdnak ow nędznik miał to fzczęśćje, že go natráfiwizy Sa. 
máry. 
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marytan, Mifericordid motti, alligavit vulnera ejus infundens vinum 
© oleum: milofierdziem wzrufzony, związał rany iego nalá- 
Wfzy wina y Oleiu, wžial zloba, y dalíze miał ftaranie onim. 
A ktoż fig lepiey wyraźić może przez tego człowieka , ieżeli 
nie natura nafza ludzka, napadł był pierwfzy czlowiek yw 
nim wízyfcy, toieft Adam na Ewę, Ewa nafotra piekielnego 
czuwaiacego na zabicie dufz nafzych, ktory go odart ztáfki 
Pana BOGA, odźri z oryginálney Sprawiędliwośći, zranił 
wiecznie dufzę; y iuż nie w pol żywego, śle cále umarlego 
odítapil: leżał wtym letargu przez lát 486 Adam,  miiali 
Kapłani, miiali Lewitowie, y tak wiele ludzi, 4 pomogliż mu 
co? nic á nic, 4 to dla czego? dla tego bo wlzyfcy. Ex eadem 
maja corruptionis byli. Wizylcy bándytowie wizyfcy zranie- 
ni, w(zyfcy na iednę affckcya chorowali, az fzczęśliwie na- 
trafiť fie prawdziwy Samarytan BOG wludkim Ciele, Mi/ftri- o 
cordi motus, alligavit vulnera Ejus infundens vinum é oleum, zfzcze- 
gulnego milofierdźia, dobroci, y lafkawości fwoiey, związał 
rany lego fwoiemi ranami okrutnie zádanemi, nalal wina y 0- 
leiu w rany iego, to ieft Krew fwoię P. iako náydrofzy y do 
uleczenią dufz pewny oleiek. Mato to, wiecey nad owego Sa- 
marytana, ach nierownie więcey wyswiadczyl, kiedy iuznie 
w pot umártezo, ale cale na wieczną śmierć zkazanego ožy- 
wit śmiercią (woią, życiem zapłaciwfizy, Solvit witó, Pilze Xe- 
nophom gdy Cyrus zwoiowat Tygranefa Krola Ormiáúfkiego, y 
Zone iego w niewola zabrat; [pycál go Cyrus, cobyteż chciał 
dać ná okup Zony fwoicy? odpowiedźiał: Zibenter vitam dabo: 
wypusčiť obudwu wolnosale Tygranes {pytal tež Zony fwo- 
iey, coby fiv teziey upodobal4 uroda Cyrufa? odpowiedziała, 
Ignoro, nonením adOyrym oculos meos converti, fed ad ilum, qui amo- 
re mei vitam impendit: niewiem gdyż nie ná Cyruľa, śle ná te- 
gom oczy obracáfá , ktory z miłośći moiey zycie za mnie 
chciał dać, Amy co odpowićmy?to mnieytza, że ftworzenie zá 
ftwo: 


ftworzenie, przyiáciel za przyiaciela chciał dać życie fwoie; 
to wiekíza, daleko y nierownie więkfza, że Stworca zá ftwo- 
rzenie, za nieprzyiaciołow dał życie fwoie. Miarkuyciefz 
Mitość Zbawiciela náfzego, ktory nie mogł więcey dać 
za Narod ludzki , za Synow śmierci, iako gdy życię fwoię 
wláfne dał. Otož mafz Archikonfraternio Anny, Francifz- 
kay Antoniego SS. macie mowię wfżyfcy pobožni fłucha- 
cze prawdziwy Obraz Milośći Bofkicy, przypátrowáliécie fię 
dobrze, y teraz widzicie Boca wludzkim ciele zfzczegulney 
Miłość:, nie zcudzego, śle z {wego długi ludźkie wypľacaia- 
cego;lubo nie wydarl nic nikomu, iednak iák ciefzko OycuP. 
przy Męce fwoiey za nas wypłaca. Qńe nom rapui tunc exolve- 
bam. Zaplacitem naprzod 14kom powiedźiał w pierwfzym 
Kazaniu, za owo že. dam chciał fie pobratać z Bogiem. Eri- 
tis cut Dy: cielzki dlug przez to zaciagnať ná fiebie przez prze- 
ftępftwo mandatu Bożego, á mogł ze go wypłacić? nie mogf 
y z całym Narodem ludzkim; à tó czemu? temu, bo mowi 
Anzelm S. Non potuit folvere nifi DEUS, nou debuit Jolveri nift bos ` 
mo. Qtoz BOG y Czlowick za obrazóne Bofltwo' záplacif 
Boftwem, solvit Deitate Za zeízpecony obraz Troycy P. to 
ieft dufzę zraniona Iftotny Obraz Oyca Przedwiecznego, Ima- 
go DEI Patris,» Jednorodzony SYN BOSKI zapłacił dufzą 
Íwoia, lakom probowaŤ w drugim Kazaniu. Solvit animó. Zá 
weyrzenic, ufłuchanie perfwazyi czartowfkicy, (makowanie, 
powonienie,y doiknienie fic zakazanego Jabtká, zapłacił pia- 
cią Zmyllámi Ciała Swoiego: P.iakom probował w trzecim 
Kazaniu. Solvit 5: Senfbus: Za OWO Timui quid nudus eff, zá ob- 
nażenie (ie z pierworodney fprawiedliwości. Exjnamvit Semer- 
ipfum, Boa formam fervi accipiens. y' zapłacił Ciałem fwoim P, 
lakoście w czwartym fłyfzeli Kazaniu Sv/viż Corpore. Zå prze- 
wrotność fercá Rodzicow náfzych y nás wfzyftkich BOG y 
Czlowiek zapłacił Sercem, iákom probował w piatym Káza- 
niu 


niu SMit Corde. ZA owo £e Adam ftat fię Vir. Sangvinum, bo 

rzez przeftepítwo Mandatu Bożego zábil caly narod ludzki, 
boa y Czlowiek zapłacił Krwia Swoia P. iakom w fzoftym 
probowal Kazániu Syłvit Sangvine, ZA šciagnienie śmierci przez 
grzech Mors per peccatii intravit, zapłacił życiem, lakošcie w 
tym offatnim fłyfzeli Kazaniu. So/vit vitá, Smiercia fwoia zá- 
pieczetowal, życiem włafnym z konklundowaf. Więc y ié 
czynię konkluzya Kazaniu y mowie moiey wízytkiey Quadra- 
Naj malney: dziękczynieniem náprzod Bogu y Audytorowi, 

ziękuięć Przeświętna, Szláchetna, y Sfáwetna Archikonfra- 
ternio Anny, Fránciízka, y Antoniego SS Imieniem Nay- 
fłodfzego Jezusa moiego, żeś dopomogtá kompaflyi, Milość 
miłością, wdźięczność wdźięcznościa nadgradzaiac: dzięku- 
ię wam wfzyftkim pobožni fłuchacze, żeście mieli politowanie 
nád zmęczonym dla Zbawienia nafzego Chryftulem , iedni 
dyfcyplinami ciało fwoie martwiac y duchowi podbiiaiac in- 
nemi mortyfikacyiami nadgradzaiac, drudzy przez Modlitwy 
y fluchanie towa Bożego, przez atfckta y pobożne Medyta- 
cye ubolewaiac: widźciefz o tym wfzyfcy y bądźcie tego pe- 
wni, że ieżeliście to wízgítko z Milości JEZUSOWEY czy- 
nili, przy dal(zym dobrým życiu wafzym, že was zá to nie mi- 
nie Niebo; śle iakoście byli towarzyfzam Męki JEZUSO- 
WEY, ták będziecie towárzyfzami y uczeftnikámi pociechy 
y xAdości Niebiefkicy. Nic albowiem nie ieft milizego Chry- 
ftufowi Panu, iiko bydź wdzięcznym dobrodzicyftwa iego, 
rozpamigtywaiac Meke iego, ktory tak nas umilował, ze zy- 
cie (woie zá nás połozył. Znak wielkiego affektu ieit, gdy kto 
obaczywizy kochanka (iak Ociec Ewangeliczny zdaleká zo. 
czywizy marnotrawnego Syna) wyciagnowfzy ręce do nis- 
go bieży. Wątpić wiepotrzeba A rchikonfraternio naymil(i Stu- 
chacze, £e nás niczuilernie Pan JEZUS kocha. Caput habet tn. 
elinatum ad ojculandum, manas expanjas ad amplectendum, Cor aper- 
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zum ad diligendi. Oto ma Glowe fkfoniona, aby nás mile po» 
całował, oto má Ręce xozciagnione, Aby nas obłapił y do 
fiebie przytulił, Sercę.otwarte aby nás kochať. Już śmierć ięż 
zyk Słowa wciclonego umorzytá była, iuż flretwialy ufta ob+ 
umarte, juž śmierć przegrawízy z piekłem z placu ufzła, á 
miłość wlzyftkiemi Ranámi do ludzi gadała. Q niezmierna 
Miłości y Dobroci Boga nálzego! my zgrzelzyli, my Boga 
obrazili, Tyś Jezu Navflodízy nic nikomu nie wydarł, Tyś 
Bože w ludzkim ciele,z nás mizernych wyptácal , więc w 
nadę rode prac y trudow y Meki Twoiey podiętey dla Zba- 
wi nia nafzego, przyimiy Chryfte JEZU Sercá nafze, przyi- 
miy Anny, Francifzká, y Antoniego SS. Konfraterniy ufłu- 
ge, ktora ci przez tę S. Kwadrágezyme świadczyła, czyli to 
w dyfcyplinach, mortyfikacyach, „czyli w innych nabożeń- 
 ftwach. Day pomôc wiclowládna przyczyną Twoia Boleiąca 
Matko do Syna fwoiego zá ubolewaiacymi nad Męka ie- 
go. Matko Bołefna, Sercu Twemu grotem, y mieczem okru- 
tney Męki Syna Twoiego zranionemu, Serca wfzyftkich lu- 
dźi ofiaruię, dedykuię oraz y te moie niegodna ;práca, s rzu- 
"Cam pod ftopy twoie Krolowa Niebiefka, wfzak że floiac przy 
Krzyzu uproftaś Zbawienie fotrowi y wlzyftkim grzefzni- 
kom: więc Chryfte Jezu nie ieftem lepfzy nadlotrá, toć przy- 
naymniey oto fuplikuię. Memento mei, zimeo enim, ne, cum aliis 
predicavero, ipfo reprobi efficiar. Schna we mnie y w káždy m czło- 
wieku kości, gdy fobie wfpomne ná tak cięlzkie wypłacenie 
długow náľzych zá grzechy nálze przy Mece Twoicy Zba- 
wicielu. Dla tego Sluchacze pobożni abyśmy wdźięczność 
Pokázali zá tak wielkie Dobrodzicyftwo wyświadczone, oto - 
was fzcżegulnie profze gdy zaczna w proceflyi na dźiękczynie- 
Nie Bogu Tz Deum laudamus, wfzyfcy ufty y fercem, zawo- 
dycie do Boga dźiękuiąc mu zá wybawienie, uwolnienie, y 
wykupienie zniewoli czartowfkiey. Já zaś nim w procefivi 
, zacznę 


zaczną dziękować ci Panie Hymnem Auguftyna y Ambro- 
Zego S. Káznodzieyfka perora koncząc y konkluduiac Káza- 
nie džigkuie: Já ufty y fercem, wy fercem y áfľektami padłfzy 
ná kolana y twárzy fwoię Przed Maicftatem Bofkim dźiękuy- 
cie Bogu w Troycy iedynemu y każdey z ofobna Perfonie. 
Nie innym dźiękczynieniem dźiękuiemyć Panie tylko Ko- 
ściola S. y iuz mowiemy. Te Deum laudamus, Te Dominum con- 
fitemur. Ciebie Boże chalemy, Ciebie Panem bydź wyznawá- 
my, żeś nas z niewoli czartowfkiey wykupić raczył. Te Æter- 
num Patrem omnis terra veneratur. Ciebie Oycá Przedwieczne- 
go wízelká czci Ziemia, żeś tak ukochał Swiat, iżeś Iednoro- 
dzonego Syna Swoiego zefłał na okup iego. Tibi omnes Angeli, 
Tibi Celi ©” univerfe poteffates, Tibi Herubim c Seraphim incefabili 
voce proclamant Santus, Sanctus, Sanéfus Dominus Deus Sabaoth. To- 
bie wízylcy Anieli, Tobie Niebiofa y wfzelkie Mocarítwa, 
Tobie Herubinowie y Seráfinowie nie ufłaiacym śpiewaia 
glofem Swięty, Swięty, Swięty Pan Boc zśftępow, żeś ruinę 
reftaurował Anielfka; bo iako 3tiam partem Stellarum, pocia- 
gnat zá foba Lucyper, Chryftus Pan przez Mękę Swoię na- 
pelnit niezliczonymi; Aniolámi potym w ludzkim ciele. Ange- 
li corum femper vident faciem Patris. Pleni funt celi ©* terra Maje- 
Satis glorie Tue. Pelne fa teraz Niebiofa y žiemiá návet Maje- 
ftatu Chwáty Twoiey, bo przez Krzyż S. Twoy, otworzone 
nam ieft Niebo, iakoś Sám powiedział Zbawicielu. Nonne o 
portait Chriffum pati & fic intrare in gloriam fui, Ucierpiateš dla 
Zbawienia nafzego Chryfte JEZU, á tak wfzedłeś do Chwa 
ły Swoicy utorowáwízy nam drogę. T? gloriofis Apoftolorum 
Chorus, Te Prophetarum laudabilis numerus, Te Mar 
sivi, Candidatus, laudat exercicw. Ciebie chwalebny Chor Apo’ 
ftolfki, Ciebie czci godna Prorokow liczba, Ciebie Męczen: 
nikow Świętych wybrane czci, wielbi, y chwali Woyfko, bo 
ktorego Prorocy w Figurach glofili, Tego Apong SS: 
widząc 


widząc opowiadali, opowiadaiac z Meczennikámi SS: ocho- 
tnie Ciala (woie ná tortury y kátownie dawali dla Imienia 
Twoiego Zbawicielu, ponieważeś Ty pierwey ták nasukochał 
až do śmierci (woiey. Te per orbem terrarum S. Confitetur Eccle- 
fa, Patrem immenfe Majeflatis. Venerandum Tuum verum cr unică! 
Filium, Sandum quod; paraclitým Spiritum. Ciebie po wfzyftkim 
Swiecie, po wfzyftkiey Žiemi czci S. Kościoł, Oyca niezmier- 
nego Majefłatu, żeś nás ftworzyt, czci godnego Twego prá- 
wdžiwego y lednorodzonego Syna že nas odkupil, Pociefzy- 
ciela Ducha P. že nas oświecił. Tu Rex głorie Chrile, Tu Pa- 
tris fompiternus es Filius, Tu ad liberandum Jufcepturus bominem, nú 
borruifli Virginis uterum. Tyś ieft Krol Chwaly Chryfte JEZU 
Qyca Wieczny Syn, przyiawfzy ná wybawienie mizernego 
człowiek, nie wzdrygnałeś fie Panieňíkiego żywota. Tx de- 
vido Mortis aculeo, aperuijłi credentibus Regna Celorii, Tu ad dexte. 
rü DEI fedes in Gloria Patris. Ty zwyciężywfzy potęgę Smier- 
ci; otworzyłeś wiernym Kroleftwo Niebiefkie, y fam fiedźifz 
ná prawicy Bofkiey w Chwale Oyca. Judex crederis effe ventu- 
rus. Te ergo quefumus Tuis famuli fubveni quos pretiofo Sangvine 
redemilli, /Eterna fac cii Sands. Tuis in Gloria munerari. Wierzy- 
my že przyidźiełz nas fadzic Sprawiedliwy Sedžio, więc pro- 
ficmy cię, dopomoz fługom Twoim, ktorycheś odkupit Bo. 
ftwem &c: Krwia P. y życiem zapłacił, śbyśmy byli policze- 
ni w chwale SS. Twoich. Salvum fac populum Tuum Domine, d» 
benedic. hereditati Tue, © rege eos, © extolle illos ud; in eternum. 
Zbaw lud Twoy Panie y pobłogofław dźiedźictwa Twemu, e 
rządź nim wywyfz go až ná wieki. Per fmgulos dies benedi» 
cimus Te, & laudamus Nomen Tüum in feculum > in Jeculum feculi, 
Po wfzyftkie dni btogofláéwiemy Cie &:. Dignare D. nodle iffa 
fine peccato nos cuftodire. Brońże nas reraz &c: Miferere nofiri Dos 
mine, mifèrere nofiri. Fiat Mifericordia Tua Domine fuper nos, quem- 
admodum [peravimus in Te, in Te a Šperavi, non confundar in e- 
„Qz ternum 


A 
gernum, Zmútuy fic: w tobie nafza nadzieja &c. Per Te fajvari 
fumus, Per [e liberati fumus, Per Te vivamus in eternum. Przez 
*Chryftufajefteśmy zbawieni, Przez Chryftufa iefteśmy od- — | 
Kupieni, Chryftus nas odkupił, Chryftus nas záptacit. Więc | 
Oycze Niebiefki przez .Chryftufa niech kroluiemy, przez 
Chryftufa daleś nám odkupienie, dayże nám y przez Chry- 
ftufa zbawienie wieczne w kroleftwie Niebiefkim. Per Chri- 

Mum Dominum neflrum Amen. Dixi Laus DEO & Matri 

Ejus gladio zransfixe. i 


) Qui pafus es pro nobis, JES U Chrifle 


miferere nobis. 
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